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Jinzeéicmura kpain Cxooy
Linguistics of the Orient

CYUACHA IHTEPHET-KOMYHIKAIIISI B KUTAMUCBKOMY TA
ATNMOHCBKOMY IHTEPHET-ITPOCTOPI

Bemposa Coghis leaniena,
3000y8auKka nepuioeo (baxkaiagpcvkoeo) pieHs suujoi oceimu
3-20 pOKY HABYAHHS, (haKyIbmem IHO3EMHUX MO8

XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0000-5575-4043

Llleguenxo Anacmacis OnexkcanopigHa
BUKNA0AY 3aK1a0y BUWOI OCBIMU
Kagheopa cXiOHUX MO8 Ma MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBcbkuil HalioHanbHU yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0008-1985-1063

Anomauia. ‘lnoncvke ma Kumaiicoke IHMepPHemM-cepedosuia pPO3GUNU CIEH206]
MO8U, AKI NPUMAMAHHI KYIbMYpHI cneyudiyi ixuix xpain. L{i 061 He3anedcHi oona
8i0 OOHOI MOBU MaArOMv OKpeMi 3HA4eHHs caie 6 inmepHemi. Tomy NOpiGHAHHA
KUMAUCbKO20 Ma ANOHCbKO20 CleHZY BI0iepae K408y pOoib Y OOCHIONCEHHI CXIOHOT
KYIbmypu O PO3WUPEHHS KYIbIMYPHO20 CEIMOo2nady Qilonozca 6 Mexcax aHauizy
NEePBUHHUX 3HAUEeHb I[HMEPHem-Cli8 3d 00NOMO20H0 NIH2GICMUYHO20 Ni0X00)y ma
IXHb0O20 NOPIBHAHHA Y 3HAYEHHI MA 3ACMOCYBAHHI.

Kniwwuosi cnoea: xumaticeke iHmepHem-cepedosuye, CleH206a Kyibmypa, CJeHe,
ANOHCHKe IHmepHem-cepedosuule.

3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIM y Cy4aCHOMY CYCIUJIBCTBI BCE YACTIIIE PO3BUBAETHCS
MOBa, IO CIENIaTi3y€eThC HA KOMYHIKAIlil B IHTEPHET-CEPEJOBHILIL.

AKTYyallbHOI0O METOI0 IOCTa€ PO3TJIA] MOJOIIKHOTO IHTEPHET-CIEHTY Ha
MPUKIIAJl SIMOHCHKOI Ta KWUTAWChKOI MOB, IO JO3BOJUTH PO310paTH KOHIIEHIIIO
CJIOBOTBOPEHHSI B IHTEPHETI JBOX 3 HainpuBaOiuBimux kpain anekoro Cxony 3
1HHOBAIIIHOI Ta KyJIbTYPHOI MEPCIEKTUB. A TaKOX JOCTIANTH, HACKUIbKU IEPBUHHE
3HAUYCHHS CJIOBa B JIITEPAaTypHIM MOBI KOHTPACTy€ 3 WOTrO IHTEPIPETAIEI0 B
IHTEpHETI.

Y xomi pocimipkeHHS Oyio po3nisiHyTo 20 MOJOADKHHMX BHUCJIOBIB 3
ATMOHCBKOTO Ta KHUTAMCHKOTO I1HTEPHET-CEPEOBUINA, SKI aHATI3yBaluCcsa 3a
KpuTepisiMu TuUny (umcioBuid ¢dopmar, adbpeBiaTypa), MEPBUHHHX Ta HAOyTHX
3HaUY€Hb. BHWKOHAHO TOPIBHSHHA KWUTAalWChKOTO Ta AMOHCHKOTO CJEHTIB 32
3HAUYEHHSMH, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS B IHTEPHETI.

Hanpuknazn, HaiOLIbII pO3MOBCIOKEHA 1HTEpPHET-eMollis — 1e cmix. Jus
boro OyJ0 TMpOaHali30BAaHO 3HAYEHHS BHUPa3iB KUTAHCHKOTO Ta SIMOHCHKOTO
IHTEpPHET-CEpEIOBUIIIA Ta MPOBEIACHO Mapayielib, IO JA€ PO3YyMIHHS, HACKUIbKH
MUCJIEHHS! OJTHOTO HApOy BIAPI3HAETHCA BiJI IHILOTO.

B kuralicbkiii KynpTypi HasiBHa aOpeBiaTypa «xswl». BoHa moxomuThs BiX
BUCIOBY < ALFK | (xido si wo le) Ta mae 3HaueHHS «CMIFOCS 10 CMEPTi», IO MOXKE
OyTH TPAaKTOBAaHO AHIIINCHKOIO SIK HalmomyJsipHilIa B ychomy CBiTi (paza LOL
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(«laughing out loudy»). Y Kutai 3HauHUi TJIaCT IHTEPHET-CJICHTY BUHUKAE K 3aci0
00xo1y 1HTepHeT-1IeH3ypHu. KopucTyBaui 3acTOCOBYIOTh OMO(OHH, IUPPORBI KON Ta
ckiagHi Mmeradopu, 1moO OOTroBOpPIOBATH TOCTPl COIlalibHI TEMHU, HE 3aJ1FOI0UH
BiIKpuTO «3ab0oponeHi» Bupasu (Nalesnik, 2021; 10 Most Useful Chinese Internet
Slang Words).

B Toi1 uac, sk fnoHis onucye cMiX aHTIIHCHKOIO JTITEPOIO «W» BiJl ITOHCHKOTO
cnoBa %% (warai). B AmoHCBKOMY iHTEpHET-CEPENOBHIII BBAKAIOTH, 110 YAM OiNIbIIE
UX JITep y MOBIAOMJIEHHI, TUM CMIiIlIHIIIE. 3PElITOl0, JATUHCHKI JITEPU MOYaB
samintoBaty iepormid & (kusa). Bin B OyKkBaabHOMY CEHCi O3HAYae «TpaBay», aje B
IHTepHETI HOro IoYajau BHKOPHCTOBYBAaTH camMe 4epe3 JIOTIYHY Bi3yauizalliio, 00
0araro JITEp «WWWWW», 10 MO3HAYal0Th CMIX, BI3yaJbHO JIy>KE€ CXO01 Ha Ta30H.
[HTepHET-CIEHT 'y SMOHCHKOMY CEpEIOBHILI CIYrye 3acoO00M  €MOLIMHOIO
pO3BaHTaXEHHSI Ta caMOIlJeHTU(]IKAIlli BCEepeAUHl 3aKPUTHUX OHJIAWH-CIIBHOT
(Smith, 2023).

Takum uyuHOM, OayuMo, MmO OOWABAa BHUCIOBH B IHTEPHET-KOMYHIKAIli
NUIIYTBCS JIATUHUICIO, XOYa iXHI 3HAYEHHS TOBHICTIO TMOXOASTHh BiJ 3By4YaHHS
KOHKPETHOT'O clioBa a00 (pas3u, 5Kl 1 HaJAI0Th 3aKJIIOUHY IHTEPIPETALIIO CIEHIOBOIO
Bupasy. IIpoanHamizyBaBmM 1€, MOXHa 3a3HAYUTH, IO IOXOKEHHS I1HTEpHET-
BHCJIOBIB IOYMHAETHCS OE3MOCEPENHBO 3 MOBH SIK CYCITUIBHOTO 3aC00y CHIJIKYBaHHA 1
MIJJISITAa€  MOJANBIIOMY PO3BUTKY B I1HTEPHET-CEPEAOBMINI, MIO 1 € MNPUYHUHOIO
MOJIAJILIIIOTO aHAalli3y 3HA4Y€Hb CJIIB Ta BUPA3iB B IHTEPHETI.

Jliteparypa (References):
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2. 10 Most Useful Chinese Internet Slang Words. URL:
https://www.thechairmansbao.com/blog/chinese-internet-slang/
3. Smith, N. (2023). The Beginner’s Guide to Japanese Internet Slang: WKTK, KWSK and
More. URL: https://www.fluentu.com/blog/japanese/japanese-internet-slang/

MODERN INTERNET COMMUNICATION IN THE CHINESE AND
JAPANESE ONLINE SPACE

Sofiia Vietrova,
student of the first (bachelor’s) level of higher education,
3rd year of study, School of Foreign Languages
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0000-5575-4043

Anastasiia Shevchenko
Lecturer, Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0008-1985-1063

Abstract. Japanese and Chinese online environments have developed unique slang systems deeply
rooted in their respective cultural contexts. These two independent languages possess distinct
meanings within the digital sphere. Consequently, comparing Chinese and Japanese internet slang
is pivotal to Eastern cultural studies. Such research broadens a philologist’s cultural perspective by
analyzing the primary meanings of internet terminology through a linguistic approach and
comparing their semantic nuances and practical applications.

Keywords: Chinese internet environment, slang culture, slang, Japanese internet environment.
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Jinzeéicmura kpain Cxooy
Linguistics of the Orient

HECTAHJIAPTHI BUITAIKU EM®ATUYHOI HA3AJIBAILI V
MOBI MACOBOI KYJbTYPHU AIIOHII

Komapnuyvka Tamapa Kocmanmunisua,
KaHIUIAT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT,
KuiBcrkuit HarionansHuM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka
ORCID: 0000-0001-7196-0066

Anomauia. Empamuuna wnazanizayis y moei macosoi «xyaemypu Anouii €
Gonemuuno0 IHHOBAYIEI, WO He NPUMAMAHHA TIMepamypHitl MOBI, ma noaseae abo
Y NOOBOEHHI HA3AILHO2O0 /H/, AKULL Yice € Y CN08I, AO0 8 NOABI HA3ANbHO20 /H/ Y Cl08I,
Wo He Micmumy 38VKy /H/, | MA€E HA Memi NPUBEPHYMU YBA2Y CNOHCUBAYA.

Kniouosi cnoea: necmanoapmmua nasanizayis, ANOHCbKA MO8d, MO8A MACOB0IL
Ky16mypu, ponemuunuii heHoMeH, Npazmamuxa.

MoBa MacoBoi KynbTypu SMOHII, sfiKa peani3y€eThCsl y >KaHpax IISIHIIEBUX
KYpHaJiB, TEJIEUloy, MaHIU, ceplajiB, XyAOXHIX (pUIbMIB, aHiMe, MOI-MICEHb Ta
peKJlaMy, Ha Hally AYMKY, € HOBITHIM JIIHTBICTUYHUM (PEHOMEHOM, HEPO3PUBHO
MOB’A3aHUM 13 KOMEPIIIHHOIO CYTHICTIO CaMOi MacoBOl KYJbTYypH, IO IparHe
MPUBEPHYTH yBary pELUIIIEHTAa — CIOXKMBAaya MacoBOI KYJbTYpPH 1 MOTEHLIMHOIO
MOKYIIS CYyNpOBIAHOI MpoayKiii. i1 NpuUBEpHEHHsS yBaru mac TBOPII MacoBO-
KYJbTYPHOTO MPOJYKTY 3aCTOCOBYIOTH MOTEHIIaJl MOBHUX OJMHHUIIb YCIX pIBHIB,
HaIpukiaj, (GOHETUYHOro. 30KpemMa, HEPIIKO Y MOBI1 TBOPIB SIMOHCHKOI MAacoOBOi
KyJIbTYpH y CJIOBaX 3 SIBJISIETHCSA Ha3alnbHuMii 3ByK /n/ (¥57) TaM, e B HOPMATUBHIlH
MOBI HOro Hemae. 3 eM(paTUYHOI METOK0 L€l 3ByK MOXKE J10AaBaTUCS B CEPEIHHI
CJIOBa, SIKE BXXKE€ MICTUTh y €001 COHOPHMH 3BYK, UM CaMHM IOJBOIOIOYH HOTO 1
MIEpPETBOPIOIOYH CIIOBO Ha (oHoekcnpecuB (H £V — HA £V, 4L - BA L
C. ALy — NHLA Z& W), Takoxk, sk ykasye T. JleMEHTbEBA, OKPEMUM
BUITaJIKOM BIITBOPEHHS Ha3ami3allli y MOBI MacoOBO1 KyJIbTYpH (a came, y MOB1 MaHIH)

€ BKHMBAHHS 3HAKy OJ3BIHUEHHS OaxmeH pasoM i3 A (A ) 18 No3HAYeHHs

TOPTAaHHOTO TyJy, Tap4yaHHs 1 moniOHuX 3BYKiB (JlementbeBa, 2024, c. 25). Kpim
IILOTO, 332 HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMU, MOBI MacOBOi KyJbTYpH TaKOX MpPUTAMaHHE
BKJIFOUEHHSI 3BYKY /H/ JO 3BYKOBOT'O CKJady CIiB, fIKi B JITEpaTypHiii BHUMOBI HE
MICTATh y cOO1 Ha3aJbHUX 3BYKIB, 3 METOI MiJBHUILIECHHS iXHbOI BHpa3HOCTI. Take
ABUIIE MU TPOMOHYEMO Ha3zuBath eMparnyHoro Hazamizamiero. O. CryxeHKo
3a3Hayae, M0 TUIOBUM BHUIIAJIKOM Hazaimizaili € 1i mosiBa Tmepen A3BIHKUMHU
npurojocaumu [6], [r], manpuknax: 72 A 8 pasz, & A D% Oymu 2ocmpum, y
pe3yJbTaTi 4oro BigOyBaeThCs NMEPETBOPEHHS OMUHULI Ha GaminbapHy (H A 25 & |
b A 12) Cryxenko, 2008, c. 47-48). Sk ykasye HOCIIJIHHUK SIOHCHKOI (POHETHKH
[lireto KaBaxapa, oqHUM 13 MOXJIMBUX BHUIAJKIB TaKoi Haszajizallii € 3aMiHa HEIO
eMmparrunoi reminanii: $C0 - FT o T W - FTATL,, I RND —I o8R0 -S4
0, 230 — I oI — I AIS Y (Kawahara, 2016, p. 4-5). TlorasabMo Ha
MIPUKJIIAIN:
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ME: Mo TAD. TALAL » %W &, (i3 Tenecepiany) — y
OPUKIAAl CIOCTepiraeMo emMQaTudyHy Ha3ami3alilo y KiHIl clioBa < A &, y
pe3yabTaTi K01 BOHO CTAa€ JOBIIMM HAa OJHY MOPY; HMO3HIIHHUX NPUYHH (TPUTEPIB)
710 Takoi Hazami3allii Hemae, ajpke HACTYITHUN CKJIa] HE TIOYMHAETHCA Ha Ha3aIbHHM
3BYK; OKpIM IIbOTO HasBHE TOJBOEHHS /H/ Ha MEXI PEIyKOBAHOTO CIIyKOOBOTO
miecnoBa-3B’sa3ku U eMbarnuHoi yactku D; KA CEBHINE L TA L L ! ! (i3
MaHIH) — y TPUKIaal HasgBHa eM(paTUyHA Hazami3alis Ha MeXi cepeauHHOi (hopmu
J€CIIOBA 1 TMPHUKIHIIEBOI YaCTKH; MOKIIMBO, HAa3aJbHUN /H/ «KOMIICHCYE» PEAYKIIIO
Ci1y’k00BOTO J11€CTOBa-3B’A3KU Y %, OCKUIbKU CepequHHa (opma JieciaoBa cama Io
co01 He 3/1aTHA NIPUEIHYBATH 10 ceOe MPUKIHIIEB] YaCTKW 1 BUCTYIATH MOBHOI[IHHUM
NPUCYAKOM; Yy KOXKHOMY pa3i KOJHUX TO3WIIMHUX IEepeayMOB J0 Haszami3arii He
CITOCTEPITaEMO.

Kpim Hazamizamii BcepenrHi ciioBa 1 Ha CTUKOBI CJIIB CIIOCTEPITraeMo 1€ SBHILE
TaKOX Ha MOYaTKy CIiB 1 (ypa3, 10 abCOMOTHO HE BIANOBiIae opdoeniyHUM HOpMaM
ATMOHCHKOT JIITEpaTypHOI MOBHU:

+ + + + A ? (i3 MaHTH) — BCS peIlIiKa CKIAIa€ThCS 3 €IMHOTO 3BYKY /H/;

220 AL, EAEALXNTESDOZLZ D % (3 anime) —
0YaTKOBA Ha3ai3allis BCTaBHOTO ciioBa U % . Y oMy pasi 3a paxyHOK MOPYIICHHSI
opdoeniuyHUX HOPM MOBa MAacoBOi  KyJbTYpH HaMaraerbCsi BIATBOPUTHU
HEHOPMAaTUBHE PO3MOBHE MOBJICHHS.

OTxe, MOBa SIMOHCBKOI MAacOBOI KyJbTYpH 3ajyya€ HECTaHIapTHI (POHETHUH]
aBuiia ((HOHETHUYHI I1HHOBAIll) 3 METOI BIATBOPUTH HEPOpMaIbHE PO3MOBHE
MOBJIEHHS, CTBOPUTH pO3ciabiieHy APYKHIO aTMocdepy 1 UM CaMUM NPUBEPHYTH
yBary peuuIll€eHTa — CIO0XWBaya MacOBO-KYJbTYPHOI MPOIYKLII Ta MOTEHLIHHOro
MOKYIIS CYNpPOBIIHUX TOBapiB, 1 HECTaHAApTHa eM@aTU4Ha Ha3ami3alisd TaKOX
CIPUSIE TOCATHEHHIO 11€1 METH.

Jliteparypa (References):
1. lementneBa, T. (2024). IIpakmuuna ponemuxa anoucvroi mosu. Oneca: «AziaTukay.
2. Cryxenko, O. (2008). Ctunictuune (GyHKIIIOHYBaHHS (POHOJOTIYHOTO CIOBOTBOPY B SITOHCHKIM
MOBI. [Ipobaemu cxoooznasecmea 6 Yxpaini, 44-51.
3. Kawabhara, S. (2016). Phonological opacity in Japanese. Ms. Keio University, 1-21.

NON-STANDARD CASES OF EMPHATIC NASALIZATION IN THE
LANGUAGE OF JAPANESE MASS CULTURE

Tamara Komarnytska
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
ORCID: 0000-0001-7196-0066

Abstract. Emphatic nasalization in the language of mass culture of Japan is a phonetic innovation
that is not inherent in the literary language, and consists either in the doubling of the nasal /n/,
which is already in the word, or in the appearance of the nasal /n/ in a word that does not contain
the sound /n/, and is intended to attract the attention of the consumer.

Keywords: non-standard nasalization, Japanese language, language of mass culture, phonetic
phenomenon, pragmatics.
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Jinzeéicmura kpain Cxooy
Linguistics of the Orient
APXITEKTOHIKA SIITIOHCBKOI BBIYJINBOCTI: IPATMATUYHA
MOJAJIBHICTB CIIOHYKAJIBHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB

Komicapos Kocmanumun IOpiiiosuu,
KaHauaaT (UIOJIOTIYHUX HAYK, TOIEHT, 3aBiyBad Kadenpwu,

bopuwmnoneyw FOnis Bacuniena
CTapLIni BUKJIaga4y
kadenpa AMOHCHKOI MOBH 1 iepekiaay PakynbTeTy CXIAHUX MOB

KuiBchkuii cTonuunuii yHiBepcUTeT iMeH1 bopuca I'piHueHka
ORCID: 0000-0002-2164-6244, 0009-0001-9958-9315

Anomauia. Busueno npooaemy emomusosanoi ougepenyiayii 3aco6i@ cnoHyKaibHOi
MOOANILHOCMIE CYUACHOT ANOHCHKOI MOBU. J[OCNIONCEHO apXimeKmOHIKY 68IUIUBOCHII
yepes pIBHI Kame2opuiuHOCMi KOHCMPYKYILL: 6i0 M AKOI nopaou 00 npsmoz0 HAKA3y.
Busnaueno ennue coyianvhoi eepmuxani na eubip KoMyHiKamueHoi cmpamezii 0
3anodieanHa NpazmMamudHuM NOMUIKAM.

Kniouosi cnosa: 77575 (taiguu hyougen), moenennceuii akm, ninz6oKyibmypa,
CHOHYKAHHS, KOMYHIKAMUBHA CMPAmMe2isl.

[{eHTpanbHOIO MNPOOJIEMOIO AOCHIPKEHHSI € NparMatiyHa audepeHiianis
3ac00IB CHOHYKAQJIBbHOI MOJAJIBHOCTI B SIIOHCBKOMY JAHMCKYpCl, 3yMOBJEHA
cnenupikor MIKOCOOMCTICHOI JUMCTaHLIi Ta COLIAJIBHOIO CTAaTyCy KOMYHIKAHTIB,
TOOTO MAaKCUMaJbHO €(QEKTHUBHUI CIOCIO BHUCIOBUTH CBIM Hamip, HOpagy Y
3a00pOHy, HE TIOPYIIYIOYH TIPH IIBOMY 0a30Bi MpaBujia SITOHCHKOTO MOBJICHHEBOTO
eTukery. Po3poOkoro 1bOro marepialy aBTOpU BXKE 3aliMaucs, MEPEBAXKHO Y
minrBoaunaktTuaHomy kitoui (KomicapoB Ta iH., 2025). Temep mMu 3o0cepenunu
TOJIOBHY yBary Ha BEPTHKaJl SMOHCHKOTO CYCIUIBCTBA SIK TEOPETUYHOMY MIATIPYHTI
JIOCIIIKEHHS.

SAnoHCchKa BBIYWIMBICTD € IMHAMIYHOIO KOMYHIKAaTHBHOIO cTpaterieto (Ffifh= I
o =/ —3 3 ), M0 I'PYHTYEThCS HA OMO3UIIAX «CBIA—Uyxuit» (7 F— ),
couianbHii iepapxii ( H £ — H T) Ta crapmmHcTBi (/& 7 — % % ). OCKiIbKH
CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIi (30kpemMa ~Z &, ~X &~~~/ 5 ) MalOTh BHPAKCHUN
BIJITIHOK JUPEKTUBHOCTI, iX BHKOPUCTAHHS BHUMAarae IEpeXo/y BiJ CTaTUYHOTO
BUBUCHHS MOBHHX OJHWHHIIL JIO aHalI3y IXHBOTO AaKTyaJIbHOTO BHOOpPY B
CHHOHIMIYHOMY PsiJii 3aJIeKHO BiJ KoHTeKcTy (Ogawa & Maeda, 2003).

Mu 3ampomnonyBaiu Kiacudikaiiro 3aco0iB MparMaTHYHOI MOJAIBHOCTI
CIOHYKQJIbHHX MOBJICHHEBUX aKTiB Yy Cy4YacHId SMOHCHKIM MOBI 3a piBHEM
KaTeropuyHocTi. HaiiMeHIT  KaTeropuyHUMHU  BUIAIOTHCS  KOHCTPYKINi, IO
BUP@XaIOTh M’SIKy MOpagy 4Yu JO3BUT (~C & & L 2D H» 2 & v, ~Z & 2)
IRIFDOB L DRIFC LY | EREABEORLY . [EEE L ONRSE S OM~DFLHEZ Al LT
bAELXZHD WA, (Ba ymosu 36epedcenHs Konii 3aKOpOOHHO20 NACNOpMA
00360JI5IEMbCS. He 3aN06HI08AMU 2paghu «npizeuwe ma im'ay, «2POMAOAHCMBO» ma
«Homep nacnopmay y peecmpi 2ocmeii) (Yamagata City, 2024). Ix 3actocyBanus
BBAXKAETHCS HAWOUIBII OE3MEYHUM ISl TOBCAKJACHHOTO MOBJICHHS 3 PIBHUMH 32
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panrom ocobamu. CepeaHiM CTYNE€HEM KaTEerOPUYHOCTI  XapaKTEepPU3YIOThCS
KOHCTPYKIIIi, 110 nepeaaTh COIllaJIbHY HOpMY (~b iz,
~RETE) AREITBUEOEREN L&D LHEMT 22—, R BT TRHRITTFL~
T2 ERCHOFES ERVE LI, (V mou uac sk exkcnepmu 3asHauaromv, wo
HUHIWHI Kpumepii € 3aHa0mo cys8opumu, 3 60Ky MEWKAHYI8 IYHAOMb NPOmecmu npo
me, wo «obiyanox cnio oompumysamucsay) (YBS [LUEFGE, 2024). Taki
BHCJIOBJICHHS TOTPEOYIOTh MEBHOI YBaXKHOCTI, aJ[KE 3aJI€KHO BiJ] KOHTEKCTY MOXYThb
3ByYaTH SIK TIOBUAHHS, 1 BUKOPUCTOBYBATH iX MOTPIOHO 00epexkHO, 00 HE 3AaTHucA
3apo3yMiTuM. HallBUIIIOI0 KATETOPUYHICTIO XapaKTEPU3YIOThCS KOHCTPYKII MpsMOi
BKa31BKHU U HaKazy ~ C &, ~ X s s F )
BRI ZS. ZOUNZNEDB AL 0BT LN ) iEZ k> 72 & W 9 ST THR
NTWDHIZTE RV, (Ockineku ye ane2opuyra nicHsa, mo 8UClié UKOPUCTIOBYEMbCS
Memagopuuno: OYI0 HAMASHYMO CEAUEHHY MOMY3KY «WIMEHABA» 3 HANUCOM «He
cmynamu Ha yto 2opyy) (F11157, 1954, p. 78). 3a3Buyaii, moAiOHI TOBIIOMIICHHS
CHOPUIMAIOTBCS Yy TOBCSKJICHHOMY MOBJIEHHI SK 3BE€pXHI Ta rpy0i. MokHa HaBITh
CKa3aTH, 10 11e MOBa IHCTPYKIIi, JIAKATIB Ta BUUTEIIB.

Jliteparypa (References):
1. Komicapos, K. FO., bopummonens, 0. B., & Tlopomuceka, O. A. (2025, 28 Oepe3ns).
I'pamatnyHi KOHCTPYKILIi Ha MO3HAYEHHS OOOB’SI3KY Ta BUMYIICHOCTI Y KOHTEKCTI HaBYaHHS
AMOHCHKOT MOBHU sIK iHO3eMHOI [omoBias]. VI MixHapogHa HayKOBO-METOAWYHA KOH(EpeHIIis
«CX0/103HAaBCTBO. AKTYaJIbHICTh Ta MEPCIEKTUBNY, XapKiB, YKpaiHa.
2. /NI Z13% [Ogawa, T.], & AiifH B+ [Maeda, N.]. (2003). #GE % H0 & L= xE ABSROEH: £5
WBREL (HARGESQEHE). A Y —=—x v U —72 [3A Network].
3. Yamagata City. (2024, May 22). fgiH# 4 #E~DOFCHTE IOV Tl https://www.city. yamagata-
yamagata.lg.jp/kenkofukushi/eisei/1006561/1006565/1015866.html
4. YBS [LiFYux. (2024, June 17). U =7 8t il 72 £ TRISRITSTF D _& 2] #l - )1 PERTESE
»o¥ 5 o < v oMok W O = 2 % = . NIV  News.
https://news.ntv.co.jp/n/ybs/category/politics/ysc6573336616541a19dd5921ecaelcels
5. Jrafak. (1954). srnfakath: & 2 &, h R At

ARCHITECTONICS OF JAPANESE POLITENESS: PRAGMATIC MODALITY
OF INCENTIVE SPEECH ACTS

Kostiantyn Komisarov,
PhD in Philology, Associate Professor, Head of the Department,

Yuliia Boryshpolets,
Senior Lecturer
Department of Japanese Language and Translation, Faculty of Oriental Languages
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
ORCID: 0000-0002-2164-6244, 0009-0001-9958-9315

Abstract. The study provides a motivated differentiation of Japanese incentive
modality means. The architecture of politeness is explored through levels of
categoricity. from mild advice to direct command. The influence of social hierarchy
on the choice of communicative strategies to prevent pragmatic failures is identified.
Keywords: Taiguu hyougen, speech act, linguoculture, impulsion, communicative
strategy.
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Jinzeéicmura kpain Cxooy
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OCHOBHI CHENU®IYHI OCOBJINBOCTI TPAMATHUKHU CYUYACHOI
KUTAUCBKOI MOBU

Kowenesa Ipuna Bimaniiena
cmapuiuil BUKIa0ay 3aKka1ady uujoi oceimu,
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

Xapkisecokui nayionanvnuu ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-0822-2519

Anomauyia. Y pobomi BuUCIMIEHO KIIOHUO8I 2paAMAMUYHI  XAPAKMEPUCMUKU
KUMAUcvKoi MO8U, wWo 3yMo8uoms cneyugixy xomyuikayii. Jlocnioceno
8IOCYmMHICMb MOPEONOCIUHOI CIOBO3MIHU, 8APIAMUBHICMb CUHMAKCUYHUX (DYHKYIU
yacmun MO8U mMaA BU3HAYANbHY POAb NOPAOKY CHi6 [ CAYHCOO8UX eNleMeHmis.
Buseneno, wo Hegipne miaymauenHs CMPYKMYPU peYeHHs Npu3eooums 00
BUKPUBIEHHSL 3MICIY MaA NOPYULEHHS MOBNEHHEBOT 83AEMOIIL.

Knwuoei cnoea: cpamamuxa, Kumaucbka Mo6a, JIIHSBICMUKA, NpazMamuxa,
CI0803MIHA, CUNMAKCUYHA DYHKYISA, NOPAOOK Ci8, CLydHcb08e CN08O.

VY rpamaruill KUTaiChbKOi MOBH, TaK CaMo, SIK 1 B YKPaiHChKIM, BUAUISIIOTh TaKi
MOBHI OJIMHUIII, SIK MOpdeMa, CIOBO, CIOBOCIIOIYUYEHHsI, pedeHHs Ta TeKcT. [Iporte
ICHYIOTh TPU OCHOBHI OCOOJIMBOCTI, SIKI MOXXYTh CTBOPIOBATH NEBHI TPYIHOILI IPH
OBOJIOJIIHHI MOBOIO.

[To-nepie, y KUTaiChbKiii MOBI BIACYTHI y CTPOroMy ceHCl MOp(]oioriyHi
MOKa3HUKA 3MIHM (QOpMHU CJIOBA, TOOTO BIACYTHA (POPMO3MIHA SK TMOHSTTS.
[TpumipoMm, B aHTIIIICHKIN MOBI JIIECTIOBO fo be Mae Taki hopMmu am, is, are,was, were,
been, ToAi K y KUTalChKid MOBi & (aHAJOr LBOTO Ii€CIOBA) HE 3MIHIOETHCA 3a
OyIb-sKuX 00cTaBuH. Lle HAOUHO 1EMOHCTYIOTh HACTYIHI MPUKIAIN:

1. FEFL, MEFE, FNTHEFE.
2. ML LA, HaAE, FRIIIEICHIENN.

[To-gpyre, mpuHAIEKHICTh 10 YACTUHU MOBHU Ta CHHTAKCU4YHA (DYHKIlSI HE
MaroTh B3a€EMOOJHO3HAYHOI B1IMOBITHOCTI. CJI0BO MOKE€ BUKOHYBATH y PEYEHHI Pi3HI
CUHTaKCH4HI (DYHKIII, HE3Ba)Kal0ouM Ha MPUHAJEKHICTh J0 NEBHOI Karteropii. B
YKpaiHChbKI MOBI IMEHHUKHU 3a3BUYail BUKOHYIOTh CUHTaKCUYHY (DYHKIIIO MigMeTa
abo Jo/maTka, a MPUKMETHUKH — O3HAY€HHs ad0 YaCTUHU MPHUCYJZIKa, a JII€CIOBa —
npucynka. Hanpuknan, KuTaichbkiii MOBI IIPUKMETHHK %55, BUKOPUCTOBYEThCSH Y
PI3HUX (DYHKIIISX:

1. M7R%“ (y dynkuii npucyaxa)

2. il TIRZETid (y dyukuii o3nadeHHs)

3. MhETHHEL T ENTHIE S (y bynkuii oGcTaBunm)
4. KR 7T (y dyHkuii nonarka)

[To-tpere, y KUTaWChbKii MOBI HAI3BUYANHO BAXKJIUBUM € TMOPSIOK
po3TalryBaHHS CJIIB Ta BUKOPHCTaHHS Ciyx)00BuXx ciiB. [lopsiok ciiB Bigirpae
BUPIIIAIBHY POJIb Yepe3 BIACYTHICTh CIIOBO3MIHH. B yKpaiHCBKilA MOBI MU MOXEMO
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ckazatu «Tu 6’em foroy» i «Moro 6’em TH», JIe «TH» 3IIHMCHIOE J1I0 Haj «iioro». Y
KHUTalchKilt MOBI peueHns 7477 /7 (Bin 6’ tebe) Ta 77/ /% (Tu 6 €em ioro) MaroTh
IIPUHIIAIIOBO Pi3HE 3HAYCHHS, Xoda (OpMajIbHO Ha NEPIIOMY MICHI TEX CTOAThH
3aiIMEHHMKHA 31 3HAYCHHSAM «BIH» Ta «TH». BaXIuBICTh CIIy)KOOBUX CIIIiB
MIIPOCTEKYEThCS HA NPUKIai yacTku HY:

1. Pk 7 (Maiictep Csio JIi npuiiiios).

2. IERIIERK T Maiictep (unii? Koro-uoro?) Cso JIi npuiiios.

Pi3Hu1s B 0O7HOMY CITy>k00BOMY CJIOBI, aJie 3 PI3HUM 3HAUCHHSIM:

\. 7F 7T 7 —i. (Bin ynapus MeHe pas)

2. J#EFFT 7 —Pi. *Bin 6yB ynapeHuii MHOIO ouH pa3 (S BoapuB Horo oauH pas).

OTxe, rpaMaThill KUTalChbKOT MOBH MPUTaAMaHH1 crenudiuyHl 0COOIUBOCTI, SIKi

HEOOX1IHO BpaxOBYBaTH MpPH BHBYEHHI MOBHU Ta TMPOBEJICHHI JIHIBICTUYHHUX
JIOCJIIIKEHD.

MAIN SPECIFIC FEATURES OF MODERN CHINESE GRAMMAR

Iryna Koshelieva
Senior Lecturer at the Department of Oriental Languages
and Intercultural Communication,
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https.//orcid.org/0000-0002-0822-2519

Abstract. The paper highlights the key grammatical characteristics of the Chinese
language that determine the specifics of communication. The absence of
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investigated. It is found that misinterpretation of a sentence leads to distortion of
meaning and disruption of communication.
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AHomauia. y pobomi 00cnioxceHo ocobausocmi hpazeono2iyHoi penpezenmayii
KTI04OBUX KOHYENMié KUmaiiCbKoi NiHe60KyIomypu — 25 (myopicmu), /& (0ypicmu),
#H (mepninns), %3 (wacms) ma I (capmonis). Ipoananizosano cemanmuumi,
KOCHIMUBHI ma KYJAbMYPHI ACNeKmuU B8i000pAMNCEHHs 3A3HAYEHUX KOHYEenmia y
KUMAUCbKUX (hpazeonocizmax, UHA4eHo ix poab y (opmysanHi MOGHOI KapmMuHU
cgimy ma 'y GIOMBOPeHHI MPAOUYIHUX — MOPATbHO-eMUYHUX — YIHHOCMel
KUMACbK020 CYCNIiIbCMEA.

Kniwwuosi cnosa: xumaiicbka Mmoea, @pazeonozizmu, KOHYenm, KyJIbMypHa
CeManmuKa, Gpazeonocivna Kapmuna KUmatcbKoi Mosu.

MoBa € He uume 3aco00M KOMYyHIKalii, a ¥ BaXJIMBOI CKJIAJ0BOIO
HalllOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI, IO BiOOpaka€ MEHTAIBHICTh Hapoay, MHOro
ICTOPUYHUI JOCBI, MOPAJIbHI YSBJIEHHS Ta COLIOKYJBTYPHI IIHHOCTI. Uepe3 MoBy
(bOopMYIOTBCSI Ta MEPENAIOTHCS KIFOYOB1 €IEMEHTH HalllOHAJIbHOI KapTUHM CBITY, a
dpazeosiorizmu, Sk ii 00pa3HO-eMoIliliHa YacTHHA, € OCOOJIMBO PEMPE3CHTATUBHUMU
y uboMy mnpoiieci. Came y Qpa3eosoriuHux OAUHUISAX KOHIIEHTPYIOThCS KyJbTypHA
nam’siTb, MeETa)OpUYHE OCMUCIIEHHS CBITY Ta YCTaJICHI KOHUEMNTH, K1 € 3HAKOBUMH
JUTSL TIEBHOT MOBHOT CIUIBHOTH.

[ToHSATTS KOHIIENTY B JIHIBICTHII Ma€ TpPHUBAIY ICTOPIIO PO3BUTKY: BIJ
dinocodebkux ysBiaeHb [lmatona ta ApicToTenss n0 KOTHITMBHUX Teopid XX
cronitta. Binmerensm ¢on ['ymMOOIBAT BBakaB MOBY HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM
KOMYHiKailii, a i 3acobom ¢opMyBaHHs TyMKH, a JIeB BUTOTChKHMIA MiIKpECTIOBaB 1X
TiaJeKTUYHY €IHICTh, JOBOJISYM, 1[0 MOBA 1 MHUCJICHHS B3a€MHO ()OPMYIOTH OJHE
onHoro. Ha cyuyacHOoMy eTami «KOHLENT» TPAKTYETbCS SIK TUCKPETHE MEHTAJbHE
YTBOPEHHS, 1110 aKyMYJIIOE€ 3HaHHS PO CBIT 1 MA€ KyJIbTYPHO 3yMOBJICHY CTPYKTYpPY
(I'azyma, 2018). YV HaykoBiil Tpaauilii BUAULIIOTH II'SITh MIAXOIIB /10 aHAI3y
KOHIEMNTIB:  JIHrBOPLIOCO(CHKUI,  KOTHITUBHUW,  €THOKYJBTYpPOJOTTYHUIH,
NICUXOJIHIBICTUYHUH 1 comiokynbTypHuil (Tumenko, 2007). Bouu Biapi3HSAIOTHCS
(¢oKycoM yBarm — BiJ JIOTIYHOTO aHaji3y MOHATH 1O BUBYEHHS KYJIbTYPHUX 1
NICUXOJIOTIYHUX MEXaH13MIB POPMyBaHHS CMUCIIIB.

Konuentu y ¢paseosorii mMaroTh OaraTomiapoBy CTPYKTYpYy, LIO BKJIIOYA€E
aKTyaJdbHy O3HaKy (JOMIHAHTHUM CMHCJI), TIaCUBHI O3HaKu (1ICTOpUYHI
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HalllapyBaHHs) Ta BHYTpimHIO GopMy (mepBicHUM o0pa3, sAKuW BijgOHUBae
KyJbTypHO-00pa3Hy MotuBaiiw) (FOxakoa, 2010). Came ¢pazeosorizmu
30epiraloTh Ii €JeMEHTH Yy UUICHIH (opmi, H03BOJSIOUM PEKOHCTPYIOBATH
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHE THO. Y KHUTaWChKIM Tpamuiii Takli OAMHUII BUKOHYIOThH
KOTHITUBHY, pEryJSITHBHY Ta €CTeTHUHy (yHKii, 3a0e3nedyroun mepenady
IIIHHOCTEH 1 HOPM MTOBEIHKHA MK TIOKOJIIHHSIMU.

Kuraiiceki ppazeonorizmMu BijoOpaXkaroTh CUCTEMY KYJIbTYPHUX KOJIIB, y SKIH
MPOBITHUMHU CHMBOJAMH € TpPHPOJAHI 00pa3u (Topa, Boja, BiTep), Mi(OJIOTIUHI
ictroTH (mpakoH, eHikc) Ta MOTHBH 3 KJIACHYHUX icTopiil. Taki Bupasu GopmMyroTh
KOMYHIKaTUBHY, KyJbTYPHO-aKyMYJISITUBHY, OILlIHHY Ta €CTETHUYHY (PYHKIi MOBHU
(L1, 2016).

Y Mexax KUTalWChKOI KapTHHM CBiTy KOHLENT 47 (MyzpicTs) 3aiimae
[EHTpaJbHEe Miclle, 00’ €IHYIOUH iHTeHeKTyaJIBHi MOpajibHI Ta €THYHI BUMIPH.
Kougymiit y «Jlynp 1il» BH3HauaB MYyJpICTh SK YECHOTY, IO Tmepeadadae
po3yMiHHA fo0pa 1 37a Ta BMIHHS [iATH BIAMOBIAHO 70 CYCHIUIBHOTO Oiara.
Jlaocu3Mm, HaBOaKW, MiJKPECIIOBAB IMPUPOJHICTh 1 CKPOMHICTb: «BEJIMKA MYAPICTbH
3paeThes aypicTion (K #1ER). Y dpaseonorizmax tuny &5 %1% (“Oararuii Ha
pO3yM 1 BUHAXimMBicTh”), 2 B XU 4> (“Mynpuii i xopoOpuii”) um Mz —H1, K—H
(“3a3HaBIIM TOPA3KU, CTAEHI POIYMHINIMM ) MPOCTEKYETHCS 17€an TapMOHII MiX
po3yMoM i Jiero. BopHouac y aeskux BUpasax, Hanpukian A4 & & (“xani6HicTs
3aTEMHIOE PO3yM”), BUSBISETHCS aMOIBAJIEHTHICTh IbOTO KOHIIENTY: PO3YM,
1030aBJIEHUH MOpPAIIBHOTO IAIPYHTS, IEPETBOPIOCThCA Ha IACTYNHIiCTh. ( T°,
2017).

Konuenr /& (xypicTs) Mae OilbII CyNepedwMBy CEMAHTHKY. 3 OJHOIO OOKy,
BiH TO3Hauac HeBirmacTBo U Opak oceitm (/& BK JC K1), 3 iHmoro — moxke
YOCOOJIIOBATH IUPICTh, MPOCTOTY Ta HANOJErUBICTh. Jlerennapuuii Bupas &A1
Ll («xypenn, sSkuit mepecyHyB ropu») BizoOpaxkae MiHHICTh IPAIbOBUTOCTI Ta Bipu
y BiaacHi cuiu (I'yweko, [onens, 2018). Takum 4uHOM, QypiCTh y KHUTaWCHKIiA
KYJBTYpl MOXe TpaHC(HOpMyBaTUCS B MOPAJIbHY YECHOTY, SAKIIO BOHA MIAKpIIJIEHA
n00pUMU HaMipamu.

Konuenr #. (tepminmsg) mocimae ocoOiuBe Micle B €THYHINM CHCTEMI
KNTAiiChKOro CycrinbetBa. Moro ¢paseonoriuna penpesentamis ( 2 < % /A
“repmity npuHmKeHHs, 2L/ H “mectm Tarap, monaroun ramsOy”, H LN 4
“cTopa3oBe TEPMiHHSA MPUHOCHUTH 30JI0TO”) MIAKPECTIOE 1€10 BHYTPIIIHBOI CHUJIH,
BUTPUMKH Ta CAMOKOHTPOIIO. TepriHHA y KUTANUChKIN TpaauIlli — HE cJIa0KiCThb, a
CTpaTeriyHa 4ecHOTa, siKa J03BOJIAE JOCATTH FapMOHIl y CTOCYHKax 1 3a0€3MeYuTH
crabinbHicTh cycminbersa (], 2022).

KonuenT ## (macTs, 61arononydds) pelnpe3eHTye yaBIeHHs PO MaTepiaabHe
il myxosHe npousitanua. ®paseonorismu THny 18U AR (“macts GesmexHe, Ak
Cximne mope”), #7454 (“macta i goBromitrs pasom™) um JEIEEAE (“macTs
HApPOJKYEThCSI 3 YECHOT ) JAEMOHCTPYIOTh TICHHUH 3B’SI30K MDK IIACTAM 1
MOPAJIbHICTIO. braronomayyusi B KUTaChbKIA KapTUHI CBITY HE € BUMAJAKOBUM J1apOM
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710J11, @ pe3yJIbTaTOM MPaBEIHOT MOBEIHKH, CIMEMHOI rapMOHIi i MOBAaru 10 MPeIKiB
(3asp, 2018).

Konmenr A1 (rapmoHis) € IEHTpanbHMM JUId KUTalickkoi (imocodii,
BUCTYIIAIOYH OCHOBOIO COIlaJIbHOiI  CTAOLIBHOCTI, TOMITHYHOI MYJIpPOCTI ¥
Mi’kocoOucTicHuX BigHocuH. Y (dpaseonorizmax BUE A (“ynpasninas mynpe,
Hapo 3anoBojeHuit”), M AN (“rapmonis npunocuts npubyTox’), AT A [F]
(“OyTu B rapMoHii, ane He MOJAIOHMM’’) BTUIIOETHCS YSBJICHHS MPO TapMOHIIO SIK
JMHAMIYHY PIBHOBAry, II0 HE BUKIIOYA€E pi3HOMAHITTS. Lleil koHIenT Mae He nuIe
€THYHUM, a i eCTETUYHMI BUMIp, 10 BigoOpakaeThes B omucax npupoad: XA H
N (“moroma m’sika i sicua”), & AN (“3naromkene CiBKUTTS TOAPYKK ).

Takum uynHOM, KuTaiichbka (hpa3eosioris MOCTa€ K 1HTETPOBAHMUN MPOCTIP, Y
SAKOMY MOBa, MUCJICHHS 1 KyJIbTypa GOpMYIOTh €IMHY cucTeMy. Uepes cTani Bupasu
NepelaeTbCs He JIMIIE 3HAHHSA, a i €TUYHI OPIEHTUPU: K YMHUTH, 1100 30eperTu
rapMoHiIo i3 co6010, cycminscTBoM i npuponoro. Konnenmu 2, &, &, 18 ra Al
pPENpe3eHTYIOTh OCHOBHI CKJIAQJHUKH I11€1 KapTHUHU CBITY: MYAPICTb, MPOCTOTY,
TEpIIHHS, IAcTs Ta TapMOHIIO; 1 B3aEMOMIIOTH y MeEXaxX €JUHOI I[IHHICHOL
napaaurmMu. BoHu QopMytoTh MOpaibHO-(P1IOCOPCHKY OCHOBY KHUTaWCHKOTO
MEHTATITETY, J€ CIPaBXHS MYIPICTh HEBIJIUIBHA Bl €TUYHOI JTOCKOHAJIOCTI, a
rapMOHIs BUCTYIIA€ KIHIIEBOIO METOIO JIOJICHKOTO 1ICHYBaHHSI.
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Abstract. The thesis explores the phraseological representation of key Chinese
cultural concepts — % (wisdom), /# (foolishness), % (patience), #5 (happiness),
and F1 (harmony). It analyses how these concepts are reflected in idiomatic
expressions, emphasizing their role in shaping the Chinese linguistic worldview and
moral values. The study combines cognitive, semantic, and cultural approaches,
revealing how idioms encode ethical principles and social norms deeply rooted in

traditional Chinese thought.
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Anomauyia. Y pobomi 30iliCHeHO NOPIGHANbHUU AHANI3 KYAbMYPHO-HAYIOHATbHUX
ocobusocmeti, BIi00OPANCEHUX 6 VYKPAIHCbKOMY mMd KUMAUCbKOMY HAPOOHOM)
Gonvknopi. Jocniodxceno OCHOBHI CUMBONIYHI 00Opasu ma MOmMuU QoabKIOPHUX
mexcmieé [ NPOAHANi308AHO IXHIO pPOAb Y (DOPMYBAHHI MOBHOI KAPMUHU C8IM).
Busenerno, wo ykpaincoka gonvknopua mpaouyis 6iibulor0 Mipow 30CepeoHCcyEmbCs
Ha eMoyisx i 6HYMPIWHbOMY C8IMi JIOOUHU, MOOI K KUMAUCbKA OPIEHMYEMbCA HA
i0er0 2apMOHIUH020 CRIBICHYBAHHS TIOOUHU, HEOECHUX CUNL [ CYCNiIbCMEA.

Knwuoei cnosa: Kumaii, Yxpaina, gponvkiop, mogua kapmuna ceimy, KyJibmypHuil
KOO

Y cyyacHOMy MOBO3HAaBCTBI ~BCE€ 4YACTIIE MOPYIIYIOTbCA MHUTAHHS
B3a€EMO3B’SI3KY MOBHU 1 KYJBTYpPU. 3a OCTaHHI POKHU 3 SIBUJIOCS YUMaJI0 HAyKOBHUX
npaib, B IKMX MIJKpeciIeHa BaXJIMBICTh BUBUCHHS MOBHOI KQpTHUHU CBITY K CLIOCOOY
B1JIOOpaXEHHsI HAIIOHAIBHOTO XapakTepy meBHoro Hapoay (Tapanenko, 2023).
OnHuM 13 HalKpalMx 1HCTPYMEHTIB JUISl IIOTO JOCTIKEHHS € (OJIBKIOpP, a/kKe B
HbOMY 30€pIraeThCsl KOJCKTHBHUM JOCBIJ 0aratbox MOKONiHL. KoMmapaTwBHUN ke
aHaii3 (OJBKIOPHUX TEKCTIB JA€ 3MOTY MPOCTEKHUTH, K depe3 oOpa3Hy CUCTEMY,
CUMBOJIIKY Ta MOBHI CTPYKTYPH BiJ0OpaKar0ThCS MOJENII MUCIIEHHS PI3HUX €THOCIB —
B JIaHOMY BHWIIAJIKy, KUTAHWI[IB Ta yKPAiHIIIB, 110 CTAHOBUTH OCOOJWBUI 1HTEpEC 3
OTJISiy Ha TUIOJIOTIYHY BIAJICHICTh IXHIX MOB.

MartepianioM 1BOTO AOCTIIKEHHSI CTAJIM TEKCTH KUTANCBKHUX Ta YKPaiHCHKUX
HApOJIHUX MICEHb, 1]110M, IPUKA30K, MPUCITIB’iB, HAYKOBI Mpali 3 (OJIbKIOPUCTUKH Ta
MOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBA, & y WOro XoJ1 OyJIO BHUSIBJIEHO, IO KUTAHCBKI Ta
YKpaiHChKI KyJIbTYpHO-HAI[IOHAJIbHI O0pa3u U CHUMBOJIM CTAHOBJSATH CKIJIAJHI 1
BHYTPIIITHBO OPTaHi30BaHi CUCTEMHU, 10 MOTPEOYIOTh JIETAJIBHIIIOTO PO3TJIsTY.

OmnpaiitoBaHHs MatepiaiiB, MIPUCBSIUECHUX Neploau3alli ykpaincbkoro (PycHak,
2012) Ta xutaiicekoro doaskiopy (Zhang, 2018), 103BOMMIO 3pO3yMITH, IO YCHA
HapoJlHa TBOPYICTh MaJia BEJIMKHI BIUIMB Ha (OPMYBAHHS CaMOCBIJJOMOCTI JBOX
HapoJliB Ta JIOCI € PYIIIEM PO3BUTKY 000X KyubTyp. I[lompu rteorpadiuny
BIJITAJICHICTH 1 Pi3HI MUBLII3AINHI MOJENI PO3BUTKY, 0OMABI (POJIBKIOPHI CHCTEMU
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dbopMyBaIuCI Ha OCHOBI arpapHOro CIOCO0Y >KUTTS, Mi()OJOTIYHOTO MHCJICHHS Ta
1] BIUIMBOM PI3HUX KYJIBTYp, IO 3YMOBJIIOE HASBHICTh THUIIOJOTIYHO CHOPITHEHHUX
SIBUIII.

AHani3 ykpaiHChbKUX (OJBKIOPHUX TEKCTIB MOKa3aB, IO iXHS CHMBOJIYHA
cUCTeMa € 0araTopiBHEBOIO 1 CHHKPETHYHOI. Y HIH OpraHidyHO MOEAHYIOTHCA
JOXPUCTUSHCHKI BIpPYBaHHS, aHIMICTHUHI YSBJIECHHS MPO OJyXOTBOPEHICTh MPHUPOIU
Ta MI3HINI XPUCTUSHCHKI HamapyBaHHs. PocimHHA CHMBOJIIKA BioOpaxae arpapHy
OCHOBY KyJbTypHW Ta TICHHUH 3B’A30K JIIOJMHU 13 3€MJICI0, a TBAapuWHHI 00pasu
PENPE3eHTYIOTh IHUPOKY MAaJITPy JIOJCHKUX MOYYTTIB 1 MOPaJbHUX XapaKTEPUCTHUK.
Kpim Ttoro, ykpaincekuiét ¢donbkiaop ¢GopmyBaBcs B YMOBaxX —TPHUBAJOro
0e3nep)kaBHOTO ICHYBaHHS, B HbOMY YacTO 3ByYaTb MOTHUBU OOpOTHOM 3a
HE3aJICKHICTh, BTpPATH 1 TYTd 3a BOJICIO, SIKI IPEACTaBlIeHI B HAPOJIHUX ITICHSX,
Oananax i 1ymax.

JlocnmikeHHsT  JKaHPOBUX 1 TEMaTUYHMX  OCOOJMBOCTEH  KHUTAaMCHKOTO
HapOAHOTO (HONBKIOPY JaJI0 MIACTaBH CTBEPKYBATH, 1110 HOTO CUMBOJIIYHA CHCTEMA
TAKOX € IUIICHOI0O Ta 0araTromapoBOlO, OJHAK Ma€ I1HIIY i€papXii0 IIHHOCTEH 1
CMUCJIOBUX akuUeHTIB. Kwuralicbkka Tpaauuis ¢opMmyBajiacs B yMOBaxX AakKTHUBHOI
MDKKYJBTYPHOI B3a€MO/I1i, 110 COPUSIIO MOEJHAHHIO PI3HUX CBITOTJISIAHUX MOJENEH:
BIIPOJIOBK CTOJITh BiAOYBaBCS CHHTE3 KOH(DYLIAHCHKUX, JAOCBKUX Ta OyIIACHKUX
imei. PocnuHHI CMMBOJIM TOB’SI3aHiI 3 11€SIMH JIOBTOJITTSI, MOPJIbHOI YHCTOTH,
AyXOBHOI TapMOHii, a TBapWHHA CHUMBOJIIKA XapaKTEPU3Y€ETHCS BUCOKUM CTYTIEHEM
Midosorizaiii. He meHm BaxiauBe Micle 3aliMaroTh 00pa3u OO0XKECTB 1 MOTHUBH
0e3cmepTs, 110 MiAKPECTIOITh 3B’ 30K JIFOJIMHU 3 KOCMIYHUM MOPSAIKOM.

ToOT0, MOKHA CKa3aTH, 110 YKPATHCHKUM (POJBKIIOP TKIE IO 1HAUBIAYaTbHOTO
NEepeKUBaHHS, B TOM Yac sSK KUTalChKa TpaJivilis OUTBIIO MIpOI0 30piEHTOBAHA Ha
TapMOHII0 KOCMOCY ¥ CYCIIJIbCTBA.

OtpumaHi pe3yJbTaTH AOCTIDKCHHS MOXYTh OyTH KOPUCHHUMH SIK JJIS
HAyKOBOI, TaK 1 /IS OCBITHBOI [ISJIBHOCTI, 30KpeMa y Kypcax, MNPUCBSIYCHHUX
MOPIBHSAJILHOMY MOBO3HABCTBY, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ta POJBKIOPUCTHIII, & TAKOK Y
MpoILIeCi BABYEHHSI KUTAMCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.
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Abstract: The paper presents a comparative analysis of cultural and national
features reflected in Ukrainian and Chinese folklore. The study explores the main
symbols and motifs found in folklore texts, and their role in shaping the linguistic
worldview. The study reveals that Ukrainian folklore tradition tends to focus on
emotions and the inner world of the individual, whereas Chinese tradition is more
oriented towards the idea of harmonious coexistence among humans, divine forces,

and society.
Keywords: China, Ukraine, folklore, linguistic worldview, cultural code.
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CTUJIICTUYHI 30BPAKAJBHI 3ACOBU B CYYACHIN
KUTAMUCBHKIN MOBI

Pycanoea /lapuna Bimaniiena
3000y8auKa Opy2020 (Mazicmepcbko2o) pigHsa 8UWOI 0C8imu
Gaxyomem iHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHaIBHUN yHIBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina

Boecsanixep Ipuna Anamoniiena
KaHouoam neodazo2ivHux HayK, 00YeHm 3axiady euujoi oceimu
Kagedpa cXiOHUX MO8 ma MIdCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT

XapkiBChbKUM HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: 0000-0001-8838-4261

Anomauia. CmunicmuuHi 300paddcaivHi 3acodu 8idicparomov  8aAXNCIUBY DOTb Y
Gdopmysanui 8UPA3ZHOCMI CYYACHOI KUMAUCLKOI MOBU, NOEOHYIOUU MPAOUYIIHI
KYIbMYPHI 00pasu 3 HOBIMHIMU MOBHUMU [HHOBayiamu. ¥ pobomi 30iliCHeHO aHani3
OCHOBHUX MUNI8 CMULICIMUYHUX 3aCc00i8 — Memaghopu, NopieHsaHHS, 2inepboau, idiom
ma epu ciig — y Xy00HCHbOMY, NYOLIYUCUYHOMY MA NOBCAKOEHHOM) MOBIEHHI.
Knwuogi cnosa: xumaticoka mosa, cmuiicmuka, 300pasxcanivii 3acobu, memagopa,
KOMYHIKayis, cydacHicmo, nimepamypa, Kumatu.

MoBa € He TUIbKH 3aCO00M KOMYHIKAIlil, a i KJIt0YeM 10 Mi3HAHHA JIIOJICHKO1
MICUXOJIOTi, /)K€ 4Yepe3 MOBY Iepeaaerbcsl 1H(opmarllisi, BUPAXKAIOThCS MOYYTTS,
eMoIli Ta CBITOTJIS.

Kuraiicbka MoBa — 11€ olHa 3 HebaraTbOX MOB, SKa JIEMOHCTpPYE
Ge3mepepBHicTh CBOrO po3BUTKY (AkOymak, Beuopunchka, 2021). Ii iepormidiuna
CUCTEMa Ma€ CTapOJIaBHIO ICTOPIIO MOXOKEHHS Ta PO3BUTKY, MOYMHAIOYU BIJl
HACKpeJabHUX MaitoHKiB. KokHoMy iepormidy mnpuTaMaHHi BHYTPIIIHIA 3MICT,
KyJIbTYpHUH MIATEKCT, ICTOPUYHA TaM’siTh. BUKOPUCTOBYIOUM TIEBHY CHMBOJIIKY,
aBTOP CTBOPIOE HE JIMINIE TEKCT, a ¥ Bi3yaldbHUN o0Opa3, KWl BIUIMBAE HA YUTAYa.
CaMe ToMy KMTaliCcbKa IOe€3is, XyJIOKHS MpOo3a Ta HaBITh NMOBCSAKIECHHE MOBJICHHS
HacHYeHI MeTa(OpUUHICTIO, AJIFO31IMU Ta CUMBOII3MOM. CTHIICTHYHI 300pakajibHi
3aco0M 3HAYHUM YMHOM 30aradyloTh KHUTAMChbKy MOBY, CTBOPIOIOYH EMOIIIMHUM,
oOpa3HHii Ta eCTETUYHUMN €(EeKT.

IcTopuyHi eTanu Po3BUTKY KUTAMCHKOI CTUIIICTUKH MOYMHAKOTHCA BiJl IEPIOTY
[lectn aunactiid, 1o nepiony Tan—CyH Ta Min—1{iH, K1 BiJA3HAYaIUCAd aKTUBHUM
MOITUPEHHSAM 1 PO3BUTKOM KIIACHYHHUX CTUJICTHYHUX YSBJICHb, & TAKOXK 3IATHICTIO
CUCTEMH aJalTyBaTUCS J0 KyJIbTYPHUX Ta IHTEICKTYaIbHIX BUKIUKIB CBOTO Yacy.

CrunictuyH1 300pakaibHl 3aCO0M B Cy4acHIN KUTAWCHhKIA MOBI MOEAHYIOTH Y
coO1 Tpaauuli NaBHBOI KyJbTYpPH Ta HOBITHI TEHJEHII TJ100alli30BaHOTO CBITY. Y
MeJlla TPOCTOPl aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOThCS MeTadopw, TinmepOonw Ta IpOHIYHI
BUCJIOBH, 5IK1 (POPMYIOTh SICKpAaBUM 1 TUHAMIYHUNA CTUJIb Y CYYaCHHUX 3aC001B MacoBOi
iH(DOopMmaIrii.
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B xynoxHiil jiteparypi Il 3aco0M BUKOHYIOTh HE JIMIIE €CTETHYHY, a i
KOHIIENTYaJIbHY (DYHKIIII0: BOHU PO3KPUBAIOTH MCUXOJOTTYHUI CTaH MEPCOHAXIB 1
noruo0Th (Pi10cOdCHKUM 3MICT TBOPY.

Ananiz pomana lOit Xya «Croit Canryanb mnpoAa€ KpOB» CBIIUHUTbH, MIO
npuxoBaHi Metadopu i mpsMi MOPIBHSAHHS, MOTUBU-00pa3u (KpoB, 1Ka, aIKOTOJIb)
YTBOPIOIOTH 0OaraToliapoBy CEMAaHTUKY Ta BiOOpakaroTh YHIBEpCaldbHI TEMH
TIIHOCTI, CTpaXkIaHHs ¥ BWKMBaHHS. BukopuctanHs oOpa3HuX 3aco0iB 3a0e3neuye
emolliiine 3abapsnenns Texcty. Hanmpukman, « —HLI0HEHT, —PHEEIN...... » (RIE,
1992) puryanu crnoxuBaHHS 1K1 Ta TUTTS HaOyBaioTh METa()OPUYHOTO 3HAYCHHS,
Bil0Opakalouu BTpaTy TiJHOCTI, BHYTPIlIHI KOH(MIIKTH Ta cTpaTerii BHKWBAaHHSA
repoiB.

Y myOminucTuii Ta MEIIHHOMY MPOCTOPI CTUIICTUYHI MPUHOMU MAaIOTh 1HIIE
(GyHKI[IOHaTbHE  HABAaHTAXKEHHA: BOHM  CIYTYIOTh  3aco00M  TABHUILEHHS
MEPEKOHIMBOCTI MOBIIOMJICHh Ta aKTHUBI3allii yBark ayauTopii. XapakTepHHUMH €
MIOBTOPH, OHOMATOINEs, PUTOPUYHI 3alUTaHHA, Tinepdojia Ta METOHIMIA, SKi
J03BOJISIIOTh ~ MEJlaTeKcTaM OyTH JAMHAMIYHUMU Ta €MOLIWHO BUPAa3HUMH.
Hanpuknan, y BiJeoKOHTeHTI KaHany « 3% M) & & & 25 & DaddyLoong»
BUKOPUCTAaHHA €MOLIMHUX BUTYKIB T4 MOBTOPIB CTBOPIOE €(PEKT KMBOI MPUCYTHOCTI
Ta pOOUTH MaTepial JOCTYITHUM 1 IPUPOJHUM JJI IIUPOKOL ayqUTOPIi.

OOpa3Hi 3ac00M aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSA HE TUIBKH B JIITEpATypi 1 Meia, a
I y 1IOJCHHOMY MOBIIEHHI: MeTadopH, MOPIBHAHHS, PUTOPUYHI MUTAHHS, TIOBTOPH,
METOHIMis — 116 HOpMa OyJIEHHOT PO3MOBH.

Yenpro (% 1) — yHikanbHa puca KHMTalCbKOI MOBH — KOPOTKi imiomu 3
IIIMOOKOIO 1ICTOPIERO, SIKI POOJISITh 3BUYANHY PEIUTIKY OUTbII BUPA3HOIO TA KYJIbTYPHO
HacHueHOIO («HHETR & », « X 4555y Towo).

OOpa3Hi 3aco0u — 1e MICT MIXK TPAJULIEI0 Ta cydyacHIcTi0. BoHM 30epiraioTh
KYJbTYpY, aje€ BOJHOYAC CTBOPIOIOTH HOBI BHpa)alabHI MOXJIMBOCTI JJISI MOJIOAOTO
TMOKOJIHHA. [XHE (YHKLiOHYBaHHS Ma€ K KOMYHIKaTHBHE, TaK i COIIOKYJIBLTYypHE
3HAUEHHA: JoNoMarae e(QeKTUBHOMY CIIJIKYBAaHHIO, ()OPMYBAHHIO 1JEHTUYHOCTI Ta
PO3YMIHHIO IIHHOCTEW KUTAMCHKOTO CYCMIbCTBA.

TakuM 4YMHOM, CTHIIICTUYHI 300paxkaibHi 3aCO0M Cy4yacHOI KUTalChKOi MOBH €
e(DEeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM 3a0e3IMeUeHHs] BHPA3HOCTI Ta TOYHOCTI KOMYHIKaIIii,
MOETHYIOYN TPAJUIIAHI Ta Cy4acHI MOBHI TPAKTUKH, MIATPUMYIOUH KYJIbTYPHY
CHaIKOEMHICTb.

Jliteparypa (References):
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STYLISTIC FIGURATIVE DEVICES IN MODERN CHINESE
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Abstract. Stylistic figurative means play an important role in shaping the
expressiveness of modern Chinese, combining traditional cultural images with the
latest linguistic innovations. The paper analyses the main types of stylistic means -
metaphors, similes, hyperboles, idioms, and wordplay - in artistic, journalistic, and
colloquial speech.

Keywords: Chinese language, stylistics, figurative means, metaphor, communication,
literature, China.
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IHT'BOKPEATUBHI MEXAHI3MU ®OPMYBAHHS IHTEPHET-
CJIEHT'Y B CYYACHIN KUTAUCBHKIA MOBI

Caoosa Cogpis Kocmanmuniena
BUKNAO0AY 3aK1A0Y BUWOIL OCBIMU
Kagedpa cXiOHUX MO8 ma MIdCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT

XapkiBCchbKUM HarlioHaNBHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/my-orcid?orcid=0009-0001-6466-0695

Anomauia. Y yenmpi ysacu — K110408i MEXAHIZMU SUHUKHEHHS IHMepHem-Clen2y 8
cyuachomy Kumai. Ananiz oxonnoe onemuyny epy, yugposi koou, i1amuHizo8ami
abpesiamypu ma coyiaibHo 3YyMOGIeHi Heono2izmu yugposozo ouckypcy KHP.
1IpogioHumu wuHHUKAMU MOBHOI Kpeamu8HOCMI GU3HAYEHO 20MOQOHII0, 2pagiuHy
2ibpuouzayiro ma mpanchopmayio CeMaHmuyHux 3Ha4eHb.

Knwuoei cnoea: inmepnem-ciene, KUumaucoka Mo8d, JIH2BOKPEAmMUHiCmb,
20MOQ)OHISA, YUPpPosuULl OUCKYPC, HEON02I3M, COYIONIIHEBICMUKA.

Crpimka 1udpoBizailis KHUTANCHKOrO CYCHUIBCTBA Ta AaKTUBHUN PO3BUTOK
comianbHux Mepex sk-or WIH, £ H, S symoBuim renesy ocobamoro Tumy
MOBJICHHS, IO (YHKIIIOHY€ Yy BIPTyaJIbHOMY TIPOCTOpI Ta XapaKTepU3YEThCS
JTMHAMIYHICTIO, EKCTIPECUBHICTIO 1 iHHOBaIkHICTIO (Yongle, Z., & Ming, Y., 2022).

OpnuMm 13 MexaHi3MiB (OpMYBaHHSI KUTaCbKOTO 1HTEPHET-CIEHTY € ITudpoBe
KOJyBaHHsS, 3acHOBaHe Ha (OHETUYHIM TMMOJAIOHOCTI YHCIIBHHKIB JIO IIEBHHUX
CJIOBOCIIOJTYYE€Hb. Y HHU(PPOBOMY IUCKYpCl YUCIOBI KOMOIHalli ()yHKIIOHYIOTH SIK
CBOEPIJIHI CEMIOTHYHI MapKepH, IO MOTPeOyIOTh AEKOAYBAHHS BCEPEIWHI MOBHOI
CIUIbHOTU. HalmomupeHimuMu € Koau, TOB’Si3aHI 3 BUPAKEHHSAM EMOIIMHOL
MPUXHIIBHOCTI:

1. 9494 (JLPY JL DY) — me mommpenmii mpuknan HU(GPOBOTO CIEHTY B
KUTAiiCbKOMy iHTEpPHET-CITIKYBaHHI, IO O3Hadae «caMe Tak». MOro 3HAYCHHs
IPYHTYEThCS Ha (POHETUUHIN MOAIGHOCTI 10 BUpasy: «HL il a» (jiu shi jiu shi) —
«TaK i €». Y MIBUIKOMY MOBIEHHI cKiam «5» (jill) MOke peqyKyBaTHCs Ta 3BydaTH
HabmmKkeHo 10 «JL» (jit)), a «s&» (shi) moBHicTIO 36iraeTbcs 3 BUMOBOIO LU(PH
«aotupu» (V) y TomansHoMy acmekrti. Y pesyibrari unciaoBa KombiHaris 9-4-9-4
cTae 3pyuHor TpadiuyHOO Ta (OHETUYHOI PEMNPE3CHTAIEID CTBEPIHKYBAIbHOT
peaxkii (He, Y., 2024).

2. 687 (7N/)\-£) — npuknag 4ncnoBoi rpu, IO IHTEPIPETYETHC K «BHOAY»
abo «mepenpormryto». lle 3HadeHHS BHWHHKAE depe3 MNPHOMM3HY (OHETUUHY
criBBifHeceHicTh 13 Gopmynoro BubaueHHs «Xf AAL» (dui bu qi). ¥ mupposomy
CEepeloBHUILll  BIAOYBAETbCS  CIPOIICHHS W yMOBHAa (OHETHYHA  PEemyKIs:
nociiaoBHICTh «dui bu qi» acomiatuBHO nepenaerbes sk «liu ba qi». [lonpu te, 110
dboHeTHYHA BIMOBIAHICTh HE € TOYHOIO 3 MOIJISAY CTaHJApPTHOI BUMOBH, y MeXax
IHTEPHET-CJIEHTY BOHA CIIPUIMAETHCS SIK 3pO3YMUINNA KOJI.
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3. 666 (7N7N75) — OIMH i3 Haily’KMBAaHINIMX MO3MTMBHO OLIHHUX YUCJIOBHUX
CJICHTI3MIB Y KUTaMChKil 1HTEpHET-KOMYHIKAI1. [loxoKeHHs 3HaYeHHSI OB’ A3YI0Th
i3 romodoniuno0 Moi6HICTIO 10 c1oBa ¥ (litl) — «MalicTepHui». Y po3MOBHil MOBI
suciB «{RiH» (hén lil) o3Hawae «myxe BrpaBHMi. [logBOEHHA a00 MOTPOEHHS
mdpu 6 MIACUIIIOE EKCIPECito, CTBOPIOIOYM e(PEeKT eMOINIHHOIo 3axXOIUICHHS, Ta
GyHKITIOHY€E SIK BepOanbHUN Mapkep cxBayieHHs. L{eit kox ocoOaMBO MOMyJsSpHHIA Y
cdepl OHIANH-ITOP, CTPUMIHTOBUX TIaTdopM 1 comianbHUX Mepex (Yuniarto, H.,
2026).

OTxe, IHTEepHET-KOMYHIKallisl CTBOPIOE YMOBU JJIsl IHTEHCUBHO1 JIIHI'BICTUYHOT
TBOPUYOCTi, Y MEXax SIKOI MOBHA CHCTEMa aJaNTY€eThCS 10 HOBUX KOMYHIKATUBHUX
noTped: MBUIKOCTI, CTUCIOCTI, EeMOIIITHOCTI Ta TPyMOBOi 1IeHTH(IKALI].
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LINGUOCREATIVE MECHANISMS OF INTERNET SLANG FORMATION
IN MODERN CHINESE

Sofiia Sadova
Lecturer at the Department of Oriental Languages and Intercultural Communication

V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/my-orcid?orcid=0009-0001-6466-0695

Abstract. The focus is on the key mechanisms behind the emergence of internet slang
in contemporary China. The analysis encompasses phonetic play, numerical codes,
latinized abbreviations, and socially conditioned neologisms of the digital discourse
in the People’s Republic of China. The main drivers of linguistic creativity are
identified as homophony, graphic hybridization, and the transformation of semantic
meanings.

Keywords: internet slang, Chinese language, linguistic creativity, homophony, digital
discourse, neologism, sociolinguistics.
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MOPIBHSIJIbHUM AHAJII3 BUKOPUCTAHHSI 300KOMIIOHEHTIB
B YKPAIHCBKUX TA KUTAVMCBKHUX MPUCJIIB’ SIX

Tosxyn I'anna Onexciigna,
3000y8auKka nepuioeo (baxkaiagpcvkoeo) pieHs suujoi oceimu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8

XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: 0009-0003-6441-398X

Boscanixep Ipuna Anamoniiena
Kanouoam neodazo2iyvHux HayK, 00YeHm 3aKnady uujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBcbkuil HalioHanbHU yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: 0000-0001-8838-4261

Anomauia. Y me3zax 30iticHeHO NOPIGHANbHUL AHANI3 CEMAHMUKU 300KOMNOHEHMI8 &
VKPAIHCOLKIU ma KUmaucoKit napemionocii. J{ocaioxceHo cnilbHi ma 8iOMIHHI pucu
gidobpadicenus ceimy meapun y 080X Kyavmypax. Buseneno, wo yKpaincoka
@paszeonozisa cnupaemobcs nepesadcHo Ha nodymosuii 00csio, mooi sIK KUMaucoKa €
Oinbwl IEpapxiyHolo ma Mighos02i308aH000, WO BI00OpaXdcae 2nUOOKI MeHMAIbHI
Ppo30idicHocmi 080X HAPOOi8.

Kniouosi cnoea: 30o0komnonenm, napemionocis, MOSHA KAPMUHA CIMY, VKPAIHCHbKI
NPUCIB '8, KUMAUCHKI NPUCTIB 'S, CEMAHMUYHULU AHATI3.

JlocnikeHHsT 300KOMIIOHEHTIB Y TMapeMIoJorii € aKTyalbHHUM HaIlpsiMOM
Cy4YacHOI JIHTBOKYJBTYpPOJOTrii, OCKIIbKA 00pa3u TBapUH BHUCTYIAIOTh CTIMKAMU
KyJbTYPHUMH KOJaMH, 10 30epiraroTh OaratoBiKOBHM J0cBif eTHocy. OcTaHHI
HaykoBl momyku y 1A chepi (Ilpamin, 2023; Zhang, Yang & Tan, 2024)
MATBEPKYIOTh HE3TaCHUM 1HTEpeC 70 crienuiku BioOpaXeHHsT TBAPUHHOTO CBITY
B pi3HUX MoBax. [IpoTe mNOpIBHAJIBHUIA aHami3 YKpPaiHCbKOI Ta KUTaHCBKOI
MapeMioJIoT1i Kpi3b MPU3MY 300CEMAHTUKH 3AJIUIIAETHCS HEJOCTATHHO BUBYCHUM, 1110
3YMOBITIO€ HAyKOBY HOBU3HY JIaHOi pOOOTH. 3 OTJISiAY Ha 1€, Y LIEHTP1 JOCTIKEHHS —
BUSIBJICHHS CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH Ta JIHTBOKYJBTYpHOI  crenudiku
300KOMITOHEHTIB B YKPATHCHKUX 1 KUTAHCHKUX TIPHUCIIB’SIX.

Meta poOOTH — pPO3KPUTH Ta 3ICTABUTH NPUXOBAHUU KYJIBTYPHUH 3MICT
TBApUHHUX 00pa3iB Ta JOCIIIUTH, IK CaMe€ yKpaiHI[l Ta KUTAWIll CIIPUHMAIOTh CBIT
yepe3 TMpU3My TMPUCHTIB’iIB, BHUSBUTHU, SKI YHIKJIbHI HAIlOHAJIbHI  PHCH,
MPOCIIAKOBYIOTHCS B HUX.

3icTaBiaeHHs (PAKTUYHOTO MaTtepiaay AOCTIDKEHHS 3acBigdye, IO OOWIBI
MOBHI KAapTHHU CBITY 0a3ylOThCsl Ha AHTPONOLICHTPUYHOMY MPHUHIMII: TBapUHA
BUCTYIA€ HE 00’ €KTOM OIUCY, a IHCTPYMEHTOM MO/ICTIOBAHHS JIIOJICHKOT MOBEIHKH.
3a pesyibTaTaMM JOCIIKEHHSI BUSIBJICHO TPU TUIIA CEMAHTUYHUX CITIBBIIHOIICHb
MDK 00pa3aMu.

[To-nepiie, rpyna MoBHHUX €KBIBaJEeHTIB. B 000X KynbTypax IWKI TBapHHU
(BOBK, JIMCHIISI) HAAUISIOTHCS BUKJIIOYHO HETaTUBHOKO OIIIHKOI, CHUMBOJI3YIOUH
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KOPCTOKICTb, HEBISAYHICTh Ta MIJACTYMHICTh. YKpaiHCbKa 1JliloMa «BOBK B OBeYii
IIKYp1» 3HAXOAUTh CEMaHTHUYHI BIAMOBITHUKN y KUTAHCHKUX MapeMisx MpO BOBKA 3
HaTyporo makana. Cxoxa €IHICTh MPOCTEXKYEThCS B OLIHIN 3ails K YOCOOJEHHS
CTpaxy, a TaKOXX KOTa, KU 1 B YKPAlHCBHKIN, 1 B KUTAHUCHKIA TPaguIlisiX BUCTYIA€E
HOCieM JpiOHUX MOOYTOBHX BaJ: JIIHOIIIB, 37I0/IIMKYBATOCTI YH JIMLIEMIPCTBA.

[To-gpyre, 4YacTKOBI BIAMOBIIHMKM 3 HalllOHANBHMMH HioaHcamu. OOpasu
po6od4oi xynobu (B, KiHb) B 000X TPaAHMIIIsIX YOCOOTIOIOTH TSKKY mpairo. [Ipote,
i BIUIMBOM KOYOBUX TPaaWLiN, Y KUTAHCHKIM MOBI KiHb JOJATKOBO HAIUISIE€THCS
CUMBOJIIKOIO Kap €pHOTO YCIIIXy Ta MBHIKOI mepeMoru. Beamiapr B 000X MoBax
3a3BMYail 03Hauae He3rpabHicTh, ajme B Kural BiH € 1mie ¥ eramoHOM 00i0BO1
MOTYTHOCTI. HaliBupasHimmii KOHTpacT y ik rpymi IeMOHCTpye o0pa3 CBUHI: SKIIO
B YKpaiHi 1le CTINKUH Mapkep Opyay Ta HECMaKy, TO B KUTAaHCbKOMY MOOYTI CBUHS
Ma€ TMOJBIiHY TIpUpoay, 30epiraroud I1CTOPUYHY CEMaHTHKy OaraTcTBa Ta
ctabinbHOCTI (Zhang, 2023). CBOEPIIHO PO3XOAATHCS aKIIEHTH 11010 APIOHOT poratoi
XyJobu: ykpaiHChKHii o0Opa3 «0apaHa» yocOOJI0€ BHEPTICTh Ta HEBITJIACTBO, TOJI
«BIBIISD B KUTANCHhKOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCT1 — 0€33aXUCHICTD 1 )KEPTOBHICTb.

[lo-Tpere, MOBHAa CeMaHTUYHA MPOTHIIEKHICTh Ta BIACYTHICTh KYJIbTYPHHUX
BiAMOBIAHUKIB. KapIuHaIbHO BIAMIHHMMH € MIAXOAU JO OIIHKKM 00pa3y coOakw.
Xo4a B YKpaiHCHKUX MPHUCIIB’ X KHUTTS COOAKH ACOLIIOETHCS 3 TPYIHOIIAMH, 00pa3
4acTO MICTUTh CEMaHTHKY BIPHOCTI a00 BHUKJIMKAE€ CHIBYYTTS. Y KUTANCBHKIH
MapeMIoJIorii el 300HIM (YHKIIOHYE SK MOPAJbHHUA aHTHUIZEad, IO CHUMBOJI3YE
pabChKy MOKIPHICTh 1 MiAJa0y3HUUTBO. [HIIMM YHIKaJIbHUM NOPHUKIAJAOM € 00pa3
IpakoHa. Y KHUTANCBhKIM KyJbTypl BIH BHCTYIIA€ BEPIIMHOIO i€papXii, CHMBOJIOM
MYJAPOCTI Ta HAMBUIIOTO YCHIXY 1 MPEACTABISIE KYJIbTYPHUM KOHIICNT, SKOMY HEMae
PSIMUX aHAJIOTIB B YKPATHCHKIM MapeMioJorii.

OTxe, yKpaiHChbKI MPUCTIB’A € OUThII HAOTUKEHUMHU JI0 CUIHCHKOTO MOOYTY:
o0pasu TBapWH OIIHIOIOTHCS 32 IXHHOI KOPHUCTIO B TOCMOAAPCTBI Ta (DYHKIIIOHYIOThH
K MOpaJbHO-ETHYHI Mapkepu. HaTomicTh KuTaiichbka 300CEMaHTHKA € TIHOOKO
1€Epapxi4HO0 Ta Mi(OJIOTI30BAaHOK0, BOHAa AaKTUBHO BHUKOPHUCTOBYE TBAapWUH IS
MO3HAYCHHS CTaTyCy JIOAWMHHU B CyCcHiIbCTBI. OTpuMaHi pe3yiabTaTH JOBOISTH, IO
KOPEKTHUI TepeKia] MmapemMiid 13 300KOMIOHEHTOM BHMAara€ MOTIUOIEHHOTO
PO3yMIHHS HAllIOHATBHOTO MEHTAIITETY Ta KYJIBTYPHOI CIIaIUIMHU.
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Abstract. The thesis provides a comparative analysis of zoo-component semantics in
Ukrainian and Chinese paremiology. The study explores similarities and differences
in the representation of animals in two cultures. It was found that Ukrainian
phraseology relies predominantly on everyday experience, while Chinese is more
hierarchical and mythologized, reflecting deep mental differences between the two
nations.
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Chinese proverbs, semantic analysis.
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KUTAWCBKHUM CJIEHT Y CYYACHOMY MEJIAITIPOCTOPI KHP

Lupxom €sa OnezisHa,
BUKIAOAY KAGeOpU CXIOHUX MO8 MA MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYTT

Xapkiecvkuii nayionanonuu ynisepcumem imeni B.H. Kapa3sina
ORCID:0009-0005-4568-7058

Anomauyia. Cyuacnuti xumaticekuu caene y medianpocmopi KHP sidobpadicae
OUHAMIYHI COYIOKYIbMYPHI 3MIHU mMaA 6NIU8 YUPPOsUX MexXHON02IU HA MOB).
Bukopucmannsa cneyugiunux Heonozizmie ma CKOpoueHb 00380J8€ KOPUCHYBAYAM
00X00UMU YeH3ypy, 8UPadcamu ipoHilo ma Gopmyeamu YHIKAIbHY KOMYHIKAMUGHY
Kynomypy. Jlocniodxcenns yux MOBHUX OOUHUYb OONOMA2d€ Kpawe 3po3ymMimu
MeHmanimem Cy4acHo20 KUMAaucbKo20 CYyCnibCmaa.

Knwuoei cnoea: neonocizm, inmepnem-ninegicmuka, meoiamekcm, yugposizayis,
yeH3ypa, 3ano3udents, abpesiamypa.

[IBuaKUH pO3BUTOK LU(POBUX TEXHOJOTIA Ta €KCHAHCIS COLIATBHUX MEpEex
COPUYMHWIIM PpaJuKallbHy TpaHcopMamilo cydacHoi MoBHOI exocuctemu KHP.
MonoaiKHUI IHTEPHET-CIIEHT BUCTYIIA€ HE JIMILE SIK JIEKCUYHE HOBOTBOPEHHS, a I 5K
CUCTEMHMI YMHHMK BIUIMBY Ha rpamatuyHi npasuia. [locnimkenns O. KpaBueHko
(2021) Ta JIi (2020) miaTBepAKyIOTh, L0 JIHTBICTUYHI IHHOBAIlI IUPPOBUX CHIIBHOT
IOCTYIIOBO IHTEIPYIOTbCSI Y CTaHAAPTHY MOBHY CHCTEMY 4epe3 Mac-Meia.
AKTyanpHICTh TEMU 3yMOBJIEHA HEOOXIHICTIO aHaJi3y HAIpPYyrd Mk TPaauIliiHUMU
JHTBICTUYHUMHU HOPMaMH Ta HOBUMH (popMaMu MeIHHOT eKCIpecii.

O0’ekTOM JOCTI/DKEHHS € HEOJOT13MH, adpeBiaTypu Ta Metadopu miathopm
Weibo Ta Douyin. MarepiaioM CIOyTryBaJii KOPHYCH MEIIaTEKCTIB Ta PO3BIIKH
nparMaTuyHux QyHKUIA cineHry. OnucoBUid Ta €TUMOJIOTTYHHUIA aHaII3 BUKOPUCTAHO
s kinacugikaiii CIAEHTI3MIB, a JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUM MiJX1J BUSBUB IXHIN
3B’ 130K 13 ricuxouoricro monoal KHP.

Ha nexcuyHOMYy piBHI KUTaHUCBKHMI CIEHT JIEMOHCTPYE KPEAaTUBHICTh Ye€pe3
MEPEOCMUCIICHHS TEPMIHIB JUIsl BUPAXKEHHsI COLIAJIbHOTO mpotecty. Hampuknan,
nekcema digongrén (¥] T AN — «ualiMaHmii npamiBHUK») HaOyna KOHOTaLii
CaMOIpOHIi HIOJ0 BaXKKOI MajooIjlauyBaHoi mpati. MertadopuuHe po3MIUpPEHHS
3HAauEHb IPOCTEKYEThC y BUpasax tiankéng zhuanyé (KRIT LW — «apodecis-
npoBajIst») Ta jitcai (JE3E — «kuraiicbka HuOyIs»), M0 ONMUCYIOTH EKCILTYaTalliio Ta
BIJICYTHICTh Kap'€épHMX MEpPCHEKTHB. 3rigHo 3 AochipkeHHsmMu X. X. byi, Taki
OJIMHHUIIl TTMOOKO BKOPIHEHI B YHIKQJIbHHUIA COLIOKYJIbTYPHUN KOHTEKCT CYy4acHOIO
Kuraro (Bui et al., 2022, p. 26).

Cunrakcuuni Tpancdopmalii, Sk-0T yHiBepcanbua ¢pasza wo tai nan le (FK
M7 — «MeHi HagTO BaXKO»), AEMOHCTPYIOTH HPArHEHHS [0 JIHIBICTUYHOI
€KOHOMIYHOCTI Ta emouiiHocTi. CtatucTuyHo 42% CIIEHTy CTAaHOBJISATH TEPMIHU 3i
3MIHEHOI0 YaCTHHOI) MOBH, 30KpeMa Iepexin imennuka gou (% — «cobaka») y
Ti€ecIoBO «(haHATUYHO CTSKUTHY. SIBUIIE epXya Ta TpaHCHITeparlii Ha KITaiT aoligéi
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(R B 25) cTBOPIOIOTH HOBI BUKJIMKY /I TpaJMIiiiHUX rpaMatiaaux Hopm KHP (Bui
et al., 2022, p. 29).

CuM0103 KyJIbTYpHOTO TII3HAHHA Ta JIHTBICTHYHUX HOpPM 3a0e3redye
JKUTTE3JATHICTh KUTACHKOI MOBH, 1€ T00YTOBi MeTadopu Ha Kmtant shudiguo (Ji
T4 — «yHHMKAaTH BiAIIOBiZambHOCTI») 30aradyioTh KOMyHIKaTHBHY HpakTuky. Ilompu
MIHJIMBICTh CJIEHTY, CTiliki omunumi Ttamy néjudn ( N &  — «BHYTpIilIHA
KOHKYPEHLIISH») CTAlOTh YUHHUKAMH €BOJIIOLIT MOBH, 3MYIIYIOUH J€PKABHY MOTITHKY
OamaHcyBaTH MK 30€peKEHHSIM HOPMATHUBHOCTI Ta MIATPUMKOIO EKCIPECHBHOIO
pizHomanitts (I'ycak, 2025, c. 137-138).

[HTEpHET-CIIEHT BUCTYIIA€ TTOTY)KHUM KaTalli3aTOPOM MOJIEpHi3allii KUTalChKO1
MOBH, TMIO€JHYIOUM I1HHOBAIIMHI I1MdpoBI GopMH 3 TpPaTULIMHUM OOpa3HUM
MUCJIeHHSIM. OTpuMaHl pe3yibTaTH MIAKPECIIOI0Th HAYKOBY IIHHICTh BUBYEHHS
HECTaHJIAPTHOI JICKCUKH I TIPOTHO3YBaHHS PO3BUTKY JIHTBICTHYHUX HOPM ¥
meniampoctopi KHP.
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CHINESE SLANG IN THE MODERN MEDIA SPACE OF THE PRC
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Abstract. Modern Chinese slang in the PRC media space reflects dynamic
sociocultural changes and the impact of digital technologies on language. The use of
specific neologisms and abbreviations allows users to bypass censorship, express
irony, and form a unique communicative culture. Studying these linguistic units helps
to better understand the mindset of modern Chinese society.

Keywords: neologism, internet linguistics, media text, digitalization, censorship,
borrowing, abbreviation.
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CANTONESE SLANG AS A SEMIOTIC CODE IN JOHN WOO'S
HONG KONG ACTION CINEMA DURING THE LATE-20TH-CENTURY
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Abstract. John Woo is one of the most famous directors of Hong Kong action cinema
of the 1980s. His films express social criticism and demonstrate fundamental
experiences for the population of these territories at the end of the 20th century.
Cantonese slang in his films consistently acts as a semiotic tool.

Keywords: John Woo, Hong Kong cinema, heroic bloodshed films, Crisis cinema,
Cantonese Slang, semiotics of slang, China syndrome.

In interviews, Woo emphasizes that he consciously used the real language of
the streets and triads. The widespread use of Cantonese slang enhances authenticity
and fosters greater empathy by bringing reality closer. Moreover, by adding cultural
context, slang functions semiotically: creating statements at the denotative and
connotative levels and at the mythic level (in the Barthesian sense), naturalizing
personal drama as part of the general cultural narrative.

In the 1980s, Hong Kong, one of the «Asian tigers», reached the peak of
economic success under a positive, non-interventionist policy. In Woo's films, slang
functions as a writerly text according to R. Barthes (1972). Thus, words such as «%t
Fy, «FH», «KItE» refer to fatalism and the loss of identity in the capitalist world.
In «A Better Tomorrow,» they allow the director to show triad showdowns as a
mirror of how society in the new time is changing, how it is losing the value of honor
and brotherhood: the societal course towards monetization is capable of turning even
a person into a commodity (Williams, 2000). Those who do not fit into this system
«drown» in the changes, losing individuality. Subsequently, by appealing to
nostalgia, the author calls for the actualization of lost qualities.

The films under consideration (1986 - 1992) appeared at a unique time when
the handover of Hong Kong to the PRC was already an indisputable fact, but the full
transfer had not yet taken place. This period is characterized by mass anxiety among
Hong Kongers, known as the «China syndrome» — a term introduced by film scholar
Stephen Teo to describe the collective fear of losing autonomy, democracy, and
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cultural identity under China's authoritarian rule (Teo, 1997). In Woo's films, through
allegory, it is pessimistically shown how such a complex socio-political situation
leads to apocalyptic chaos and the loss of personal freedom (Fang, 2004). The author
is critical in his work: changes are possible only through personal sacrifice, and the
end of Hong Kong he is familiar with is inevitably approaching. And through its
semiotic code, the Cantonese slang in question helps the author convey his reflections
to the native speaker.

One of the aspects of the plot, in particular, in the film «Hard Boiled» is the
theme of loss of identity, its fragmentation by the system, and the reflection of
«culture of disappearance» (Abbas, 1997). Slang expressions for organized crime,
starting with the popular euphemism « 41 & », with their mythology, help create for
the native speaker a context in which the described problematic is inevitable.

John Woo's films in the genre «heroic bloodshed» (1986—1992), embodying
Hong Kong's crisis cinema, masterfully use Cantonese slang as a semiotic tool for
articulating deep social criticism against the backdrop of territorial upheavals at the
end of the XX century. By consciously integrating authentic street and triad jargon,
Woo achieves multi-level signification: denotatively rooting narratives in urban
reality, connotatively enhancing empathy through cultural proximity, and mythically
(in the Barthesian sense) naturalizing individual traumas as an integral part of general
sociocultural narratives about disorientation and losses.
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Abstract. The Chinese classifier system is one of the typical features of the Sino-Tibetan language
family, constituting a significant linguistic difference in Russian-Chinese bilingual conversion. This
paper focuses on Chinese individual classifiers and systematically examines their cross-linguistic
correspondence patterns in terms of semantic features, syntactic functions, and cognitive
motivations within the framework of Russian-Chinese contrastive analysis. It reveals the
correspondence patterns and constraints of Chinese individual classifiers in Russian-Chinese
conversion, explores their comprehension mechanisms and expression strategies in the Russian
context, and aims to provide references for teaching Chinese to Russian speakers, translation
practice, and language contrastive studies.

Keywords: individual classifiers, Russian-Chinese contrastive analysis; language comparison

F RN T BT ) RAEAEZ PR IR (DU FHEEEF) K=
ot Bl AMEER. EEEW. o EE. AaEE. IEREE. Ari
i AHERE . (BURDGE)Y M CBURDORIER) #OR i 7> N4 B A s &
R, AR > B4 S BRI RINEARME, (HEA A
B3R T MR .

T POE B FREMBOIGEE SGRIE P A AERN BE 2R, AOLE TIUED
PR B AR TR SCRF AL R R N BN AR A SRR, DS T AEAR DGR B T 3T
BR[0T EE &4

HomE M EE.. XREEE BAEM R, AR, ARG
WREOYE M. FlangEia <A~ a] MEHi Bk 416, AR R BARH) N B3y &
B, AN o ASERT BBAh, ATV R 40, R R
FOEH RS BAL, e AR GRS, TR
144 R el R A Ik e BAR I 43R, £ ZHUFIL T RERT LA <>, AT A%
HIE ] (Yang& Wang, 2024), 1<“—Mawl/—5K AT, “—MEE/—FHE".
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YIHHATHERC; <ok T Re sk EUR PR R BCAE R o 7R AR
b, BHEEE S AR ZPIRGEIER 5, Bk e 3% AR

POEFH I RIA AR —BEAAAE, Ml A, shin S At SEE Ak
[¥](Chen, 2024). MIEFHE EFE, ISR, B X 0 F9 8005 30 1
TEM M7 2 (L & Ma, 2011). &3] =4 5 B PO A e iE XS A K &
FHIE M (Li & Zhang, 2016). HT— 2 T8 @ Hua Sy g, ENE T E
WHRONPOE PG, @M, R TS AN Rk o g5 A RO T R
A, XHES) T EIENEEALE P SR . ST R RRE, A B K IR
HNEGEHES P ERE KL, BONZETIES PEIEAKIE (Dai,
1997).

BB KRR, i R N e R EM S, BEEAEENE
P, U omun IR AR BARPIA ] 2 E1E, nea YR FFa THEER SR 40 S
ik, KT =W HSRFR muoro, B E T EITE, HAEEAETWME. 20
PIIEAAA . FHHABRIEE AT RZ 2 &, FATEGIOE R R
W HIRE LRSS, B0 teicaua. muumon BARE R A EH 2 X4
W, H&HEPEBEM. EECA R EERE T

H T POERRER DT s K R, ST RIEERENEDEERN 5K
ERREFIEEAR . ERIERIEFHEA —RL T8 -5 P0E H 5 & 16 A8 X
N, Rk, 75 FARGE B R DOE R IA R B 7 2 A IS 2R

B, X IGE A R A A — N T BERA R Y B =R T A Y
A EIRE. B, & ILRIEA RN, EREERE PR — AN
i A T R EE omun wenosex”, TEIX PG LT FHEA TR B TR R SR,
iz FREH ARIA TR . BRItz 4h, —HRIR NECEHYIIR. AT H
s, Flinesk, <4k, AR, XEEE BmANVE IS ETE, (HIE I
A T B A 1R E R PR A ], A TR E MR A PGE R R IS S, Fik
EAGEIESE M) Hg . B, <—skg0 3P N“Onna 6ymara”; “— 2k
¥ N “onna pexa”; “— AT R H ¥ N “onna kaura”

Hk, Al BMBRAE 298] “mryka” >R N5 POBAMA B 18] ) PR AR . “muTyka”—
ORI TAEE, 7F 17 2 B N BIMBE IR fE T2 A . B, “—
MG EFC— AR RE AT DL IS B IR, “onmo sitno” F“ommo s610K0”,
] DU PGS AR S 18] <A 1 & O R IA ok, BE P N “mmyka sitna”
Fl“mryka somoka”. 1 XA B “mryka” KT HE PEFRIALE 118 o T om A
AR EGE S, R E MR, TS BN RRHEHEEE
= 1w AT X 0 DA B 8OE Fr R IE A F B o

5=, 1] LU AR E A ) 8 A B0 R 3R R DU o] A R BRI
Mo EIEF, A—SEE5H04, W nsoe () « tpoe (=) %, XK
W — BB FYAE — MR, —ANESRRIE, B 5RRFANBHMEH
), BE AP EROEA R R EE. B, 7EDGFEME R A R] PLdE 2 1E
X0 5 28 E O A GG R BoR NBCEE s . . “PHANZ5m]
¥ N “nBoe nereln”, “=ANY A HE PR N “Tpoe GpaTbe”.
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LA B BB AT DA E s =], A I Ia ] DLR s T im0 7
Mo FEXFENT, 6800 R s RAEAN 4B, Rr2 M E.
Py EY 7RI R N “nBoe Hoxaun”,  —HRT-FR AN “Tpoe yacos™s

Y, S — L FF B A RO H R 1A AR B 3R] ] A8 B AR ) 44 1R R fE
Fe. fEDOEY, —8NRE BA R L HA AR . Fll, Ronfresas
B NAR B IR S RS “BE, EANTHTE R 4 R A oK <
HE> L B iX AR A E, BHARPMEEIRR RS AFRNESMEE, FRIE
SR R E R R, BRI AT DUE B AR IE b O BIX R 2R AR 1 4 1 R
Beo Blan, “PUm/K A8 3 A Be OyToinku Bomsl”; =MWy R4 1% N “Tpu
CTaKkaHa MOJIOKa”

EIARDGE A, E R RIS 8 v Bina+= R+ MAEMIERE
A [R] B0E: B 1A) KT UE 45 R AL I ) AR B AR S5 A A BT AN T

B, XPGE A A R A — AN TR ERIA R T =R, AERE
TG I AT A IS A R IR O, i, <— N N"—“omun genoBek”\ “—
AF—“onna kuura”. FEIXFRIGHLT, HIEFE1E G50 18 5 N0+ 44 105 TR
I, BT AT ARG, X PSS AR TE B L.

Hk, XA DS FARE A O 2 R R R IAPOE A am] & TS AL,
w, AR —“mryka s6noka”. “—Ifi/K”—“oqna GyThuiKa Boabl” . X Fi1E
BN 5 POE RGBS M, ABRE W FEE 850 N i+ 4 1m]+ 44 18] 4%, EDUE
FAGSi R, NBCEHEMIBAE & G E By, SRS T %R e, 2% )
B Sy . EMEREIESS Y, FSRFRIADOE A S8 & AR R 7 SCHRE A
POE T RSt E RN BSE Y AR R A AR, X — AL, NEEY) 4
] LU 8 A% i U R .
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159+192.DOI:10.13718/j.cnki.xdsk.2016.05.019.

5. BRIE. JRANTE AR S IR B S M SR I 7. DY) R tH hcrt, 1997: 355-373
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OCOBJMBOCTI IEPEKJIAJY KHTACBKUX ®PA3EO.JIOTI3MIB
PO3MOBHOI'O TA TYBJIIHNUCTUYHOI'O CTUJIIB

bapanix Kamepuna Ilasniena
cmapuiuil BUKIA0ay 3aKka1ady uujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 Ma MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYLT
XapkiBcbkuil HallioHaNbHUIN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina

Anomauia. Ocobrusocmi nepekiady KUMAUCbKux (pazeonozizmié po3moeHo20 ma
nyoniYuCmMuyHo20  CMUNie, a MAKOJNC AHANI3 KOHMEKCMmy ma  6apiaHmis
suxopucmanns Yen FOii 6 M08i, po3ensaoarouu KOHKpemHi NPUKIAOU.

Knwuoei cnosa: ¢paszeonocis, gpazeonocizm, Yen IO, cmunw, 6uo, mosa, oOuHuys
MO8U, MOBHA hopma.

®pa3zeosorist (rp. phrasis «Bupasz» 1 logos «BUYEHHS») SBISIE COOOKO PO3ILIT
HayKd MpPO MOBY, IO BHBYA€E (Ppa3eoOriyHy CHCTEMY B ii Cy4yaCHOMY CTaHl Ta
ICTOpUYHOMY pO3BUTKY. Dpa3zeosori€ero TakoXX Ha3MBAE€TbCA BCS CYKYIHICTh
CKJIQJIHUX 3a CKJIaJIOM CTIMKUX MoeaHaHb — ¢paseonorizmiB. O0'€KTOM BHUBYCHHS
dpazeosiorii € (¢pa3eoyioriuHi  3BOPOTH, TOOTO CTIiiKI TOEAHAHHS CIHIB, IO
BIITBOPIOIOTHCSL B TAKOMY BHIJISIl, B SIKOMY BOHHM 3aKpINWJIACA B MOBI, SIKUMH IX
YTpUMYy€ Hama naMm'atb. Y (pa3eosiorii BUBYAIOTHCA AK CTIMKI MOEIHAHHS CIIB,
CEMaHTUYHO E€KBIBAJICHTHI CJIOBY, TaK 1 CTIMKI CHOJy4YE€HHsI CIJIiB, B CEMAHTUYHOMY 1
CTPYKTYpPHOMY BIJIHOIIIEHHI TMPEJICTABISIIOTH CO0OI0 TMpomo3ullii, TOOTO BCi
BIITBOPIOBaHI OJMHUII 0€3 BUHATKY.

CraBlieHHS THX YH 1HIIUX YTBOPEHb J0 (Dpa3eosoriyHuX sBUIL a00, HABIIAKH,
BUBEJICHHS I1X 3a MEXI (Ppa3eoJOTIYHUX 3BOPOTIB OOYMOBIIOETHCS HE THM, 4YH
HOMIHATHBHI II€ OJIMHUII A00 KOMYHIKaTHUBHI, @ TUM, YA BUTATYIOTHCS BOHHU 3 TTaM'sITi
LIJTKOM a00 CTBOPIOIOTHCS B MPOLECI CHIJIKYBaHHA. Take BU3HAYEHHS OOCATY
(dpazeosiorii IK MOBHOIO SIBUILA 1, OTXKE, MpeaMeTa (ppa3eosiorii K JIHIBICTHYHOI
JTUCLUTUTIHY, PO3JIUIAETHCS B JAHUM Yac MEePEeBaKHOIO O1IBIIICTIO MOBO3HABIIIB.

dpazeonorizmMu, K Taki, MOKHA PO3JIUIMTH Ha I’SATh BHAIB: %15 chéngyu —
yeHploil (ifioma, cTiiike (paseonoriude cnonydeHHs); WX ) & jingjuyt —
m3iHn3Io0N (kpunara ¢gpasza, adpopusm); #LJE1E xighouyl — cexoyrol (HapomHMi
BUCITIB); JE1E yanyl — sHbloOW (mpuciiB's abo mpukaska), 15 suyl — cyroi
(mpukaska).

Axmo > roBoputu PO (GYHKIIOHATHHO-CTWIICTUYHE BUKOPHCTAHHS, TO
BUMUIIIOTh HacTynHl Bumu Yen IO#, sxki Mu po3depeMo Ha TpHKIaAax OUIBII
JETABHO.
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[Mepmuit Bux — 1e (pa3eosiorisMu po3MOBHOTO CTUO. PO3MOBHa MoBa SK
dopMa pPO3MOBHOTO CTWJIIO JIITEPATYpHOI MOBH BHUAUIAETHCS  TpadapeTHUMHU
dbopMaMu CITOBECHOTO BUPAXKECHHS, CEpPEl] SIKUX BAXJIMBE MICIE HAICKUTh MOBHUM
mrammnaM. MOBHI IITaMIH - 11€ (Ppa3eosioriuni OAUHUII, SKI MalOTh Pi3HY CTPYKTYPY,
3MICT, (DYHKIIIOHAIbHI OCOOJIMBOCTI, a JESKHUM 3 HUX BJACTHBAa BUCOKA CTYITiHb
BUpazHocTi. dpazeosiorizamu J1aHoro (PO3MOBHOIO CTHJIIO) THUITY BKJIIOYAIOTh B cebe:
1. MmoBHI (QopMH, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TMOOYTI Ta MarwTh TpadapeTHi
{paseonoriuni cnonyuenns. Hanpuknan: — i Hiii, —B Ui K — B3arani kaxyqn, —
fi% FITE — tak 6um mosutw, % X ) B L — na moro nymky, % 732 - mivoro e
nopobum, — 7] Ui —omuuM ciosoM, A HJ& A — Xxou BigbaBusii, 3aHAATO

6arato(6araro-6araro), /~i% Ui - Hi Ha 110 He CXOKe, HIKYIH HE TOMUTHCS, =5 711 A

P& - moxuBeMo — nmobaunmo, P A~Jg 152 - A xi6a mi? M2 /Y i — 3 yoro Bu B3sM?

[ Takok, BKIIOUAKOTH B cebe: 2. MoBHI QopMH, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B €THUKETI
CHUJIKYBaHHA — 1€, K MpaBWjO, CTalioHapHi (pa3u mianoroBoi moBu. Hanpukman:
R AR K ) 1% — Sdxmo e 3amepedyete, 55 —% JL — mouekaiiTe XBUITMHOUKY,
JEH AR — mupo BasuHmii i Tak pai.

Hpyruii Bug — 1e ¢paseosnorismMu myominueTuaynoro crwio. Jlo Ttakux Yen
FOi1 BimHOCATH (pa3eosioriamMu, siKi YTBOPEHI BUKJIIOYHO 32 HOPMaMHU KUTaWCHKOi
moBu. Hampuxnan: & £f 3. — morpumysatucs meltpamitery, A K1 H -
crpapxue oommuus, PREF IR — 36epiratu craryc-kso, IL[A] PEAR — saraneunii
inean, 3LE: LT AN — pobuTu Bee, mo 3amanerhes, 22T IR — 3amoBonbHaTHCS

AOCATHYTHUM, %?ﬁ?% — BUSABUTHUCA MapHHUM.

FEATURES OF THE TRANSLATION OF CHINESE IDIOMS IN
COLLOQUIAL AND JOURNALISTIC STYLES

Baranik Katerina
Senior Lecturer at the Department of Oriental Languages and Intercultural
Communication,
V. N. Karazin Kharkiv National University

Abstract. Features of translating Chinese idioms in colloquial and journalistic styles,
and also an analysis of context and variants of using Cheng Yu in language analysis,
specifically examples.

Keywords: phraseology, phraseologism, Cheng Yu, style, type, language, language
unit, language form.
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OHOMATOIEI TA ITIO®OHUA B KHTANCHKIA MOBI
(MEPEKJIATALIbKUI ACTIEKT)

Boscanixep Ipuna Anamoniiena
KaHJI.TIeJI. HayK, IOIEHT 3aKJIaly BUIIOi OCBITU
Kadeapa CXiIHUX MOB Ta MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIii
XapkiBChbKMM HallioHANbHUN yHIBepcHuTeT iMeH1 B.H. Kapasina
ORCID: 0000-0001-8838-4261

Anomauia. B cmammi ananizyiomecs oHomamonei ma i0iog)oHu  cyuacHoi
KUMAUCbKOI MO8U Kpi3b Npusmy nepexiady ykpaincokoro. Ilokazano ixuwo poav y
CMBOPEHHI 38YKOBOI mMa eMOYIUHOI 00pasHOCMi MeKCmYy, 38aAdHCeHO MPYOHOWI
NOWLYKY a0eK8amHux 6i0nogioHuKie. Pozenanymo ocnoeni nepexniadayvki cmpamezii
— 6I0 npsAMoi nepedavi YKpAiHCbKUMU 38YKO300PANCEHHAMU OO0 ONUCOBUX
KOHCMPYKYIl, wjo 30epiearoms KyJIbmMypHUL | CMULICIMUYHUL eghexm.

Kniouosi cnosa: onomamones, idioghon, Kumaicbka Moed, nepexiao, KylbmypHa
cneyugixa, nepeknadayvbki cmpamezii.

Y MOBHI cucTEMI OCOOJMBE MiCIIE€ 3aliMarOTh CJIOBA, IO BIITBOPIOIOTH
3BYKOBI Ta YyTTEBI BpaXXE€HHs1, — OHOMATOIIET Ta i10poHu. OHomamonei — CI0Ba, 110
HACIIAYIOTh peasibHl 3BYKHU. [0iogponu — cioBa, 0 NEPENAIOTh BIIUYTTS, PyX YU
atMochepy uepe3 3ByK. BoHM mepeTUHarOThCs, ane 11100OHU MalOTh IIUPIIHUI
CIIEKTp — B1JI 3BYKY JI0 €MOI[IHHOr0 00pa3sy.

Bitumznsini nHaykoBmi O. Bamirypa (Bamirypa, & Oxpimenko, 2019),
[.I'aenko, Il.binoycenko, A. Moiicienko, H.boiiko, FO.Jlymuk, JI. Ilikymuibka,
I'. [luraHok TEBHUM YWHOM pPO3IJIAJIaU MUTAHHS BUKOPUCTAHHS OHOMATOMEH Ta
i0iogponie. 3oxpema, IOmis Jlymuk, Jlrogmuna Ilikynuieka, ['anna I{uranok
aHaI3yBadu YKpaiHCbKy (OHETUYHY TEPMIHOJIOTII0O Ta MpodieMu Tepeaadl
3BYKO300paX€HHS B MEePEKIIaIl, MAKPECIIOIOTh KyJIbTYpHI Ta EMOIlIIHI HIOAHCH.

AKTyanpHICTh BUBYEHHS 1/110()OHIB Ta OHOMAaroned OCOOJIMBO MOMITHA B
KUTANChbKIA MOBI, aJ’K€ TaM BOHM € HEBiJ’ €MHOIO0 YaCTHMHOIO KMBOI KOMYHIKaIlii Ta
XYJIO0KHBOTO CTHIIIO, TOETHYIOYH 3BYK, EMOIIII0 i KyJIbTYPHHUI KOJIOPUT, CTBOPIOIOYN
VHIKQJIbHI MEepeKIaJalbki BUKIMKUA Ta XYJIO0XXHI MOXJIUBOCTI. TakuMm 4YumHOM Jis
nepekyiajiaya 1€ He JIMIe TMOUIYK 3BYKOBOIO BIAMOBIJHHMKA, a U 30€peKeHHS
€MOIIIIfHOTO Ta KyJIbTYPHOTO e(heKTy.

Mera mi€i poGOTH TOJIITae B OKPECICHHI OCOOMMBOCTEH (DYyHKIIIOHYBaHHS
oHOMaTomel Ta 1M10OHIB B KUTAWCBbKIM MOBI Ta BH3HAYCHHI MIEBUX CTpATETiH
IXHBOI'O MEpEKIIaNy.

CaMo0OyTHSI KuTaiicbka MOBa 0Oarata Ha 3BYKOINMCHI CJIOBa, sIKI HE JIMIIE
IMITYIOTh peajibHl 3ByKH, a 1 MepeaaloTh eMOLIMHUN CTaH, pUTM PyXy 49U aTMochepy
CleHdu. AHam3 BHUKOPHUCTaHHS 1110()OHIB Ta OHOMATOIEH JOIroMarae Kparre
3pO3yMITH €MOILIMHO-00pa3Hy MPUPOy KUTAMCHKOT MOBH; BIUYTH, K MOBa (popmye
KyJbTYPHI ySBJICHHS PO 3BYK 1 PyX; PO3BUBATH HaBHUYKH TIEPEKIIA Ty, aJKe TIepeIaTh
im10(hoH UM OHOMATOTICIO 1HIIIOK MOBOIO — I1€ 3aBKIU TBOPUHIA BUKIIHK.
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Hanpukian, cinoso «$MNE» (plitdng) mepeac 3ByK NaiHHsA y BOLY W BOJIHOYAC
BimuyTTs HecnomiBaHocti; « MEMi» (huald) BigTBOpIOE IIyM BOIM, IIO PyXacThCH
OoTOKOM; « %% [% [%» (honglonglong) — TypKiT rpoMy, SKHil CTBOPIOE BiUyTTS CHIIH if
notyxHocti; «WME» (dida) — nokanns roauunuka; « "Iy (hithi) — cBuct BiTpY;
« &%y (dongdong) — cTykit 6apabana uu kpokis (Zhao, Wang, Tse & Chen, 2025).
[Ipun mepexmaal BaXJIUBO HE JIMIIE 3HAWTH YKPATHCHKUN BIAMOBIIHUK («OyxX»,
«XJTIOTD), «TYPKIT», «TIK-TaK», «CBUCT», «TYIIT»), a i MepeaaTu eMOLiiHu edeKT,
SKUH 11 CJIOBa BUKJIMKAIOTh Y KATAWCHKOTO unTava. lle Bumarae TBOPYOro MmiIxomy:
1HONI TIepekianad obupae ykpaiHCbKUH 1110()0H, 1HOJI — ONUCOBUIM BHUpa3, 1100
30epertu atmocepy. Came Tomy poOoTa 3 TaKMMH ClIOBaMH (POpMye MICT Mix
MOBaMH ¥ KyJbTypaMH, JOTIOMAaraloyd HE BTPATUTH KUBY OOPa3HICTh KUTAHCHKOTO
TEKCTY.

Takox nepen nepexaagadeM MocTae MUTaHHS BUOOpY MoMixk (opeHizaliero Ta
JIOMECTUKAIIIEI0: UM BapTO 3aJHUINaTH KUTAUChKY dopmy («pitdongy, «hualay) ado
aZanTyBaTH JI0 3BYKOBHUX €KBIBAJICHTIB YKPATHCHKOIO («OYyX», «ILITIOX)).

[TircymMoBYyrOUYM JOCTIKEHHS, CHiJ 3a3HAYMTH, IO MpoOjeMa KUTAMCHKHUX
OHOMaromed Ta 1AI0QOHIB y  MEpPeKIagalbKOMy  acleKTl  3aJMIIA€ThCA
MaJIOJIOCIII/IPKEHOI0, AK€ CaMe KUTalChKa MOBa BHUPIZHAETHCS HAA3BUYANHUM
0ararcTBOM 3BYKO300pa)kalbHUX Ta E€KCIPECUBHHUX (HOPM, LIO0 BIAKPUBAE IIHPOKI
MePCIEKTUBH JIJIS1 TIOTATBIITNX HAYKOBHUX TOIITYKIB.

JIlTepaTypa (References):
. Bamirypa, O., & Oxpimenko, B. (2019). Cnenudika cydacHUX AOCITIKEH OHOMATOIETYHOT
nexkcuku. Haykosi sanucku Hayionanvnoeo ynisepcumemy « Ocmposvka axademisy. Cepis
«Dinonociunay, (9), 45-52

2. Zhao, Y., Wang, H., Tse, C.-S., & Chen, Q. (2025). Chinese Onomatopoeia Database
(COD): Concreteness, imageability, context availability, age of acquisition, familiarity,
semantic transparency, emotional valence, and emotional arousal for Chinese
onomatopoeic words. Behavior Research Methods, 57, Article 313. Springer.

ONOMATOPOEIA AND IDIOPHONES IN THE CHINESE LANGUAGE
(TRANSLATION ASPECT)

Iryna Vovsianiker
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: 0000-0001-8838-4261

Abstract. The article analyzes onomatopoeia and idiophones in modern Chinese
through the prism of translation into Ukrainian. It shows their role in creating the
sound and emotional imagery of the text, as well as the difficulties of finding
adequate equivalents. The main translation strategies are considered — from direct
rendering with Ukrainian sound images to descriptive constructions that preserve
the cultural and stylistic effect.

Keywords: onomatopoeia, idiophone, Chinese language, translation, cultural
specificity, translation strategies.
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CKJIAJTHOIII TEPEKJIAZY PEKJIAMHOI'O TEKCTY 3 KHTAUCBHKOI
HA YKPAIHCBKY MOBY

Tabenxo Oxcana Mukonaisua,
3000y8auKka nepuioeo (baxkaiaspcvkoeo) pieHs suujoi oceimu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8

XapkiBcbkuil HalioHaNbHUIN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: 0009-0009-6122-9830

Boecsanixep Ipuna Anamoniiena
KaHouoam neodazo2ivHux HayK, 00YeHm 3axiady uujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBcbkuil HallioHaNbHUIN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: 0000-0001-8838-4261

AHnomauia. Y mesax po3ensiHymo 0CHOBHI CKIAOHOWI NepeKiady peKiamMHUx mekcmie
3 Kumaucvkoi Ha YKpaincvky mosy. Illpoananizosano cmpameeii 8i0meopeHHs
KUMAUCbKO20 — PEeKIAMHO20 OUCKYPCY 3  VPAXYBAHHAM  PO3DIdCHOCMEU  MIdC
BUCOKOKOHMEKCMHOIO  KUMAUCLKOIO —~ MAd  HU3bKOKOHMEKCMHOI — YKPAIHCLKOIO
mooenamu komyHikayii. Ocobnusy ysazy npuodileHo npazmamuyhit adanmayii ma
JIOKAN3ayii cOYioKyIbMYPHUX KOOI8, 30Kpema CUMBONIYI KONbOPI8, HYMeponolii ma
ioiomamuyi.

Kniowuosi cnosa: kumaiicoka mMoea, pekiamHuil OUCKYpPC, NpazmMamudna aoanmayis,
JIEHBOKYIbMYPHI 0COOAUBOCMII.

AKTyallbHICTh TEMH 3yMOBJIEHAa CTPIMKOIO Tjo0ajizaii€ro Ta HEOOX1IHICTIO
rIMOOKOT COIOKYJIBTYPHOI ajanTaiiii OpeHMiB MpuU Mepexo]l MDK KapJuHAIBHO
PI3HUMH MOBHUMHU CiM’ SIMHU.

Metoro poOOTH € BHU3HAYCHHS ONTHUMAJIbHUX CTpATEriil  BiITBOPEHHS
KUTaNHChKOTO PEKJIAMHOTO KOHTEHTY YKPaiHChbKO MOBOIO.

VY cyuacHii KOMYyHIKallii pekjamMa IOCTa€ fK KpPEoJi30BaHA CHUCTEMa, e
BepOaJIbHI KOMIIOHEHTH HEPO3PHUBHO IMOB’s13aH1 3 BizyanbHuMmu (I'pyieBcbka, 2024).
EdexTuBHICTh Takoro MoBIAOMIICHHS HiAnopsaakoByeTbes moaeni AIDA (Attention,
Interest, Desire, Action — yBara, iHTepec, OaxaHHs, Jisl), SIKa OMUCYE TCUXOJIOTIUYHY
MOCIIIOBHICTh CIIPUMHATTS: BiJl IPUBEPHEHHS YBaru 0 CTUMYJIIOBAHHS KOHKPETHOI
nii crokvBava. Y HiM €eMOTHMBHA (PYHKIIiSI 4acTO MepeBaxkae Haj 1H(HOPMATHUBHOIO,
OCKIJIbKM PEKJIAMHHMM TEKCT Ma€ CIpPaBIsATH MUTTEBHM BIUIMB Ha ayauTopito. [lpu
nepekiaal  KUTalChbKOi pekjgamMu OyKBajJbHE BIATBOPEHHS 4YacTO BUSIBISETHCA
Hee()eKTUBHUM, IOCTYAI0UYHUCh 3a0€3MeUeHHIO JMHAMIYHOI €KBIBaJICHTHOCTI.

Pe3ynbraT MOCHIIKEHHS CBig4aTh, IO TOJOBHA CKIAIHICTh TMEpPEKIaTy
MoJIATa€ 'y PI3HOMY pIBHI KOHTEKCTyalbHOCTI KynbTyp. Kwutaiichka pekiama €
«BHUCOKOKOHTEKCTHOIO», JI¢ 3HayHa 4dacTuHa iHdopMalii IepenaeTbes uepes
CUMBOJIM, MIATEKCTH Ta CTPATETII0 «M’SIKOTO» 3aiaydeHHs. HaTomicTe ykpaiHChKa
KOMYHIKAI[IS HAJIEKUTh JI0 «HU3bKOKOHTEKCTHOTO» THUITy, IO BUMAarae mpsaMoi,
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palioHaIbHOI Ta eKCIUTIIUTHOI mojayl iHdopMalii 3a TPUHIUMIIOM «IpodiemMa —
pimenss» (Hall, 1976).

JIIHrBICTUYHI BHMKJIMKHM TIPU TEPEKIajii 3yMOBJICHI HacaMIiepe]l 130H0HYUM
TUTIOM KUTANChKOI MOBH: BIJICYTHICTh KaTEropiii poAy Ta YHClia CTBOPIOE PU3HUKH
ne3indopmariii crnoxuBada TpH  OyKBaJIbHOMY BIATBOpEHHI TekcTty. OkpiMm
rpaMaTUYHOTO PiBHS, BarOMUM AacleKTOM € Bi3yallbHa TMOJadya — BHUKOPUCTAHHS
CTHIIB Kamirpadii Ta CHMBOJIKM KOJIBOPIB CUCTEMH V-cin, moO (POpMyIOTh
nparMaTHYHAN e(eKT Ime 10 moyaTKy BepOaibHOro CnpuiHATTS. Tak, odimiitHmit
ctunb JIi [lly TpaHCIIO€ CTaOUIbHICTh Ta ABTOPUTETHICTH BUPOOHHMKA, TOMl SIK
ckoponuc [{ao Iy anentoe 10 MUCTEILKUX Tpaaullik Ta ectetuku (Tkauenko, 2020).
Konopucrrka MmoBiIOMJICHHS TaKOXX MOTpeOye PETENbHOIO0 KOPUTYBAHHS: SIKIIO B
Kurai dyepBoHuii konip € O€3yMOBHMM CHUMBOJIOM YCIiXy, TO B YKpaiHCHbKOMY
COITIOKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPl BiH MOXKE€ CHpUHMATHCS SK CHTHaJI arpecii abo
HeOe3nekn. AHaJIOTIYHO, OUTMHM KOJip, SKUM Yy KUTAWCBhKIM KyJIbTypl TpPaJUIIHO
aCOIIIOEThCA 13 TpaypoM, B YKpaiHCHKIM JIOKai3allii CrIpuiMaeTbcs SK O3HAKa
YUCTOTH, TIri€HU a00 TeXHOJIOTTYHOCTI poayKTy (["anorpka & Wang, 2022).

OkpeMuM BUKIHUKOM € aJamnTaiis ii0M Yer 1ou Ta SBUIIE elecaHmusayii —
CTWJIICTUYHOI ~CTparterii, M0 mnepeadadyae BUKOPUCTAHHS BUIIYKaHOI, Mailxke
MOETUYHO1 JIGKCUKHM JUIsl HaJaHHS OCOOJMBOI CTAaTyYCHOCTI W aBTOPUTETHOCTI
npoayktry (Wang, F. & Zhu, Y. & Ma, Y., 2022). SIki10 B KUTaCbKOMY PEKJIAMHOMY
TUCKYpCl YSBICHHS TPO HBHOTO (OPMYETHCS 3aBISKH TaKUM CKJIaJHUM MeTadopam,
TO B YKpPalHCBKOMY JHCKYpCl i 30JIMDKEHHS 3 ayJUTOpPIEr JTOLUIbHIIIE
BUKOPUCTOBYBAaTH JEMIHYTUBU («Tapuduuk», «KaBycs»), SKI MIHIMI3YIOTb
NICUXOJIOTIYHY JUCTAHIII0 Ta CTBOPIOIOTH aTMocdepy emoliitHoro KoM@opTy
(Camoiinenko, 2020). HaiiGinbm eQexkTUBHUM METOJAOM Yy TaKOMy pasl cTae
TpaHCKpealiss — (aKTUYHE T[EepernuCyBaHHsA TMOBIJIOMJICHHS 13 30epeKeHHAM
IparMaTUIHOTO e(PeKTy.

[lincymoByro4HM, MOXHA CTBEP/JIKYBaTH, IO aJl€KBaTHE BIATBOPCHHS
KUTAaHChKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTy YKpaiHCHKOIO MOBOIO BHMArae Bij] TMEpeKiagava
BpaxyBaHHS 3MIHM MParMaTUYHOTO BEKTOPY: BiJ KOJEKTHUBI3MY Ta KOH(DYI1aHCHKOI
rapMoHIi 70 KaTeropid I1HAMBIAYAJbHOIO YCHIXY, BJIACTUBUX YKpPaiHCHKOMY
COLIIOKYJIFTYPHOMY MPOCTOPY. ['0IOBHUI BUKIIMK AJIS TIEpeKIagada Ik «KyJIbTYpPHOTO
MOCEPEAHNKA» TIONSATaE 'y HEOOXiMHOCTI TMOBHOI CEMaHTHYHOI mepeOyaoBu
MOBIJOMJICHHS, 1[0 TmepeAadayae 3aMiHy cHeU(pIYHUX HYMEPOJOriyHUX Ta
CEMIOTHYHMX KOJIB OpUTiHATYy Ha palioOHaJdbHI apryMeHTH, 30KpeMa aKIeHT Ha
NPAKTUYHUX TepeBarax MPOAYKTY, WOTO SKOCTI Ta IHAWBIAYyaldbHINA IIHHOCTI AJis
YKPaiHCBKOI'O CIIO’KUBaya.
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Abstract. The theses consider the main difficulties of translating advertising texts
from Chinese into Ukrainian. Strategies for reproducing Chinese advertising
discourse are analyzed, with attention to the differences between high-context
Chinese and low-context Ukrainian communication models. Special attention is paid
to the pragmatic adaptation and localization of sociocultural codes, in particular the
symbolism of colors, numerology, and idioms.
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CTUWJIICTUYHI OCOBJINBOCTI IEPEKJIAJIIB ITOE3Ii JII BAS
(ZH, 701-762) AHIIIMCHKOIO I YKPAIHCBKOIO MOBAMU

I pinuenxo €2op Maxcumosuu,
3000y6a4 nepuioco (6akaiaspcvbko20) pieHs 6UWOL 0ceimu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8
XapkiBcbkuil HallioHaNbHUN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina

Jawenko I'anna Bonooumupisna
Kaunouoam ¢hinono2iuHux HayxK, 00OYeHm 3axKiady euuoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 Ma MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBcbkuil HallioHaNbHUI yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: 0000-0001-8838-4261

Anomauia. Jlocniodicennsi NpucesueHo MNOPISHANIbHOMY AHANI3Y CMULICIUYHUX
ocoousocmeri AHeI0OMOBHUX MA YKPAIHOMOBHUX nepeknadie noesii JIi bas. Y pobomi
PO32MA0AI0OMbCs  KIIOY08I  Nepekiadayvbki  cmpamezii  8i0meopeHHs  10I0CMUTI0
«be3cMepmuo20 noemay, 30Kkpema Kpizo npusmy meopiu JI. Benymi ma FO. Hatiou.
Ananiz bazyemocs Ha 3icmasieHHi OpuiHaibHUX mekcmis i3 nepexiadamu E. Ilaynoa,
A. Beuni, JI. Ilepsomaticokoco ma A. lllekepu. Bussneno dominyeannus cmpamezii
domecmuKkayii 8 YKpaincobKill mpaouyii ma ¢opernizayii — 8 aHeniicobKiil.

Knwuoei cnosa: Jli baii, kumaticbka noesis, nepexniao, ioiocmuib, 00MeCmuKkayis,
Qopenizayis, ekeieaneHmuicme.

AKTYalbHICTh JOCHIPKEHHSI KJIACUYHOI KUTAMCHKOI MOe3ii B Cy4aCHOMY CBITI
3yMOBJIEHA HEOOXIJIHICTIO TJIMOOKOrO MIDKKYJBTYPHOTO JIajiory Ta ajeKBaTHOI
nepenayl G1ocoGCcbKOTo MATEKCTY CXITHOT JIPUKU 1HIIMMEU MoBamu. TBopuicTs Jli
basi, sk BepmmHa JiTepaTypu TaHCHKOI €MOXH, CTAHOBUTH CKJIAJHUNA CHUHTE3
JAOCBKMX MOTHBIB Ta TJHUOOKOro TMCHXOJIOTI3MY, IO BHUMAarae Bij TNepekiiagaya
0CO0JIMBOI MaICTEPHOCTI Y BIATBOPEHH1 CTUIICTUYHHX 3aCO01B.

VY ueHtpi yBaru AochipkeHHs — iaiocTwib JIi bas, mo xapakrepusyeTrbcs
KOPCTKOIO apXITEKTOHIKOIO KaHPY i, JI€ JTaKOHI3M, TOHAJIBHICTh T4 CUHTAKCUYHUMN
napajesizM BIIITPAIOTh KIOYOBY posib. OCHOBHUMHU BUKJIMKAMHU Uil MEPEKIATy €
KyJbTYypHO-CIeIU(IYH1 aro3ii Ta CHMBOJIIKA PUPOJIU, BUHA I CAMOTHOCTI.

Bubip ctpareriii nomectukariii uu (opeHizaiiii y BIATBOPEHHI MMOe31i TaHCHKO1
€IOXH 3yMOBJICHUM BiIMIHHOCTSIMHU B JIIHTBOKYJIBTYPHHUX KOJaX IIIbOBUX MOB. SIKIIIO
aHTJIOMOBHI MepeKIIaiayl MparHyTh 30€perTi JUCTAHIUIO Ta «UYXKICTh» KUTAHCHKOTO
TEKCTY, MIJKPECIIOYM HOro Bi3yallbHy apXiTEKTOHIKY, TO YKpalHChbKa TpaJuIlis
YacTillle OPIEHTYETHCS Ha CTBOPEHHS XYI0’KHBO PIBHOIIIHHOTO 00pa3y, 10 OpraHigyHO
BIIUCYETHCS B HAIIOHAIBHUM JITEpPAaTypHUN KOHTEKCT. Take pO3XO0KEeHHS
H1JKPECIOe THYUKICTb 1110cTrinto JIi bast, axuil qomyckae sik TouHy nepenayy GopMu,
TakK 1 BUIbHY IHTEPIPETALIII0 EMOI[IHHOTO 3MICTY.

[TopiBHSAIBPHUEN aHAI3 penpe3eHTaTUBHUX BipiIiB («lymu Thxoi Houl», «Ilig
MicsteM ' oauH», «[IpoBomxkaroun npyra») 03BOJIMB 3pOOUTH TaKl BUCHOBKH.
VYkpalHChki MepeKIaau TSKIIOTh 10 JTOMECTHKAIlll Ta JUHAMIYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI.
[lepexnanaui (JI. IlepBomaiicekuii, 5. Illekepa Ta 1H.) ananTyrOTh KATAUCbKY (hopmy
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70 €CTEeTMYHUX KAaHOHIB YKpaiHCHKOi TOe3il, BUKOPUCTOBYIOUH TPAJUIIIHI PHMH,
METPUYHI CTPYKTYPH Ta €MOIIiliHO 3a0apBiieHy JieKcuKy. AHrioMoBHA Tpaauiis (E.
ITaynn, A. Beimi, T. Xyk) n1eMOHCTpY€e CXUJBHICTh A0 (PopeHizalii Ta iMaxu3my.
ABTOpH HacTile BiIMOBIISIIOTHCS BiJ pUMH Ha KOPUCTH BEepaiOpy, POKYCYIOUNCh HA
TOYHOCTI BI3yaJbHOTO 00pa3sy Ta IHTENEKTyasJbHIM TIUOWHI, 1O CTBOPIOE e(eKT
JUCTAHITT BiJl OpUTIHATY.

Haii6iap1r CTIMKUM CTHIIICTUYHUM €JIEMEHTOM, SIKH BAAJIOCS 30€perTi B 000X
TpaJuLiAX, BUSBUBCS CUHTAKCUYHUU Mapaieii3M, 1[0 MATBEPIXKY€E HOro cratyc sk
(GyHIaMeHTy KHUTalWChKOro Bipiia. BomHodYac HEMHHYYOIO BTPATOIO 3aJIMINAIOTHCA
OpUTiHAJIbHA TOHAJIbHA MY3UKaJIbHICTh Ta 1€pOTTI(IYHNAN JTAKOHI3M.
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«T'oten» kanony «lllumzia» Ta 0COOJMBOCTI iX MEepeKiIaay YKpaiHCHKOI MOBOI. AKyenmu ma
napaodoxcu cydactoi ¢inonoeii, 1(9), C.46-86.

4. Yun, X. (2021). On the Translation of Poetry between Chinese and English from the Aesthetic
Perspective. Journal of Sociology and Ethnology, 3(8), 85-95.
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STYLISTIC FEATURES OF LI BAI’S (Z2H, 701-762) POETRY
TRANSLATIONS INTO ENGLISH AND UKRAINIAN

Yehor Hrinchenko,
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Abstract. This study presents a comparative analysis of Li Bai’s poetry translations
into English and Ukrainian. It explores key translation strategies for rendering the
“immortal poet’s” idiostyle, specifically through the lens of Lawrence Venuti’s and
Eugene Nida’s theories. By comparing original texts with translations by E. Pound,
A. Waley, L. Pervomaiskyi, and Y. Shekera, the study identifies that Ukrainian
translations tend toward dynamic equivalence and artistic adaptation, while English
versions prioritize visual precision and intellectual distance via foreignization.
Keywords: Li Bai, Chinese poetry, translation, idiostyle, domestication,
foreignization, equivalence.
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KUTAWCBKUW IHTEPHET-CJIEHT : IEKCUKO-CEMAHTHYHI
OCOBJIMBOCTI TA HEPEKJIA

Honorcenko Bionemma lzopisna,
3000y6auka nepuio2o (baxkanaspcvko2o) piensa Ui oceimu 4-20 poKy Hag4aHHs,
Gaxyomem iHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcHuTeT iMeHi B. H. Kapa3ina

Haymenko Cmanicnas Cepeitioguu
ooxkmop ¢hinocoghii (Ocsima/lledazozika),
cmapuiuil BUKIA0ay 3aKkiady uujoi oceimu
Kageopa cXiOHUX MO8 ma MIdICKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT
XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929
Anomauia. Kumaiicokuili iHmepHem-cileHe € HeBI0'€EMHOI YACMUHOKN CYYaACHOL
Yupposoi KomyHikayii ma i000PANCEHHAM COYIAIbHUX NPOYeci8 y KUMACbKOMY
cycninbemgi.  Cmpimkuil  po36UMOK — IHMEPHem-mexHoa02iU  CHPUYUHUE  NOS8Y
YUCTIEHHUX CJIeH208UX OOUHUYL, SKI XAPAKmMepuzylomsCs YHIKAIbHUMU CROCOOAMU
VMEOpEeHHs. ma ceMaHmuuyHumu ocoobaueocmamu. Ilepeknad maxkux oOuHuyb
VKPAIHCbKOI0 MOB0I0 CMAHOBUMb 3HAYHI MPYOHOWI Yepe3 JiHeGICMUYHI mMda
KYIbMYPHI GIOMIHHOCMI MIJC MOBAMU, A MAKONC 4epe3 MICHUU 38'S30K CleH2y 3
KOHKDEMHUMU COYIATbHUMU AGUWAMU MA KOHMEKCMOM X UHUKHEHHS.
Kniwouosi cnoea: kumaticokuii inmepHem-ciiene, J1eKCUKO-CeMAHmMuyHi 0cooau8ocni,
cnocobu ymeopenHs, nepekiao, nepexkiadaybki cmpameceii.

VY cydyacHOMYy CBITI IHTEPHET CTaB HEBIJ€MHOIO YaCTUHOIO KUTTS, a LU(poBa
KOMYHIKaIlii — OCHOBHHUM CIOCOOOM CIUIKYBaHHS JJisl MIJBHOHIB JIFOJIEH.
Kuraiicbkuii 1HTEpHET-CIIEHT € SICKPAaBUM MPHUKIIAIOM TOTO, IK MOBa aJanTy€eEThCs 10
HOBUX yYMOB, CTalO4YM OUIBII THYYKOIO Ta €KCIpPEeCHUBHOW. BiH BHUCTymae He MpoOCTO
3acobom 00OMiHY iH(OpMaIli€lo, a TOTYXHUM IHCTPYMEHTOM  COIaJIbHOI
imeHTudikaIii, eMOI[IHHOTO CaMOBUPAXKEHHS Ta KyJIbTYPHOTO BiJIOOpaXKEHHS
(Damirjian, 2024) .

Crmocobu  yTBOpPEHHSI  KHTAMCBKOTO  IHTEPHET-CJICHTY  HaJA3BHYAWHO
pPI3HOMaHITHI, W0 3yMOBJEHO YHIKaJbHUMU pUCAMH KHTAMCbKOI MOBM — 1i
iepormiiyHUM THMChbMOM Ta TOHAJIBHOI CHUCTEMOI. Buauisiorbes (oHeTHuHi
crocodbu (HymepoHiMu: 520 «si koxawoo Tebe», omodonis: A EH szamicts IE ),

rpagivHi Ta CIOBOTBIpHi (TATUHCHKI abpeBiaTypu xswl, KUTAChKi CKOpOUeHHS i 1,

cy(ikcamist), cemanTuuni 3Minm (Metadopmsamis 44 °F, zamosuuenns A7 22) Ta
3Mimanuii cnoBoTBip (Kpasuenko, 2016).

JlekcUKO-CeMaHTU4YHI ~ OCOOJMBOCTI  CJEHTYy  MOJSIraloTh Yy — HOTO
MeTaOpUYHOCTI, €MOIIHHIM HACHUYEHOCTI Ta 3JaTHOCTI BiJoOpakaTH COIlIaJIbHI
spuma. Taki nowsrrs, sk 996, 491, W&, cramu Kio4oBUMH JUIsl PO3yMiHHS
cyuyacHux peaniit Kuraro.

[Tepeknan KUTANUCBhKOTO IHTEpPHET-CJICHTY YKPaiHCBKOIO MOBOIO
YCKIAAHIOETHCA JIHIBICTUYHUMH ((poHeTHUH1 KanmamOypu, rpadika ieporiidis),
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KYJbTYpHO-CEMAaHTUYHUMM  (JJaKyHH) Ta  IparMaTUYHUMH  (JMHAMIYHICT,
EKCIPECUBHICTh) TPYIHOIIAMHU.

Jlns  momonaHHS IUX  TPYAHOINIB  3aCTOCOBYIOTHCS  PI3HI  CTpaTerii.
DopeHizoBaHi MeTomu 30epiraloTh KyabTypHY cremudiky: TpaHcmitepamis (-t 5%
TyXa0), KalbKyBaHHS 3 KoMeHTapeM (15 «comiampna cMepThb»), HOBITHI TiGpUIH
(yyds — GOAT). [omecTUKOBaHI METOAM aJanTylOTh TEKCT J0 YKpPaiHCHKOI
KyIbTypH: onmcoBuii mepekaan (fli R «CHOKIHHO cTaBUTHCS 1O BCHOTO»), IOIIYK
dbynkmionansHuX aHanorie (BBQ «momanmy, «mpuixanwm»), 3BOPOTHUN TEpeKiIan
3ano3uueHb (%% 5. aiinon). TpaHCIHTBaIBHUN MiAXiJ BpPaxoBye MyIbTUMEIIHHY
MIPUPOJIy KOMYHIKAIlIT Ta J03BOJISIE 3aIy4aTd PI3HOMAHITHI PECYpPCH ISl TOCATHEHHS
koMyHikaTuBHOTO edekry (Li & Wang, 2023).

AHaJli3 3acBIYUB, IO YHIBEPCAJIBLHOI'O CIOCO0Y MEpeKyIaay He icHye, BUOIp
CTpaTerii 3aJeKUTh BiJl KOHTEKCTY Ta MeTu. [lepexnan IHTEpHET-CIACHTY € TBOPYUM
MpoIecoM, Mo OamaHcye MK 30epeKCHHSIM aBTEHTHYHOCTI Ta 3PO3YMITICTIO IS
gUTaya.

OTxe, KUTAalUChKHI IHTEPHET-CJIEHI € BaXXJIMBUM 3acO00M BiJOOpaKeHHS
cydyacHux mnponeciB y Kwurai Tta KiIodeM 10 pO3yMiHHS HOBOTO LHU(PPOBOIO
TIOKOJIiHHS. V0Oro BUBUEHHS 103BOJIAE Kpalle PO3YyMiTH JKUBY KHMTalChKY MOBY Ta
ruOIIe Mi3HABAaTU KyJNbTYpPY KpaiHU. YMIHHS TPAaBWIBHO TEPEKIaNaTh 1HTEPHET-
CJIGHI CTa€ JeAalli BaXJIUBIIIUM JiJisi €(heKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli MIXK
VYkpainoro ta Kutaem.
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CJICHTY. Onecekuid JMHTBICTUYHUI BICHUK, 7. Retrieved from
https://dspace.onua.edu.ua/server/api/core/bitstreams/55dadef9-3eaf-41b2-a4a6-29b6d9e90b7e/content

3. Li, Z., & Wang, L. (2023). Investigating translanguaging strategies and online self-
presentation through internet slang on Douyin (Chinese TikTok). Applied Linguistics
Review, 15 (6). doi:10.1515/applirev-2023-0094

CHINESE INTERNET SLANG: LEXICAL-SEMANTIC FEATURES AND TRANSLATION
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PhD in (Education/Pedagogy), Senior Lecturer,
Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V. N. Karazin Kharkiv National University
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Abstract. Chinese Internet slang is an integral part of modern digital communication and a
reflection of social processes in Chinese society. The rapid development of Internet technologies
has led to the emergence of numerous slang terms, which are characterized by unique ways of
formation and semantic features. Translating such units into Ukrainian poses significant difficulties
due to linguistic and cultural differences between the languages, as well as the close connection
between slang and specific social phenomena and the context in which they arise.

Keywords: Chinese Internet slang, lexical-semantic features, methods of formation, translation,
translation strategies.
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CTPATEI'Tl HEPEKJIAJLY YEH’IOIB Y POMAHI «XACKI TA IOI'O
BUUTEJIb BIJIUA KIT» (« M H14ih ) F %58 T )

Kpasuenko Anica Baoumigna,
3000y8auKa Opy2020 (Mazicmepcvko2o) pieHs uwjoi oceimu 1-20 poKy Ha8uaHHs

Maxkcumeyv Bikmopia Onexcanopiena
0oxkmop @inocoghii, cmapwiuil BuKIa0a4 Kagheopu KUMaucobKoi Mosu i nepekiaoy

KuiBchkuit cronnunuit yHiepcuteT iMeHi bopuca ['pinuenka
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8528-5986

Anomauia. Ilpoananizosano ocobaueocmi nepeoaui CeMaAHMUYHO 320PHYMUX 1
KyTbMypHO MAPKOSAHUX (hpazeono2iunux oounuyb y nepexnadi pomany « g FIAHT
[ 7 I BE ». Ocobrusy yeazy npudineno cemanmudnoMmy, Qpazeonoiunomy ma
ONUCOBOMY NepeKaady, a Makoxc KyIbmypHiu adanmayii uew r0is. Jlocnioicenms
0eMOHCMPYE BNIUB HCAHPOBOI Cneyu@iku Ha nepekiaoaybKi piulenHs ma OKpeciioe
OCHOBHI  MPYOHOWI BIOMBOPEHHs KYIbMYPHO20 KOOV KUMAUCLKO20 MEeKCmYy
VKPAIHCbKOI0 MOBOIO.

Knwuosi cnosa: uen’oi, nepexiad, Kumaticbka Mmos8a, cmpameeis nepexkiaoy,
KVIbMypHA a0anmayisi.

Uen’toi — CTIMKI (ppa3eosioTiuHl OJAMHMIIN, AKI BIIITPAIOTh BAXJIUBY POJb Y
XYJIO)KHBOMY TEpeKIaji 3 KUTAWChbKOI MOBH, OCKUIBKH TOEIHYIOTH JIAKOHIYHICTb
dbopmu, 0Opa3HICTh 1 KYyJIBTYPHY 3YMOBJICHICTh 3HAUCHHS. Y pOMaHax *aHPY CSHbCA
BOHU (DOPMYIOTH MiJIHECEHUM, YACTKOBO apXai3oBaHUN CTHUJIb OIOBIJI Ta aKTUBHO
(YHKLIOHYIOTH SIK Y HapaTHBI, TaK 1 B MOBJIEHHI IEPCOHAXKIB.

OpHi€ro 3 HAWMOMMPEHIIIUX CTPATErid MepeKyiaay 4eH [0iB y poMaHi «Xacki
Ta #ioro BuMTENbs Oimuit kit (« MG AR AT B ») € cemanTruHmMii mepeknan,
o nepeadayae BIATBOPEHHS 3HAYCHHS (Ppa3eoIOT1uHOI OJUHHUII 0e3 30epexeHHs ii
IEPBMHHOI 00pasHOi cTpyKTypu. Hampuxnam, uen’roii « 4% 3% V% i€ », saxuil y
OyKBaJbHOMY 3HAY€HHI O3HAYA€ «MuUl OCi8», BUKOPUCTOBYEThCS y (hiTocoPCchKOMYy,
migcymMmkoBoMy KoHTekeTi: —HfJif, MIERIEIAE [ FA4. ... AT RBIEE. —
«OOHUM CcI08OM, NICTISL 0082UX POKIB NOHEBIPSHbL YCe Hapeulmi CIMajlo Ha C80I MICYsay
(RELARZIAL, 2017).

[Hmoro BaxJIMBOIO cTparerielo € ¢pa3eosioriuHa 3aMmiHa, 3a SIKOi 4YeH 1o
NepeaeTbesl cTaauM (ppa3eosoriyHuM BIANOBIJHUKOM MOBHM nepekiany. Tak, y
Bunanky 3 den’roem « I 157 Ml £ », mo Bupaxkae inero HeMuHydwoi Bimmiatu, y
nepekIaji MOKIIMBIM € BUKOpUCTaHHS (paseosoriunoi 3aminm: FIMLGIMAEE, XA

iP5 | — «A gionosioaro kpos’to 3a kpoe — mo 6 uomy i mos nposuna?») (IREANZ
i, 2017).

3actocyBaHHS 1i€i cTpaTerii  J03BOJIsi€ 30€perTd  eKCHpPEeCHBHICTh 1
KaTerOPUYHICTh BUCJIOBIIIOBAHHS, OCKUIBKM B YKPAiHCHKI MOBI HasBHUMN CTaJIHi
BIIMOBIAHUK 13 TOAIOHOIO CEMaHTHUKOI Ta mparmatuuyHoro ¢yHkiiew (belikep,
2018). Takum uyuHOM, (pa3eosioriuHa 3amiHa T[IOCTa€ OJHIEI0 3 HaWOUIbII
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pe3yJIbTAaTUBHUX TNEPEKIaNallbKUX CTparerid, BoAHOYac OyIy4Yd OJHIEO 3
HaWCKIaAHIIIMX Y IPAKTUYHIN peati3aliii.

OxpeMy Tpyny CTaHOBIISITh BUMAAKU KyJIbTYpHOI afanTailii, 30KpeMa 4eH 1o «
8 3 1 M) »  («naxoimu nuxa»), KU BUKOPHCTOBYETHCS IJIS XaPAKTEPMCTUKH
MOBEIIHKM NepcoHaxka. Y OykpanpHOMY mepeknaai den’toii « 8 M 12 i » €
HENPSIMUM, TOMY JOLLILHAM € KOHTEKCTyalbHUM Bapiant: 1A IS0 NS AT 2 —
«besmypbommuuii i syxeanuii monooux?» (RIEANZA, 2017).

Haiibinpimr  eekTuBHOIO CTpaTeri€lo mepeaadi  KyJbTYpHO MapKOBaHUX
YeH 0B Y JIOCTIKYBAaHOMY MaTepiaii BUSBUBCS ONMMCOBUN MepeKyaj (€KCIUTiKaiis).
{10 cTpaTeriro MOXKHA IPOLIIOCTPYBaTH HpH nepeknami uden’ros « B Bk g $» —
«nepiuHU, KUHYmMoi 8 mempsagy», KU Oyne TaKoX HEMpsSIMUM JJIsl 1HIIOMOBHOTO
yyuTaya, TOMY OIMCOBUU Tepekiaj 3a0e3neuye 3pO3yMUIICTb, KEPTBYIOUH
metadopuunictio: YREEIRIHERRE ! — «Tu smapuysas csiti mananm!y (RIEANZ
i, 2017).

OTxe, mpoaHaIi30BaHl YeH 101 Y poMaHi «Xacki Ta HOro BUUTENb OUIHNA KIT»
MEPEBAKHO TSOKIIOTH O CEMAHTUYHOTO Ta OMMCOBOTO TEpEeKIaay, IO 3yMOBJICHO
MIParHeHHSIM aJaNnTyBaTH TEKCT MJIA LUIbOBOro yurtada. OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO
3QIMIIAETHCS  TIepefada KyJIbTYpHOTO KOy, TIOB’SI3aHOTO0 3 TpaAUIIMHUMU
VSABICHHAMH TpPO MOpalib, KyJbTHUBALD Ta LHMKIIYHICT OyTTsa. Ilepekiagau
3MYILIEHUI OaJaHCyBaTH MIXK 3pO3YMUIICTIO Ta 30€peKEHHSAM KYJbTYPHOI CIeU(IKH
OpUTriHaNy, IO MIATBEPIKYE CKIAIHICTh NEPEKIaay XyI0KHIX TEKCTIB )KaHPY CSIHBCSA
YKpPalHCbKOI MOBOIO.

Jliteparypa (References):
1. Baker, M. (2011). In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge. Pexxum
noctyty: https://nlp.csie.org/~sound/translation.pdf
2. WA ARz . (2017) = B A0 At 09 & 2% 00 B 2 92-102 F . Pexum moctymy:
https://www.zhenhunxiaoshuo.com/erhahetadebaimaoshizun/
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MNEPEKJAJI KHTAMCBKAX YACTOK YKPATHCBKOIO MOBOIO:
I'PAMATHYHI TPYJAHOLII TA ®YHKINIOHAJIBHI BIAITIOBITHUKH
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KaHouoam neodazo2iyHux HayK, 00YeHm 3axknady suujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
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3akypoaesa Onvea Bonooumupisna
cmapuiuil BUKIA0ay 3aKka1ady uujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBcbkuil HalioHanbHU yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8598-9166

Anomauia. Ilpoananizosano  mpyoHowi  nepekiady  KUMaucCbKux  Ydacmok
VKpaincbKoto Moeoito. Pozensnymo acnekmyanvnui, Mooanvui ma cmpyKmypHi 4acmku
i cnocobu ix nepedaui. Buznaueno o0cHO6HI npobOremu: GIOCYMHICMb NPIMUX
8I0N0GIOHUKIB, KOHMEKCMYAlbHy 0Oa2amo3HAYHICMb [ NPpacMamuyHi GIOMIHHOCMIL.
Ob6rpynmosano  HeoOXiOHiCMb  (DYHKYIOHANLHO20 — NIOX00Y 3 YPAXy8aHHAM
2PAMAMUYHUX, TeKCUYHUX Ma IHMOHAYIUHUX 3AC0018.

Kniouosi cnosa: xumaiicbKi uacmku, nepexiad; AcCneKmyanbHi YacmiKu, MOOATbHI
yacmKu, CMpYKMypHi YaCMKU, 2pamamudHi mpyoHowi, QyHKYIOHAIbHI BIONOBIOHUKU,
IHMOHaYIUHa  KOMNeHcayisi,  CUHMAKCUYHA  eKBIBAIeHMHICMb,  MIHCMOBHA
iHmepghepenyis, npazmMamudHull acnekm, KUmaticbKo-yKpaiHCbKuli nepexkiao.

[lepexnan KUTAMCHKUX YACTOK CTAHOBUTH OJIHY 3 HAWCKIIAIHIIIUX TPOOIeM
JUISL TIepEeKIIaiadiB 1 CTYACHTIB-KUTAICTIB, )K€ YaCTKH — I1e OCOOJIMBUI KJIac CIIB,
[0 HE MalTh CAMOCTIMHOIO JIEKCHYHOI'O 3HAYEHHS, MPOTE€ BUKOHYIOTh BaXJIHBY
rpamMaTMuYHy W KOMYHIKaTUBHO-NparMatuyHy ¢yHkuito (IBanenko, 2023). VYV
KUTANChbKi MOB1 YaCTKU BKa3YyIOTh Ha BUJI, aCMIEKT, MOJIAJIbHICTh, 3aBEPILCHICTH i,
CTAaBIIEHHS MOBIII, eMoIlifHe 3abapenenHs Tomo (JIeBuenko, 2023). Ixms
0araro()yHKI10HAJBHICTh 1 KOHTEKCTyalbHa BaplaTUBHICTh YaCTO YHEMOXKIIUBIIIOIOTh
OyKBaJbHUH Nepeknaa ykpaincbkoro MoBoto (KoBanenko, 2024).

Metorwo maHOro JAOCHIDKEHHS € aHajii3 TrpaMaTUYHUX TPYAHOIIIB, Kl
BUHUKAIOTh MPH MEPEeKIaal KUTAMChKMX YacTOK YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOXK
BU3HAYCHHS MOJIMBUX (DYHKIIIOHAJTIHUX BIJIMOBITHUKIB y CHCTEMI YKpaiHCHKOI
MOBH.

OO0’ €KTOM JOCIHIIHPKEHHS € YaCTKU Cy4YacHOi KUTaHChKOT MOBHU, a MPEIMETOM —
CHoco0H iX mepeksaay YKpaiHChbKOI MOBOIO.

1. TeopernuHi 3acaay BUBUCHHS KHTAHCHKUX YaCTOK. Y KHUTaWChKIM rpaMaTHII
YaCTKM MOALISIOTECS Ha KillbKa OCHOBHMX IpyIL: acnekTyanbhi ( J, i, #5), Mmomanbhi
(W, W, i, BF Tomo) ta crpykryphi (1, £, Hit) (Ilerposa, 2022). Kuraiichki yacTku
€ AaHAIITUHYHUMHU 3aCO0aMU BUPAKEHHS TpaMaTUYHUX BIIHOUIEHbB, TOJ1 K YKpaiHChKa
MOBa TMEPEBAXHO CHHTETHYHA, TOMY €KBIBAJICHTH KUTAHCBKMX 4YaCTOK 4YacTo
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BUPKAIOTHCSI HE OKPEeMHMH cjoBaMu, a (opMaMH [II€CTIB, IHTOHAIED abo
koHTekcToM (Camoitnosa, 2022).

2. Tlepexnan acnekryanbHux 4acTok. Yactka | (le) mo3Hadae 3aBeplIeHiCTH
nii a6o 3miny crany: K | — «Bim npuiimos». B ykpaiHcekoMy mnepeknami
aCTeKTYyalbHICTh NIepeaaeThes BuaoM niecnoBa (IBanenko, 2023; Zhang & Li, 2023).
Yactka i (guo) mosmauac moceim nmii: K XL b 5T — « Oys y Ilekini».
[lepexnagaeTbCsi CEMAaHTUYHO, 32 JIOTIOMOTOIO JIGKCHUHUX JOJATKIB («KOJHUCHY,
«posoaunocs») (Jlesuenko, 2023). Yactka 3 (zhe) nepenae Tpusanicts crany: | JJF
% — «JlBepi Bimumneni». ExBiBaneHT — mienpukMeTHukoBa (opma (CaMmoiinosa,
2022).

3. Ilepeknas MojanbHUX yacTok. "8 (ma) yrsoproe 3anuTanus: YRIFY — « Sk
ti?». B ykpaiHncekiii MoBi mepemaerhbes inToHamicro (Ilerposa, 2022). FE  (ba)
oM’ sKIIye Hakas ab6o nmponosuiito: FATEN — «XoxiMo». ExBiBaneHTH — 4acTKH
«HOY, «Ta», «1asai» (Kopanenko, 2014). B¢ (ne) Bkasye Ha nuTaHHSA 200 TPHBAIIICTD:
e — «A BiE?»; FAESEWE — « me uekaron. [lepenaeTses koHTekcToM (Zhang &
Li, 2023).

4. CTpyKTypHi 4acTKu Ta TpyaHomi nepexnan. HJ (de) — 3’eaHye o3HAYEHHS 3
O3HauYyBaHUM: 1= 4% [ . — «rapHa kBiTka». % (de) — moemHYye MPHCYIOK i3
oocrasunoto: i Ui 15 1R Iif — «Bin rosoputh ayxke noope». H (de) — 3’emmye
npuciiBHUK 1 giecnoBo: B MM | — «Bin pazmicHo 3acMigBcs». Taki yacTku
B1I00pa)Kal0Th TpaMaTU4HI BIJHOIIEHHSA, 110 B YKPAiHChKIA MOBI BHPaXarOThCS
CHHTETUYHO — 3a JIOTIOMOTI'0I0 3aKIHYEHb, Jli€cHiBHUX ¢opm uu cuHTakcucy (Iletpora,
2022; Camoiinona, 2022).

5. OcHOBHI TrpamMaTH4Hi TpyAHOIIl Tmepekiaanxy. Jlo TrolloBHUX mpoOsieM
HaJIeXKaTh: BIICYTHICTh IPSMUX MOP(OJIOTTYHUX BIJMOBITHUKIB MiK KUTAaHCHKOIO Ta
yKkpaincbkoro moBamu (Hazapenko, 2022), koHTeKkcTyaapHa 6araTo3HayHICTh YaCcTOK
(IBanenko, 2023), HEEKBIBAICHTHICTh MOJAJIbHMUX YacTOK 1  HEOOXITHICTh
inToHariitHoi kommencaiii (KoBanenko, 2024), BUKOpUCTaHHS YKPATHCHKUX YaCTOK
ab0 BUTYKIB JUIs epeadi MojanbHocTi (ScuHcbka, 2023), KyJIbTypHO-IparMaTU4HI
BIIMIHHOCT1 y QpyHKI1AX yacTok (Hazapenko, 2022).

[lepeknman  KUTAaHCBKMX  YaCTOK  YKPAlHCBKOKO ~ MOBOK  BHMAarae
(yHKL10HATBHOTO MIIX0Y, III0 BPaXOBYE I'PaMAaTUUHY, IHTOHAIIWHY W MparMaTU4YHY
crietndiky 000X MOB. BUIBIIICTh KUTAWCHKUX YACTOK HE MAa€ CTAIMX €KBIBAJICHTIB,
TOMY B@)XXJIUBO aHaJII3yBaTH KOHTEKCT 1 Hamip MoBLS. Jlns 30epexeHHs 3HaUYCHHS
JIOIUIBHO TIOE€THYBAaTH TpaMaTW4HI, JIEKCMYHI Ta 1HTOHAIIMHI 3aco0U yKpaiHCHKOI
MoBH. [loganbim AOCHIKEHHS MOXKYTh OyTH CIPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS THUIOJIOTI]
KUTAMChKUX YaCTOK JIJISl TIEPEKIANAIBKOT MPAKTHKH.
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Abstract. The difficulties of translating Chinese particles into Ukrainian are analyzed.
Aspectual, modal, and structural particles, as well as the ways of rendering them, are
examined. The main problems identified are the lack of direct equivalents, contextual
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®PA3EOJIOTTYHI OJJUHULI 3 KOMIIOHEHTOM «YAC» ¥
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XapkiBchbKui HallloHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
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Anomauia. /locniodceno ocoonusocmi sepoanizayii konyenmy « YAC» y kumaiicoKiti
y8acy HA KOZHIMUBHO-MeMAa@dOpU4HUX MOOESAX (20PUBOHMANbHIU MA 8ePMUKAIbHILL)
ma CUMBOIIYHOMY HANOBHEHHI MEMNOPANbHUX OOUHUYb.

Knwuosi cnosa: ¢pazeonocizm, ronyenm «HACy», uen’tol, nepexnaoayvki
cmpamezii, 1iH280KYIbMYPON02ISA, KUMALUCLKA MOBA.

JlocnmiKeHO aKTyalbHICTh BHUBYEHHS (paszeosnoriyHux oauuuip (DO)
Cy4YacHOI KUTaCbKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM «4acy, 1110 3yMOBJIEHA IXHBOIO POJLIIO SIK
HOCIIB HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOJy Ta CKJAJHICTIO iXHBOTO aJ€KBaTHOIO
BIITBOPEHHSI B YKpAaiHCBKOMY Mepekianl. Metroro poOOTH € KOMIUIEKCHHI aHaii3
KUTAChKUX TEMIIOPAIBHUX (PPa3eoJIori3MIB Ta BUSBJIEHHS ONTUMAJIbHUX CTpaTErii
iX mepekyaly 3 ypaxyBaHHSAM KOHLENTYaJbHO-KOTHITUBHOIO MiAXoay. Matepiaiom
nociipkeHHs: cnyryiote @O, BimiOpaHi 3 JieKCUKOrpadiuHMX JKepesl Ta TEKCTIB
Cy4aCHOr0 KMTaWChKOTO MOBJICHHA. METOAM BKJIIOYAIOTh OMUCOBUN, CEMAaHTHUYHUUN
Ta KOTHITUBHO-MeTahOpUIHUN aHaTI3.

[Tim wac mocmipKeHHS BCTaHOBJEHO, 10 KoHmenT «YAC» y KHTaMCBhKiH
MOBHI/ KapTHHI CBITYy € MIPOCTOPOBO BMOTUBOBAaHUM KOHCTpYKTOM. Ha BimMiHy Bin
3axiJIHOT JIIHIMHOI MOJelNi, KUTaichbka (pa3eosioriss aKTUBHO 3aJIII0€ BEPTUKAIBHY
Bice (I shang «vwmmyne / pamime» Ta [ xid «Mmaii0yTHe / mi3Hime») Ta
rOpU30HTANBHY opicHTauiro (H qgian / J5 hou), ne iHTepmperanis 3aleXuTh Bin
touku BiWIKYy (Ego-RP abo Time-RP) (Yu, 2012). BusiBneHno, mo KuTancbKii
LMBii3aUii np¥uTaManHa HAOUHICTH y BepOaizalii uacy uyepes kanenmapui uukmu (/Y

7% siji — 4oTMpH MopH poKy) Ta TinepboIi30BaHy YUCIiBHUKOBY cuMBomiky (/718

K wandai qianqili — aecATh THUCAY IOKOJiHB), L0 BifoOpakae THKIHHSA 10
OpeIMETHOCTI y BepOaizaiii abctpakTHux kareropiid (L{umban, 2016).

AHaJti3 nepexiaaabKoro J0CBiy J03BOJIUB BUOKPEMUTH CUCTEMHI TPY/IHOII,
cepen AKUX: CTPYKTypHa acuMeTpis (KOH(MIIKT MK YOTHUPUCKIAIOBOIO CUMETPIEIO
uen’toi sizigé (MUFH%) Ta yKpaiHCHKMMM CHHTAKCHYHMMH MOJEIAMH), a TaKOXK
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BHCOKA aIO31MHICTh, J€ 3HayHa YacTHHA OJUHHUIb MOXOJUTh 13 KJIACUYHOI
JiTepaTypH, 110 BUMAarae BiJl nepekiaaada riauookux (oHoBux 3HaHb (boera, 2024;
Katpuu, 2025).

BusznadeHo, 1o Halie(peKTUBHIIIUMH CTIOCOOAMHU TTEPEKIIATy €:

1. ®paszeosoTiuHUN EKBIBAJICHT: I OJAWHHIIL 31 30iroM o0pa3y Ta
nparmatuku (N ) Kt shiguang feishi — «aac nerurvy; XN LE ke bu rong hudn —
«aH1 MUTI 3BOJIIKATH HE MOXKHA).

2. OYyHKIIIOHAIPHUN aHAJIOT: KOJIM BHYTPIMIHS ¢dopMa PI3HUTHCSH, ajie
KOMyHiKaTUBHUI eekT inentruanuii (— I EBH— "4 — «uac — rpoui, Ta 3a rpouui
4acy HE KYIIHIID»).

3. KanbkyBanHsi 3 ajamnrauni€ro: JOpedyHe [UJIsi TPOo30pux oOpasiB
(Z=4E1.%), san niadn wii z3i — «TpH POKH, I’ SATh JHT»).

JloBeneHo, IO YCHINTHE BIATBOPEHHS KUTAHChKUX TeMmopaibHux OO
YKpalHChKOI0 MOBOIO mepeadayae He MEXaHIYHUN TMOIIYK BiJIMOBIAHHKIB, a CBIOME
MOJICJIIOBAHHSI MDKKYJBTYPHOTO €KBIBaJ€HTa, IO BpaxoBye cnenu(iKy OpleHTalli
«MHUHYJIE — MaliOyTHE» y CX1IHIN Tpaguiii. Pe3ynpTaTu AOCHIHKEHHS MOXKYTh OyTH
KOPHUCHUMH JIJI1 PO3YMIHHS crHenu(iki MOBJICHHEBOI IOBEMIHKA Ta ITiABUIIECHHS
SIKOCT1 (paxoBOTro MEepeKIay.
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Abstract. The linguistic means of forming temporal metaphors in modern Chinese have been
investigated. Attention is focused on lexical and phraseological units (chengyu), the socio-cultural
context of their use, and the influence of cognitive models (horizontal and vertical) on translation
strategies into Ukrainian.
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OCOBJUBOCTI HEPEKJIALY KUTANCBKHX HEOJIOT'I3MIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII COHOIAJIBHUX MEPEX)

Mepxkynosa Jlapuna Onexcanopienua,
3000y8auKa nepuioco (6axkaiaspcvbko20) pieHs UWOL oceimu 4-20 poKy HABUAHHS

Gaxynomem iHO3EMHUX MO8

XapkiBchKuil HarlioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-4221-0439

Jlaxmomoesa FOnis Banepiisna
Kanouoam neodazo2ivHux HayK, 00YeHm 3aKknady suujoi oceimu

Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBChbKUI HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapazina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia. JlocniodxceHo ocobaugocmi  nepexkiady  KUMAUCbKux — IHmepHem-
HeOoN02I3MI8 YKPAIHCbKO M0B010. IIpoananizosano niHe60CMUNICMUYHI PUCU OHIAUH-
komyHixayii KHP. Busnaueno ocHo6Hi cnocobu nepekiady HOB0I JeKCUKU, WO
3abe3neuyroms adekeamHe GIOMBOPEHHS 3HAYEHHS Ma HAYIOHAIbHO-KYIbIMYPHOL
cneyuixu 8 yKpaiHcoKomy MOGIEHHI.

Kniouosi cnosa: neonozizm, kumaiicoka mosea, inmepHem-0ucKypc, MO8HA iIHHOBAYIs,
cnocib nepeknady, 6e3eK8i8aleHMHICIb, CEMAHMUYHA a0anmayisi.

HeounorizMu — HOBI1 cj0Ba JJisl O3HAYEHHS] Cy4YacHUX SIBMIL, 110 30€piraroTh
HOBU3HY 10 iX 3aKpiIUIEHHS Yy CIOBHUKOBOMY ckjazi. IIpoBimHuM cepenoBuiiem
iXHbOI TMOABM Ta IMIBUAKOI Moaudikaiii € I1HTepHET-IUCKYpC, W10 pPOOUTH
KUTaiCbKOMOBHUN CETMEHT MEpEekKl YHIKAIbHUM MalJIaHYuKOM JJii BUBUYEHHS
MoBHUX iHHOBaI# (Tan, 2024).

Cepen KIIIOUOBUX XapaKTEPUCTUK KUTAMCHKOTO IHTEPHET-AUCKYPCY BUAUIAIOTH
riOpuau3aIlito KUTalchbKO1 Ta aHTIIIHCHKOT MOB Uepes3 MoeqHaHHs CIIiB Ta abpeBiaTyp (
% GF «mogpyra», HOLD A {¥ «nme Brpumarucs», 3Q «IsKyio»), a Takoxk
KOMOIHAI[I}0 YCHOTO Ta MUCHMOBOTO CTHIIIO, JI€ OMOHIMH i eB(heMi3Mu CIyTyIOTh s
NPUIIBUIIIEHHS KOMYyHiKalii Ta o0xony ueHsypu (V7] # héxi¢ «piukoBuii kpabd»
samicth A héxié «rapmonisy, HJ KM «kynr-dy mepexa» — GFW). Baxknusy poib
BIJIIFPAa€ CTHJIb KOMIYHO1 a00 1pOHIYHOI BUPA3HOCTI, 10 0a3yeThcs Ha MeTadopax Ta
omodoniuniii rpi (2L ¥ «auHO3aBp» — Hekpacupa AiBuMHa, H.JE L) cdonimid —
eBpeMi3M 3amicTe Bymerapusmy W PRIL cdonimd), a Takox crenudiuHi MposBH
JIHMBOKPEATHBHOCTI, 30KkpeMa BxkupaHHs mianekrtie (MF 2K xiami samicte 41 4
shénme) Ta umcnosux koxi (88 — FEFE baibai «Oysaii», 8137 — ANE A, buyao
shéngqi «ue cepancsa») (Menpauuyk, 2017).

3 omminy Ha crnenudiky KATAWChKUX 1HTEPHET-HEOJIOTI3MIB, JOCTIIKEHO
OCHOBHI cIIOcO0M X mepekaay ykpaincbkor (Zhang, 2022).

1) TpanckpuOyBanus. Ilepenae 3ByuaHHs cioBa, aje MOTpPeOye TMOSICHEHHS:
emo — «emMo» (cymyBatu abo JenpecyBaTH).
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2) KanbkyBanus. JlocniBHa nepenaya: 15 55 pulixin nan /{5 % puxin nili —
«TPOCTUHN 1 CAMOBIIEBHEHH XJIOTICIIb/11BUNHAY.

3) KanbKyBaHHS 3 KOMeHTapeM. BykBanbHuil nepeknaj i3 moscHeHHam: HiF
(tangping) — «iexaty miazoM» (BiIMOBA BiJ TOHHTBHU 3a Kap €pOI0, TPOIIMMa Ta
CTaTyCOM Ha KOPHUCTb IPOCTOTO CIIOCOOY KHUTTH).

4) OnmcoBuii nepexnan (exkcrumikaiis). [lepenae 6e3ekBiBaICHTHY JICKCUKY Ta
COMIOKYNBTYpHHIA migTekct: X3 (jiwd) — «MyIITpyBaTH JUTUHY».

5) CmucnoBuii (CeMaHTUYHUN) TEepeKsian. YHHUKae OyKBalIi3My 3ayisi TOYHOI
nepenaui meradgopudnoro 3micty: HEHR (ban wei) — «BToMa Bix poboTH».

6) KomOinoBanuii mnepeknaa. IloeaHye kinbka MeTomiB (KaJIbKyBaHHS,
CEMaHTHYHY aJIaNTaIlil0), aJIalTy€e KyJIbTYPHUU KOJ 1 TIOKAa3y€e COIliadbHYy POJIb JITHIX
moneii: #3 % 15 (yinfa liliang) — «cuna 3pinoctix.

Bubip cnocoOy nepeknaay KHTaUChKUX 1HTEPHET-HEOJIOT13MIB 3aJIeKUTh BIJT iX
0C3EKBIBAJICHTHOCTI Ta KYJIbTYpPHOI MapKOBaHOCTI U MOTpedye KOHTEKCTyaJIbHUX
nosicHeHb. JloBeneHo, Mo SIKICHUM TMepeKsiaj] MOKJIUBUN JIMIIE Yepe3 MO€THAHHS
JIHTBICTUYHOTO aHaJI3y 3 ypaxXyBaHHAM IM(POBOTO KOHTEKCTY Ta COIllaJIbHUX
tpeHaiB KHP, a pesynbratél qoCHiIKEeHHS MOXYTh CIyTyBaTh JJisi CTBOPEHHS
KUTaChbKO-YKPATHCHKUX TJIOCApiiB MEPEXKEBOIrO CIEHTY Ta ONTUMI3Alli CTpaTerii
MepeKIaay Cy4acHOi MeI1aJeKCUKH.
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MMPOBJIEMHU NEPEKJIAY AIMOHCBHKOI KJTACUYHOI TOE3II

Mocxanvos [mumpo Ilemposuu
3asioysau kagheopu cxionoi kynemypu i nimepamypu ¢haxyiomemy cXiOHUX MO8

KuiBchkuit ctonnunuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca ['pinuenka
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1856-662X

Anomauia. B oocnioxcenni pobumuvcs cnpoba 6Kazamu Ha CKIAOHOWI Nepekiaoy
ANOHCHKOI KAACU4HOI noesii YKpaiHCbKolo MO08010, Wo Nos8’sa3ami i3 ¢heHoMeHoM
KVIbMYPHO 3VMOBNEHOI HenepekiaoHoCmi, ma UOKPeMUmu OCHOBHI 0COOIUBOCHI,
K[ YCKIAOHIOIOMb, A MNOO0eKYOU U VYHEeMOJNCIUGTIOMb aAdeK8amHuy nepeoavy
SANOHCBLKOI noe3ii 3acobamu YKpaiHCbKoi MOSU.

Kniouosi cnosa: sinoucvka ecmemuka, noemuxa, acoyiamuena obpazHicmy, anosis,
MIHCIMEKCMYANIbHI NOCUNAHHA, MOBHA KAPMUHA CEIM)Y.

SnoHChKAa KIIaCHMYHA TMOE€31s € BHUHATKOBUM SIBUIIEM CBITOBOI JITEpaTypH,
B1/I3HaYE€HUM JIaKOHI3MOM, aCOLIIATUBHICTIO Ta KyJIbTYpHOIO rMONHOI0. BogHouac 111
pucH poOJIAThH ii OJIHIEIO 3 HaMEHI NPHIATHUX JI0 MOBHOLIHHOIO nepekiany. Ha
BIIMIHY BiJ €MIYHOT YW MPO30BOI JIITEpaTypu, KOPOTKI MOETHYHI (HOPMH — SIK-OT
xatiky ab0 maHka — 3aJeXaThb BiJ KyJIbTYPHOTO KOJy 4YMTaya, a HE TUIbKH BIJ
JIEKCUKH.

OpHi€l0 3 MEPIIOYEProBUX MPOOJIEM MEpeKsiaay € CyTTeBa rpamMaTH4HA Ta
CUHTaKCHYHA BIIMIHHICTh MIX SIMIOHCHKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBaMHU. SIMOHChKA MOBa
XapaKTEPU3y€EThCS arflIOTUHATUBHICTIO, BUKOPUCTAHHSIM JIECIIB Y KIHI[l PEUYCHHS Ta
IIMPOKUM BXXUBAHHSIM OMOHIMIB 1 oMorpadis, Kl 3aBASKU 1€pOriipiyHIA cUCTEMI
M1UchMa CTBOPIOIOTH OaraToinaposi 3HaueHHs (Norris, 1996).

SAnoHchKa moe3id TPaAMLIIHO JOTPUMYETHCS CYBOPOi CTPYKTYpHU (HampHKiIa,
5-7-5 nns xaiiky). BogHodac moHATTS ckiany (o) B AMOHCHKIA MOB1 HE TOTOKHE
ckiany y (OHETHIl YKpaiHChKOI MOBH, IO YCKJIaJHIOE (popMasibHE BIATBOPEHHS
opurinaiy. Sk 3a3Haudae Blyth (1982), «piBHOCKIIagOBICTh y XallKy — HE METpPHUKa, a
PUTMIYHA MATPHUILISL KYJIBTYPHOTO cIyXy» (p. 22).

Cnpo6a BIiATBOPUTH 110 (GOpMYy IHIIOK MOBOIO YacTO NPU3BOAUTH [0
MOPYIICHHS 3MICTy 200 CTHIICTHYHOT TPUPOAHOCTI.

SIMOHCBKI MOETHYHI TEKCTH BHUPI3HIAIOTHCS 0araTO3HAYHICTIO  3aBISKU
MO€THAHHIO (POHETUYHOI Ta ieporiidiuHoi cucteM. B omHOMY 1 TOMY X CIIOBI MOXKeE
3aKJIaaTiCs MOJBiifHE a00 HaBITh IOTpiHE 3HAYCHHS, SKE€ HE Ma€ IMPSMOro
BiJNOBiHUKA B yKpaiHCHKiit MoBi. Hanpuknan, un He HaiiBimoMimmii Bipin xauixy o
X /RO C & /KD H (Furu ike ya / kawazu tobikomu / mizu no oto), B sKoMy
Bupaz /K D & (36yx 600u) MO3HAUAE HE MPOCTO aKYCTUUHE SBMILNE, a MeTadopy
PO3pUBY THII, SIKa € KIIOYOBOI €CTETHYHOIO KAaTETOPI€I0 SITTOHCHKOTO MHCTEIITBA.
«3BYK BOIM» — II€ HE MPOCTO aymiajibHA TMOis, a BIITyHHs THIII, CIIOTJISIAHHS,
MeTtaopa MUTTEBOCTI. Y SIMOHCBKOMY TEKCTI BIJICYTHE MIIECIOBO «UyTH» — i
BUHECEHA 32 MEXI CKa3aHOro. B ykpaiHChbKOMY Tepekiiajii mepekiaagad 3MYyIIeHUM
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a0o0 BBeCTHM cy0’ekTa, a00 YTOYHUTH 110, TUM CaMHUM 3HHUIIYIOYU IOETUYHY
HEJIOMOBJIEHICTb.

SnoHchKa TMOE3isl 4YacTO BAAETHCS JIO HATSAKY, HEJIOMOBKH, acOIIaTUBHOI
obpasHocri. Lle mposiBiseThCs, 30KpeMa, B 9acTkax 2, 2° 2, sKi HaJalTh BipIIy
E€MOIIIMHOT BIJIKPUTOCTI. Ix BaxKo MEePEeKJIaCTH JOCIIBHO — JOBOAUTHLCS 3aMiHIOBATH
PO3I1I0BUMH 3HAKAMH, PUTMOM, 1I0JaTKOBUMH 0Opa3amu.

[Toe3iss mepiomy Eno Ta paHimmx enox TIPyHTYEThCS Ha BOYJAOBaHUX
KyJIbTYpHUX amto3isix. Hampukian, cnoBo cakypa Hece ditocopchbke HABAHTAKEHHS:
MUHYIIICTh, Kpaca, cMepTh. 3rigHo 3 Keene (1999), «moetnuHe cl10OBO B AMOHCHKIN
TpaaWIlii — II¢ HE JMIIe OJWHMIISI MOBH, a KOHTCHHEp I amiosii» (p.144). V
MepeKIIal Il aCOIlaTUBHI 3B’ A3KHU 371€01IIBIIIOTO TYOISThCS.

SAnoHchKa moe3is TIIMOOKO BKOpIHEHA B KYJBTYPHY TPAIUIliIO, IO BKIOYAE
CE30HHY CHUMBOJIKY (kiro), (iTocopCchki KOHIENITH, a TaKOX MIKTEKCTyallbHi
MOCUJIAaHHS Ha KJIACHYHI TBOpH. be3 3HaHHS i1CTOPUYHOTO Ta PENITifHOrO KOHTEKCTY
MepeKaazgady He 3MOXKE IOBHOI[IHHO BIATBOPUTH CEHCH, 3pPO3YMUIl SIIOHCHKOMY
YUTAYECBI.

SAnoHChKa €CTETHKA MICTUTh KOHIICTITH, 1110 HE MalOTh aHAJIOTIB B YKPaiHChKIN
KyJbTypi: DU (6abi) — Kkpaca B yborocti, HegockoHanocti; & (& (cabi) — CIOKIH,
BUK/IMKaHUM YacoM, 3HOWIEHIicTIO pedeil; W4 Z (joren) — HATAK HA TPHUXOBAHY
rbuny. Ii (Ta O6arato iHIIMX) KaTteropii GOpMyIOTh MOETUUHY atMocdepy, aje He
MarOTh BiIOBIJTHUKIB B YKPATHCHKIN TpaauIlii.

[Toesist TUITy xatiky TIparHe He J0 BepOATbHOTO HACHUYCHHS, a JO CTBOPCHHS
MPOCTOPY MOBYAaHHS — TIOPOXKHEUl (ma), fKa 3ampolrye 10 po3aymiB. B
YKpaiHCbKOMY Tepekiaal el eexkT THIll Mai’ke HEMOXKJIMBO 30€perTH, OCKIIbKH
MOBa BHUMAara€ pO3ropTaHHs AyMKH, KoHKperu3amii. [lepexnanmaui 3mymeHi abo
BBOJUTH JOJIaTKOBI CJIOBa, a00 BIABATUCS JO PO3’SCHEHHS, IO 3HIDKYE XYIOKHIO
HaTpyTy.

Knacuyna smoHcbka T0€3isl € TMPUKIAIOM  KYJIbTYpPHO  3YMOBIIEHOI
HenepekiaaaHocTi. llepexian HeMHHY4Ye BTpaya€e JEKCUYHY €MHICTh, PUTMIYHY
pIBHOBary, ajglO3UBHUN MOTEHIIAJ Ta €CTETUYHUN (OH opuriHamy. Y HaMKpamomy
BUIAJIKY Tepeksia] (QyHKIIOHY€e K «TOCTUYHUN aHalor», a HE €KBIBAJIEHT. Tomy
npobiemMa mepekiagy SMOHChKOI moe3ii — Iie mpobiieMa MeX IHTeprnpeTaiii B
MDKKYJBTYPHOMY J11aJ1031.

[lepeknaa sSIMOHCHKOT KJIACUYHOI MOE31i — 1€ HE JIMILEe MOBHA TPAHCHALIsA, a U
aKT IHTEpIpeTallii, 0 BUMarae TJIMOOKOTO0 3HAHHS MOBH, KYJbTYpU Ta TMOETHUKH.
HemoXMBO TOCATTH ITIOBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI MIDK MOBaMH, OJHaK 3aBIsKH
TBOPYOMY MEPEOCMUCIICHHIO Mepekiagad MOXKe Mepeatu ayX moesii, 30epirarouu ii
00pa3HICTh 1 €eMOIIIHICTD.
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Abstract. The study attempts to highlight the difficulties of translating Japanese
classical poetry into Ukrainian, associated with the phenomenon of culturally
conditioned untranslatability, and to identify the main features that complicate, and
sometimes even render impossible, the adequate transmission of Japanese poetry into
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IMPOBJIEMHU MEPEKJIA1Y KHTAUCBKUX IMEH TA TOITIOHIMIB
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

LHoniwyx /lapuna Bonooumupienua,
3000y8auKka nepuioco (baxkaiaspcvkoeo) pieHs euujoi oceimu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8

XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: https.//orcid.org/0009-0006-9628-9807

Jlaxmomoesa FOnis Banepiisna
KaHIUJAT NeAaroriYHuX HayK, JOIEHT 3aKjIaay BUIIOI OCBITH
Kadeapa cXiTHUX MOB Ta MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii
XapkiBChbKUI HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapazina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia. Knouosi npobremu nepeknady KumaucbKux 2eocpagiuHux Ha36
VKPAiHCbKOI0 MOBOIO 3YMOGNEHI CIMPYKMYPHUMU MA DOHEMUUHUMU PO3DIHCHOCMAMU
MO8, @ MAKOHC BNAUBOM AH2NOMOBHO20 nocepedHuymea. Ocobaueoi yeaeu nompeodye
CMaHOapmu3ayis MpaHcKpuodys8ants 8i0no8ioHo 00 Axademiunoeo cmanoapmy 2019
DOKY.

Kniowuosi cnosa: xumaticeki monoHimu, nepexiao, mpaHckpuOy8ants, akademivHull
CMAaHOapm, aHel10MOBHE NOCePeOHUYMBO.

[lepexnan KUTAMCBKMX TONOHIMIB YKPaiHCHbKOIO MOBOK YCKJIAJHIOETHCSA
BIJIMIHHICTIO TpaiyHUX CUCTEM Ta CEMaHTUYHOIO HACUYEHICTIO HAa3B, AKI € HOCISIMU
KyJbTypHO-icTopruHOi 1Hpopmartii (JIin, 2015; Koctiok, 2019). BiacyTHicTh €auHO1
CTparerii B YKpaiHCbKHMX MeJla CHOPHYMHSAE 3HA4YHY BaplaTUBHICTh Y BiATBOPEHHI
KUTalCbKUX OHIMIB.

Metoto poOOTH € aHaji3 TUINOBHX IOMUJIOK MpU MEPEeKIagl KUTAMChKUX
TOTIOHIMIB YKpPAiHCbKOIO MOBOIO Ta BHU3HAYEHHS cCTpaTeriii yHidikaiii 3riHO 3
AxaneMmiunuMm ctangaptom (2019). Marepianom cnyryBasia BuOipka 31 140
KUTAChbKUX TeorpapiyHUX Ha3B, 3 YKPAiHCBKUX Mella Ta HAyKOBUX TEKCTIB.
3aCTOCOBAaHO  METOJAM  TOPIBHSUIBHOTO  aHaji3y,  JIIHTBOKYJILTYPOJIOTTYHOTO
KOMEHTYBaHHS Ta KPUTUYHOTO aHaJI3y IUCKYPCY.

AHa3 3acBITYMB, IO JOMIHYIOUMM YHWHHHKOM BHUKPHUBJICHHS KHTAHCHKHX
TOTIOHIMIB € aHrjoMmoBHe mnocepeanunTBo (I'o6oma, 2019). [lonaxg 40% mnomuiok
3yYMOBJIEHI HEKPUTHUHUM IEpEHECEHHSIM JIaTHHI30BaHOro 3amucy cucteMu Hanyu
Pinyin 6e3 amanmTarii 10 ykpaiHChKOi (OHETHKH: HEKOpPEKTHa mepenada [-ng] i3
nonasanuaM [r] (mampukiaa, Guangzhou - «IyaHwkoy» 3amicts «['yaHwKOy») Ta
CIUTYTyBaHHA appuKaT («)» SIK «JI5K» 3aMICTh «I1I3»).

[IpobsieMHUM € CKJIaIONIOA1 Y 0araTOKOMIIOHEHTHUX TOIOHIMAaX: iITrHOPYBaHHS
aroctpoda (Xi'an — «Cian» 3aMicTh «CiaHb») pyHHY€E (POHOJIOTIUHY CTPYKTYpY.
KoHkypeH1is TpaaulifHUX €K30HIMIB 1 HOBUX BapiaHTIB («I'OHKOHI» — «CsHran»)
(Menbanuyk, 2017). PimenHss — gorpuMaHHs AkajaemiuHoro crangapty (2019),

62


https://orcid.org/0009-0006-9628-9807
https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

cTpaTerii «HOMEHKJIATypHOi iaeHTH(iKaiii» (pig TomoHiMa 3a reorpadiyHUM
TEPMIHOM) Ta «CETMEHTOBAHOI TPAHCKPHIIIIID» 3 aoCcTpOdOM.

TakuM yuHOM, MOJOJIAHHS HECUCTEMHOCTI MOXKIIUBE Uepe3 Mepexi 10 MpsMoi
(oHETUYHOT TPAHCKPUIIIIIT 32 AKaIEMIYHIUM CTaHIApTOM.
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BIATBOPEHHS Y IIEPEKJVIAAI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
XAPAKTEPUCTHUK ®ITOHIMIB CYYACHOI KUTAHCHKOI MOBHA

Cyxenxo Apmyp Onexcanopogud,
3000y8au neputoeo (bakaia8pcbkoeo) pieHsa sUWoi oceimu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina

Haymenko Cmanicnas Cepeitioguy
ooxkmop ¢hinocoghii (Ocsima/lledazozika),
cmapuiuil BUKIA0ay 3aKkiady uujoi oceimu
Kageopa cXiOHUX MO8 ma MIdICKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT

XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

Anomauia. Jlocniodceno cneyugiky BiOmMEOpeHHs KUMAUCbKOi QIimOoHIMIUHOT
JIeKCUKU 8 YKpaincokomy nepekaadi. I[Ipoananizoeano cmpykmypui moodeni ma
ceMaHmu4He HaNOB8HEeHHs HA368 POCIUH, d MAKONMC BU3HAYEHO HAUOLIbUL epheKmusHi
nepekiaoaybki mpaucgopmayii 05 30epexcents 1iHe80KY1bmypHOI iHopmayii.
Kniouosi cnosa: ¢imonimu, nepexnaoayvki cmpamezii, cmpyKmypHO-CeMaHmMuyHul
anani3, KUMaucbKa Moéa, exeieaieHmHiCmy, JiH280KYIbMYPOIO2IA.

AKTYallbHICTh JTOCHIJI)KEHHS 3yMOBJIEHa HEOOXIJIHICTIO PO3POOKH CHCTEMHHUX
MIIXOJIB 10 MEepPeKIaay KUTAWChbKUX (PITOHIMIB, SIKI MarlOTh CKJIAJHY BHYTPILIHIO
CTPYKTYpY Ta INIMOOKE CUMBOJIIYHE HABAHTAKCHHSI.

MeToro pobOTH € BUSBIECHHS 3aKOHOMIPHOCTEW BIATBOPEHHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX XapaKTePUCTUK KUTAaWChKUX (ITOHIMIB Yy mepekianai. Marepiaiom
JOCTKEHHSI CTajiM Ha3BU POCIMH CydyacHOi KWUTalChKOi MOBU. MeToaosoris
0a3yeTbcs Ha TOPIBHSJIBHO-TUITOJOTIYHOMY aHalli3l Ta METOJl IMepeKIaaabKoro
MO/JICTFOBAHHSI.

Y Xxoal AOCHIPKEHHsI BCTAHOBJICHO, W0 YCIHIIIHA CTpaTeris mepeKyiany
0e31ocepeIHbO 3aKOHOMIPHO 3aJI€KHUTh Bl CTPYKTYpPHOIO TUIy (PITOHIMA Ta MOro
CEMaHTUYHOI MPO30POCTI:

1) CrpykTypHa aganraiis aTpuOyTUBHUX Mojeneit: [Ipu nepekiaal Ha3B,
noOy/IoBaHUX 3a MOJACIUII0  “O3HaKa + 00’e€KT’, mepekiagady olupae Mix
KaJbKYBaHHSAM Ta BUKOPHCTaHHAM MPAMOro eKkBianenrta. Hamp., 433/t (jinzdnhua)
— «KBiTKa 30110TOT yami» abo «kanenayna» (P. Newmark, 2001; ZEMKE, 2004).

2) Ilepenaua mopdonoriunux mapkepis: Crnenudiuni npedixcu # (ha), 78 (x1),
V£ (y4ng) BKa3yrOTh Ha iHO3€MHE MOXOKCHHS POCIMHH. Y IIEpeKiagi BOHH 9acTo
BMMAraroTh eKCILTIKaLlii Juist 30epesxeHHs icropuunoro kontekery (LR, 2011).

3) BiaTBopenns romooHHMX 3B’ s13KiB. HallO11b11y IepekIaaanbKy TpyaHICTh
CTaHOBJIATH (DITOHIMM, YHsi CEMaHTHKa 0a3yeThCs Ha CIIB3BYYHOCTI (01yKo SR —

mup E %2 ). Tyr HOLIAGHO BHKOPHCTOBYBATH METOJ KOMIIEHCALii Ta KOMEHTapi
(Lakoff, Johnson, 1980; Nida, 1964).
4) TpauckpuOyBanHs 3a cuctemoro Kiprnocosoi-Llicap: Jlyis mepekiaay BiIacHUX
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Ha3B POCIMH 3aCTOCOBYEThCS (DOHETWYHA ajamnTaiis, 1o 3a0e3ledye TOYHICTb
nepenadi kuraicekux mopdem (H. Kipnocosa, C. Llicap, 2019).

BcTanoBieHo, 110 irHopyBaHHsI BHYTPIIIHBbO1 opMH (piITOHIMA MPU3BOTUTH
110 JeKyJIbTypajizalii nepeknany. Hanpukam, 3amina cuMBosTigHOT «rtiBoHiDy (41 F1)
Ha «TPOSHIY» HIBEJIOE KOHLIETIT OaraTcTBa, 3aKJIaJeHUi B OpUTiHAMTI.

TakuM 4yuHOM, BapTO 3a3HAUMTH, IO IS SKICHOTO MEPEKIaay KHUTaWCHhKHX
(GiTOHIMIB HEIOCTATHHO JIMINE 3HAHHS MOBHHUX ekBiBaneHTIB. [lepexnamau mae
BpaxoByBaTH AK OyJIOBY CJOBa, TaK 1 KyJbTYpPHHM MIATEKCT, IIO0 32 HUM CTOITh.
[ToemnanHs CTPYKTYpHOTO aHalizy 3 TMPaBUIBHUM BHOOPOM TEpeKIaJalbKuX
MPUIOMIB JI03BOJIsIE TOYHO TEpeaaTH 3MICT Ha3BU POCIWHU, 30epiraiouu ii ocobnmse
3a0apBJICHHSI B YKpaiHCHhKIM MOBi. BukiajieHl maxoau MOXYTh CTaTU MPaAKTHYHUM
HiATPYHTSAM JUI POOOTH 3 XYJIOKHIMH Ta CIELialbHUMHU TEKCTaMH, 1€ 3TaayeThCs
daopa Kuraro.
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CTUJIICTUYHI OCOBJUBOCTI AHIJIIHCBKHUX TA YKPATHCBKUX
MNEPEKJIAJIB IMOE3II JII LIHYKAO: IOPIBHAJBbHUM AHAJII3

Decp €nuzasema Cepeiigna,
3000y8auKka nepuiozo (6axkaiaspcbko2o) pisHs 8UWOIL 0C8Iimu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina

Jawenko 'anna Bonooumupisna
Kaunouoam ¢hinonociunux Hayxk, 0OyeHm 3axKiady euuoi oceimu
Kagedpa cXiOHUX MO8 ma MIdCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT

XapkiBChbKUM HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: 0000-0001-8838-4261

Anomauia. Y pooomi 30iliCHeHO NOPIBHANbHUL AHANI3 CIUNICIMUYHUX 0COOaUBOCmEll
AH2NIUCHLKUX Ma YKpaiHcbKux nepexnadis noesii JIi Linudcao, npedcmasnuyi sxcaupy
yu ounacmii CyH. BusHaueHo O0CHOGHI nepekiaoaybKi cmpamezii 8i0MEOpeHHs
00pazHoOCcmi, CUMBOIKU Ma NIOMeKCn)y OPUSiHaY.

Knwuosi cnoea: Jli llinusicao, nepexnad, cmuiiCmuxa, HNOPIBHANbHULL AHANI3,
00pasuicms, QOMeCmuKayisi.

Kiacnuna kuraiicpka moesist sxanpy yu (id]), 1o po3ksiTHy:1a 3a auHacTii CyH
( R 18, 960-1279), BupisHAeTbCA JAKOHI3MOM, 0arartor oOpasHIiCTIO Ta
cuMBoJiuHICTIO. [lepeknag TakuX TBOPIB 3alMINAETHCS HEIOCTATHHO BHUBUCHUM,
0COOJIMBO B TIOPIBHSUIBHOMY acHEeKTi. AKTYaJlbHICTh JIOCHIJP)KEHHS 3yMOBIICHA
MoTpeOOI0 cucTeMaTU3allli MepeKagalbKuX CTpaTerid BIATBOPEHHS Yy aHTI1HCHKOIO
Ta yKpaiHCHKOIO MOBaMM Ha Martepiami Teopuocti JIi Llinwkao (ZFiE &, 1084—
1155?), uug nipuka € 3pa3kOM MMOETUYHOIO JIAKOHI3MY, €MOIIAHOI TJIMOWHU Ta
KyJpTypHO1 cuMBoiku (Wang, 2006; Bassnett, 2014).

Metor NOCHIKEHHS € TMOPIBHSUIBHUN aHalli3 CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH
nepeknaaiB nmoesii JIi LliHwkao aHrmiichKo0 Ta YKpaiHChbKOI MOBaMH. EMIiprudyHuM
matepiasioM ciyryioTh 3 yu Jli [liHwkao Ta iXHI Nepekiagu aHrIiHChKOI W
YKpaiHChKOI0 MOBaMHU. Y POOOTI 3aCTOCOBAHO METOAM MOPIBHSUIBHO-CTUIIICTUYHOTO
aHaji3y, a TaKoXK TEOPETUYHI 3acaJii MEePeKIa03HABCTBA: KOHIICTIIIIO JIOMECTHKAIIIT
ta ¢openizamii JI. Benyrti (Venuti, 1995), teopito AuHAMIYHOI €KBIBaJE€HTHOCTI
10. Haiinu (Nida, 1964) ta ckonoc-teopiro I'. depmeepa (Vermeer, 1978).

[Ju — xaHp JIPUKHU, CTPYKTypa SKOTO BU3HAUAETHCA (DIKCOBAHMMHU 3pa3KaMu
yunati (7] J8), mo perymoloTh KiAbKICTh i€pormiQiB, TOHAILHUNA MAaTIOHOK Ta
puTMiuHy cxeMy. CyHCBKI yu BUPI3HSIOTHCSA MTHUOMHOIO CMHUCITY Ta 0araTromapoBicTiO
o0pa3iB: BUKOPUCTAHHSIM MIATEKCTY, CHMBOJIYHUX QJF031i 1 HEJOMOBJIICHOCTEH, 110
JI03BOJISIE YUTAUEB1 CAMOCTIHO BITUYTH €MOIIHMIN Ta (pitocochkuii 3apsa TBOPY (
75 0, 2015). Kinniska sipma (17 A2 ) Bukonye pons kmoudoBoro psaka, ae
KOHIICHTPYETHCSI €eMOLIMHO-()1TOCOPCHKUI IMITYITLC TBOPY.

TBopuicts JIi IliHWKa0 SICKpaBO UIIOCTPYE CTPUMAHICTH 1 HATSIK SK KJIFOYOBI
pucu yu. Ii TBOpM HacuueHi oOpa3aMH MOBCAKJEHHOTO Ta MPHPOJHOTO CBITY:
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HamosIMM W maxouiamu, MpeiaMeTaMH 1HTep’€py, KBITaMH, NMTaxaMd Ta HEOECHUMU
apumiamu. Lli 30poBi i quTeBl KapTUHU MOEIHYIOTHCS 3 JI€/Ib OKPECIECHUMH ISIMHU,
CTBOPIOIOYM HENPSMUNM 3B’A30K MDK 30BHIIIHIM TMei3akeM 1 BHYTPIIIHIM
nepexkuBaHHsAM. [loeTeca CBiIOMO 3anMiIae eMoIii y MIATEKCTI, IO J03BOJISIE
MOYYTTAM YNTaYa BUHUKATH MOCTYIIOBO, K BityHHs (Wang, 2006, p- 8).

HOplBH}IJ'II)HI/II/I aHai3 aHTINCHKHUX 1 YKPaTHCHKUX nepeKnazuB 3aCB1z[qye 110
nepexyian moesii yu CympoBOKYEThCS TpaHchopMalisiMH Ha piBHI OOpa3HOCTI,
JeKCUKU Ta EMOLIMHOro 3abapBiieHHSA. Y XyJ0XKHbOMY TE€pPEKJIaJ03HaBCTBI
BUOKPEMIIIOIOTh TpU PIBHI E€KBIBAJICHTHOCTI MpPH BIATBOPEHHI 0O0pa3iB: MOBHY,
YaCTKOBY Ta HYJbOBY, MPHU I[bOMY YaCTKOBA E€KBIBAJICHTHICTh € HAWMONIMPEHIIIUM
TUIIOM Yepe3 BIJIMIHHOCTI B KOTHITUBHUX Ta €CTCTHUYHHX TPAIUIIAX PI3HUX KYJIBTYP
(Bacunenko, 2008, c. 17). AHami3 mnepekiananbkux TpaHcopMalliii Ha piBHI
MIKpOOOpa3iB — TponeidyHO-(PIrypalbHUX BHUCJIOBIIOBAaHb — JIO3BOJIIE BHUSBUTH
JeTajizaliio, y3aralbHeHHs, KOHKPETU3AI[i10, TPAHCIIO3UIIII0 Ta KOMIICHCAITIIO.

AHTIINACHKI TEpeKIagu TsKIIOTh 0 CTpaTerii JOMeCTUKallli, aJanTyrdu
00pa3HICTh /10 TOPU3OHTY CIIPUIHSATTS aHTJIOMOBHOTO ynTavya. HatoMicTh ykpaiHChKI
MepeKIaan yacTime 30epiraloTh eleMeHTH (opeHi3allii, BIITBOPIOIOUYM CHEU(IKY
OpUTIHATY — CUMBOJIKY XpPH3aHTEM, MicCsl, BITpY Ta MaxoiuiB. BomHoyac oOuaBi
nepeKaafanbkl  TPaAMUIli CTUKAIOTBCA 3 MpOOJEMOI0 BIATBOPEHHS yunau sK
(GhOpMOTBOPUOTO YMHHWKA Ta TMPUHIUITY CTPUMAHOCTI W HATAKY, IO TIEPEHOCUTH
BIIMOBIJATBHICTH 32 EMOIIIHE HATOBHEHHS TEKCTY HA YMTaya.
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Abstract. This paper presents a comparative analysis of the stylistic features of
English and Ukrainian translations of Li Qingzhao’s ci poetry, the outstanding
female poet of the Song dynasty. It explores the main translation strategies for
rendering the imagery, symbolism, and subtext of the original works.
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KOHIENTYAJIZALISI MYJIPOCTI: POJIb BAVIKW TA IIPUTYI ¥
®OPMYBAHHI COIIOKYJbTYPHOI JUHAMIKH KUTAUCBKOI'O
CYCIIUIBCTBA

I'pinuenxo €2op Maxcumosuu,
3000y8au neputoeo (bakaiaspcbkoeo) pieusa sUWoi oceimu
4-20 poKy HagyaHHs, aKyibmem iHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina

Kpusonic Maxcum leanosuu,
Buxnaoau 3axnady euwoi océimu
Kadgheopa cxionux mos ma misckynomypHoi komyHikayii

XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcHuTeT iMeHi B. H. Kapa3ina
ORCID:https://orcid.org/0000-0003-3255-430X

Anomauia. Kumaiicoka oudaxmuuna Jnimepamypa € HeBIOOLIbHOW YaACMUHONO
COYIOKYIbMYPHOI  OUHAMIKU ~ CYCRITbCMEd, W0  QOopMyeEmvbcsi nio0  GHIAUBOM
ginocogcoxux wxin. /Jocnioxncenus goxycyemwcs Ha poiai Kongyyis ma J[cean-o3u
Y 6UKOPUCIAHHI NOGYATLHUX MeKCmi6. IxHA cnadwuna 0eMOHCMpYE, K MATli HCAHpU
CMAU KIH0UO0BUMU THCIPYMEHMAaMU 0l nepedayi emuyHux Hopm ma iHOusioyaibHol
c80000U.

Kniwwuosi cnosa: ouoaxmuka, batika, npumua, KOHQYYIaHCmMEo, 0aoCUsM, MOpab,
BUXOBAHHSL, ATIe2OPISL.

AKTyalbHICTh JOCIHIJXKEHHSI KUTANChKOI JAWAAKTUYHOI JIITEpaTypH, 30Kpema
MajuX JKaHpiB OallKM Ta MPUTYl, 3yMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO 3BEPHEHHS 10 JKEpel
YVHIBEpCaJbHOI MYJpPOCTI B yMOBax pO3MHUBAHHS MOpAJbHUX  OPIEHTHUPIB.
JlochipkeHHsT TUAAKTHYHUX TeKCTiB Kutaro 103BOJIsi€ MPOCTENKHUTH EBOJIOLIIO
mitepatypHux (opM Ta 3pO3yMITH, SIK IIMBLII3allls BiAMOBIaNa HA BIYHI MUTaHHS
€TUKU, MOpaJi Ta CIIBICHYBaHHS Yy cycmiuibcTBl (Zongyi, 2018). ¥V mentpi yBaru —
Oaiika, sIK ajeropuyHa OIOBIb 3 YITKUM MOpAJIbHUM BHUCHOBKOM, Ta MpPHUTYA, 5K
aJleropyyHe OIOBIJaHHS, IO CIOHYKa€E 4YWTada [0 IHTEpIpeTalii TIuOOKuX
dimocodebkux abo peniriiHuX MUTaHb.

[cTopuyHi KOpeH1 KUTAMCHKOT AUTAKTUYHOI JIITEpaTypH cAraroTh nepionay «Cra
Mkin Hymxw» (V-III cT. 1o H.e.), Ae TOMITHYHA HECTAOUIBHICTH CTHMYJIIOBAJIA
MOIIYK €TUYHUX CHUCTEM IS BIOPSIAKYBAaHHA CycCHiabCcTBAa. OCHOBHA JHMIaKTHYHA
¢yHkUis Hajexana (UIOCOPCHKUM IIKOJAaM, Cepell SKUX KIOYOBOK OyIio
KOH(YLI1aHCTBO, 30CEPEIKEHE HA €THUIIl Ta COLIIAIbBHOMY MOPSIKY.

Kondymiit (6mm3bko 551-479 pp. 10 H.€.) € LHEHTpaJIbHOW (Iryporo, uui ijei,
BukianeHi y 30ipui «JIlynp FOi» (AHanekTu) , CTad OCHOBOI MOPAJIbHOIO
BuxoBaHHs Kutaro Ha Tucsuomitts (Chen, 2021). Xoua «JIynp FOit» He € 30ipkoro
0aifok, WOro BHCIOBIIOBAHHS € KOPOTKHUMH, TIOBUAJIbHHUMH CEHTCHIIISIMH,
GyHKIIOHATHPHO OJNM3BKUMH 70 TPUTY, OCKUIBKH 1TIOCTPYIOTh YHIBEpCabHI
MopainbHi npuHiunu (Wang, 2023).
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Meta kOH(]yIIaHCHKOT OCBITM — BHUXOBAHHS «IIUISIXETHOI JIIOJUHW» (I3I0HB-
I[31) Yepe3 MOopajbHE BUXOBAHHS Ta caMoBAocKoHalIeHHs. KoH]y1iii HaB4aB Takum
YeCHOTaM, SIK JIIOJISHICTh (3K€Hb), CUHIBChKA IIAaHOOJUBICTh (CSI0) Ta pUTYaIu/€TUKET
(J11), BUKOPUCTOBYIOYHM €BPUCTHYHUNA METOJ Ta J1aJIOT JJIsi CTUMYJIFOBAHHS aKTHBHOTO
nomryky 3HaHb. Kondyuianceki «YHotupu kuuru» (Cu llly) namaBanmum iHAMBIAY
THCTPYKIIii TIOJ0 CaMOBIOCKOHAJCHHS, MO OyJ0 TMEepeayMOBOIO JIsl BUKOHAHHS
colianbHUX 000B'A3KIB.

JlxBan-m3u  (xBan JIkoB, Omu3pko 369-286 pp. A0 H.e.) € KIHOYOBOIO
MOCTATTIO KJIACHYHOTO (itocochbKOro mgaocusMmy, a HOro OJHOWMEHHa mpars
«JI>KBaHII3W» BBAXKAETHCA OJIHAM 13 HAWBUIATHINIMX JIITEPATypHUX IIEIAEBPIB
(Hansen, 2014). T'oysioBHOIO JITEpaTypHOIO OCOOJMBICTIO IIi€l 30ipKH € TpuT4a
(TyHBaHB), IO CKJIAJTAETHCS 3 AaHEKJIOTIB, aJeropii, mpuTd 1 6alloK, 4acTo 3 TYMOPOM
Ta ipomiero (Coutinho, 2024). Moro po3moBifi € BIyYHMMH Ta CIIOHYKAlOTb [0
PO3IyMIB.

Ha Bigminy Bim Koudymis, numaktuka J[KBaH-I3uM cHOpsMOBaHa Ha
1HUBITyaJIbHY CBOOOJY Ta 3BUIBHEHHSI BiJl CYCIUJIBHUX YMOBHOCTEH, a HE Ha
comianbHy 1HTerpamito (Jiang, 2021).IIputul J[>kBaH-A3U BHUKOPUCTOBYIOTH 00pasu
MalcTepHOCTI (HanpHKiIaa, MailcTepHHUd Kyxap) ado KOHTpacTIB A utrocTpanii ao
(nsaxy). Knacuunuii npuknan — «balika mpo a0y B KOJOAA31», IO LIOCTPYE
Pi3HMIIO Mik OOMEXEHHM CBITOIIANOM Ta Ge3MexHicTio 6yrTs. Moro ¢inocodis
MPOMOBITyBajia «HeAITHHs (y-Bei) Ta BIAX1]1 BiJ] COLIIaIbHOTO TUCKY.

JlocmipkeHHsT TIATBEPIXKY€E, IO KHUTAChbKa AHMJIAKTHUYHA JITeparypa yepe3
MaJIi JkKaHpu Oaliku Ta MpUTYl 3a0e3euy€e TPAHCISIII0 KIIFOUOBUX COIIOKYJIBTYPHHUX
KOJIB: B KOH(YIIaHCHKOI €THKH COIIaJIbHOTO TOPSAKY 10 JAa0CBKOTO 11eany
1HIMBI1AYaJIbHOI CBOOO/TH.
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Abstract. Chinese didactic literature is an inseparable part of the socio-cultural
dynamics of society, formed under the influence of philosophical schools. The study
focuses on the role of Confucius and Zhuangzi in the use of instructional texts. Their
heritage demonstrates how small genres became key instruments for transmitting
ethical norms and individual freedom.
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NOE3IA 11U SIK CTPYKTYPHHUM EJJEMEHT MOJEPHICTCBKOI'O
HAPATUBY (HA MATEPIAJII POMAHY HAHASA T'YHBO «JI NIHYKAO»)

Jlawenko ['anna Borooumupisna, kanouoam @Qinonociunux Hayk, 0oyenm xageopu

iHo3eMHOI hinonoeaii, nepexiady ma npoghecilinoi MOGHOI Ni020MoBKU

VYHIBEpCUTET MUTHOI CITpaBH Ta (iHAHCIB
ORCID: 0000-0003-3432-3679

Anomauia. B yiii pooomi docniosxcyemocs inmepmexcmyanvra QyHxkyis 06ox yu JIi
Linuscao 6 pomani Hana Iynbo «JIi Linuocaor (1960). Joeooumucs, wo yi noesii
@DYHKYIOHYIOMb K JIMIHAIbHI MEeKCMOos8i 8Y31uU, SKI CMPYKmMypyloms e8oJioyilo
BHYMPIUWHBLOI HANpY2U 2epoiti, MpaHcHOPMYIOUU KIACUUHY TIPUYHY CIPUMAHICTb Y
MOOEPHICMCbKULL NCUXOJIOCTYHUL KOHGDIIKM.

Knwuosi cnosa: inmepmexcmyanvnicmo, noesis yu, JIi Llinuacao; Hano Iynéo;
MOOEpHICMCbKa Npo3d.

[Ipobsiema 1HTEPTEKCTYadbHOCTI KJIACUYHOI KHUTANChKOI Moe3ii B MOJAEpHii
MPO31 3aJUIIAETHCSA aKTyalbHOIO, 30KpeMa B aCMeKTi MePEeOCMHCICHHS! KaHOHIYHUX
KiHOUMX 00pa3iB. CydacHi JOCHIKEHHS aHANI3YIOTh KYJbTYpHY CEMaHTHKY IMOe3ii
yu Ta 1 cumBoiaiky (Cai, 2008; Xu, 2013), a Takox noetuky JIi Ilinwkao (Chen,
2003). Bognouac (yHKIIOHYBaHHS 1i TEKCTIB Y Mpo3i XX CTOMITTS IOCHIKEHE
HEJ0CTaTHRO. Y LLOMY KOHTEKCTI 1moKa30BMM € poMad Hams I'yu6o «JIi Llinuwkao»
(1960), ne nBa yu noerecu XII CTOMITTA BUKOHYIOTH CTPYKTYpPO- Ta CMHUCIOTBIPHY
byHKIIIO.

O6’extoM gocmimkenns € poman Haus I'yn6o «JIi LliHwkao», mpeaMeToMm —
IHTepTEeKCTyaJibHAa B3a€MOJIISI JABOX yu 3 TIPO30BUM HapaTUBOM. Marepiaaom
cayrytoTh emizonu 134—141, B skux 3’saBustorbes yu Ha menonli «llepy moBk y
ripcbKoMy CTpyMKy. 3minena Bepcis» (« il 7t 4P ¥% ») ta «Cromuk i3 3emeHoro
HeppuTy» (« T K Z»). MeTol0NOrYHy OCHOBY CTAaHOBJAThH IHTEPTEKCTyalbHMI,
HapaTUBHUMN 1 CHMBOJIIKO-TE€PMEHEBTUYHUIN aHAJI3H.

[Mepmmii yu 3’IBASETHCS MICHS TPUBAIOiI XBOPOOU T€POTHI i TO3HAYAE MOMEHT
KpUXKOi PIBHOBAarW, OKpECICHUM SK i «HOBE XKHUTT». Llelt TekcT (QyHKIOHYE SK
JTIMIHATBHUN, (DIKCYIOYM TIepexii MDK TUIECHOIO CJIa0KICTIO Ta eMOIIMHUM
30ypeHHsIM, IO 3r0JIOM IPOPBETHCS B HIUHIM ClieHI. SKIIO B yu mepmuid psAaok
KOHCTaTy€ TEpPeXUTUH JOCBi, TO B TMPO31 BIH CYMNPOBOIKYETHCA CIIEHOIO
PUTYali30BaHOTO BUPUBAHHS CHUBOTO BOJOcCs mepen n3epkaniom. CuBuUHA HalyBae
3HAUYEHHS TPUBOXKHOTO MapKepa CTapiHHA 1 BTpPaTH, a JKECT IMOCTa€E (POpPMOIO
MICUXOJIOTIYHOTO camo3anepedeHHs. TakuM 4uHOM, yu (PIKCye 30BHINIHIN CIOKIH,
TOJI1 SIK IPO3a BUSIBIISIE IPUXOBAHY KPU3Y 1ICHTUUHOCTI.

Panku papyroi crpodu mpo uYMTaHHS BIPIIB Ta MUIYBaHHS MEW3aKOM B
noetuill GopMyI0Th arMochepy yCaMITHEHHS 1 CIOMISIaIbHOTO cnokoto. IIpore B
poMaHi BOHM TMOCTalOTh $K THUMYAacoBl TMPAKTUKU caMo3acnokoeHHs. [licns
MepenucyBaHHsl yu HapaTUB TMEPeXoauTh a0 cieHu odikyBanHs Jly Jlepy -—
OUIKYBaHHS, SIK€ TEPOTHS 3amepeuye, ane sike nepekuBae TutecHo. [loesist BUKOHYe
(YHKIIIIO ICUXOJIOTTYHOTO €KpaHa, 1110 aKyMYJIIO€ BHYTPIIIHIO HAIIPYTY.
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O6pasu cnaparodoro Micaus (%8 ) ta ocmantyca (K FE1E) BimirparoTs
BAXJMBY CHMBOJIYHY pOJb. TpaauIliifHO OCMAaHTYC BHCTyMHa€ Mi(OJIOTIHHOIO
metadoporo micaus (Cai, 2008, p. 394) 1 cumBosoM poauHHOi €aHOCTI (Yang, An, &
Turner, 2008, p. 90). ¥V pomani i KOAU HEHUTPaNM3yIOThCS: TepOIHS 3aUIIAETHCS
caMOTHBOIO, a mpucyTHicTh Jly Jledy mnumie 3aroctproe BimuyTTs po3’€THAHOCTI.
[Tapagokc MK KyJIBTYpPHOIO OOIISHKOIO €THaHHA Ta (DAKTUYHUM PO3IMAIOM >KUTTS
HiJCHIIOE BHYTPIIHINA KOoHQuIKT. OcMmanTyc, mo B noesii JIi [liHwkao cumBoiizye
cTpuMaHicTh 1 MopaibHy unctoTy (Chen, 2003, p. 201), TpancopmyeTbes B iaean
BJIOBMHO1 TOBemiHKU. [IpoTe HiYHA CIleHa TUIECHOTO OYHTYy pyHHYyeE Iied imeaur:
CTPUMAaHICTh TIOCTAE HE SIK TAPMOHIsl, a IK HACUJILCTBO HaJ c00010. OTXe, MepIui yu
HE 3HIMa€ HAMpPYTH, a aKYMYJIIOE ii.

Hpyruii yu 3’sSBASETbCS O€3MOCEPEeTHBO TMepel KYyJIbMIHALIMHOI HIYHOIO
CIICHOI0 M KOHIICHTpY€ BHYTpPIIIHIO Kpu3y repoini. O06pa3 XaHbIaHCHKOI JOpPOTH
CUMBOJTI3y€ HEMOXKJIUBICTh TOBEPHEHHS 10 MUHYJIOTO — J0 MOJIOJIOCTI i YTPa4eHOTo
BIIYYTTS LUIICHOCTI. Lleli MOTHB pe30Hy€ 3 MPO30BUMH PO3AYMaMH IPO >KUTTEBHIMA
NUIAX, HA SKOMY IMPOMIEHO TOYKYy HemoBepHeHHsA. DiHanbHUN 00pa3 «CIUBOBHX
nomiBy (FHFF), Mo B KIacHuHil MOETUI 03HAYAIOTh TPUBAIUH 1 BUCHAKIIMBUIA
cmyToK (Xu, 2013, p. 105), y npo3i HaOyBae auHamigyHOro xapakrtepy. Iloetnuyna
MeTadopa MaTepiaiizyeTbCcsl B CIEHI 3JIMBH, MIJl 4Yac SKOI BHYTPIMIHIM KOHQIIKT
MEePEXOUTH Y TIIECHY TUIOIIHHY.

Omxe, BBenenns yu JIi Llinwkao B pomani Hans [yn6o BUKOHye (YHKIIiFO
JIMIHAJIBHUX BY3J1B, IO CTPYKTYPYIOTh €BOJIIOIII0 BHYTPIIIHHOI HANPYTH T'EPOiHi:
BiJl YJIlaBaHOi PIBHOBAru J0 €MOIIHOTO 3puBYy. Taka iHTepmperalis JEeKaHOHI3Y€E
o0pa3 moerecu i perpe3eHTye ii Ik MOJAEPHICTCHKY TpariuHy mocTarh, Yuid KOHPIIKT
3AIIMIIAETHCS HE3ABEPILICHUM.

Jliteparypa (References):

1. Cai, Z. (Ed.) (2008). How to Read Chinese Poetry: A Guided Anthology. New York: Columbia
University Press.

2. Yang, L., An, D., & Turner, J. A. (2008). Handbook of Chinese Mythology. Oxford: Oxford
University Press.

3. R4 2E [Chen, Zumei] (2003). 25844 17/ #y F¥#5 1F [New Interpretations and Commentaries on
Li Qingzhao’s Poems]. Jb5: H [E 3.

4. 1585545 [Xu, Peijun] (2013). 255 /44574 [ Annotations to Li Qingzhao's Collected Works]. I
g BHEE AR AL

CI POETRY AS A STRUCTURAL ELEMENT OF MODERNIST NARRATIVE (BASED
ON NAN GONGBO’S NOVEL LI QINGZHAO)

Hanna Dashchenko,

Associate Professor
University of Customs and Finance
ORCID: 0000-0003-3432-3679

Abstract. The study examines the intertextual function of two ci poems by Li Qingzhao in Nan
Gongbo’s 1960 novel “Li Qingzhao”. It argues that the poems act as liminal textual nodes that
structure the heroine’s evolving inner tension, transforming classical lyric restraint into a
modernist psychological conflict.
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Anomauin. Y pobomi ocobaugy ysazy npuoileHo poii YeH 10i8 Y MOBHIl
penpezenmayii coyianvHoi iepapxii. Mamepianom oocnioxcenns ciyeysanu oianoeu
nepconaicie Kumaticokoi icmopuunoi oopamu « JA Ry, y AKuUX npocmedxncyemocs
PIi3Ha yacmomHicms ma xapakmep UKOPUCMAHHS YeH H0i8 3aN1eHCHO 8i0 COYIAIbHO20
cmamycy moeys. JocniodcenHs NoKaszye, wjo 4acmoma GJHCUBAHHS, 3HAUEHHS mda
CMUNICMUYHA CKIAOHICMb YeH 1018 3aiedcamsb 8i0 COYIanbHO20 CMAmycy MO8Ys i
BUKOPUCTNOBYIOMbCSL K 3ACI0 NIOKPeCaeHHs COYianbHOi OUCMAanyii.

Kniwwuosi cnosea: uewn’roi, nepexknad, Kumaucbka Mo08d, XYOOXCHIll OUCKYDC,
@paszeonoeis.

Yen roii (F 1) — me HalbinbpII XapaKTepHMI Ta apXaiuyHUI IUIACT B KMTANUCHKIN
¢dpa3zeosiorii, 10 BUPIZHIETHCS BUCOKOIO OOPa3HICTIO, CEMAHTUYHOIO KOHIIEHTPAIIIEIO
Ta KYJbTYpPHO-ICTOPUYHOIO 3yMOBIIEHICTIO. SIK migkpecitoe O. €. deniueB: 4eH 10# €
HAWUTIOMIUPEHIITUM BUJIOM KHUTAaChKUX (Pa3eosIori3MiB 1 BIAITPAIOTh BaXKIIUBY POJIb B
MOBHIN KapTHHI CBITY KHTailchbKoro Hapoay. Came BOHU HaKONMHUYYIOTh 1CTOPUYHHIMA
JOCBI, Tpaauulii Ta coliajdbHl LIHHOCTI. Ll KyJbTypHa HACHYEHICTh CIYTYy€
MOKa3HUKOM PiBHS ocBiueHOCTI MoBLs (Demniues, 2006).

Y Mexax XyIOXKHBOI JISJIBHOCTI, 4YeH 101 HaOyBarOTh J0JaTKOBOTO
(GyHKLIOHATBFHOTO HaBaHTakeHHs. Sk 3a3Hayae O.0. CeniBaHoBa, MOBHI 3acoOu
BIJIIFPAIOTh BAXKJIMBY POJib Ta POPMYIOTH YSIBJIEHHS MPO COLialbHI POJl Ta CTATyCHI
BiaminHocTi (CeniBanoBa, 2008). Omxe, BuOIp meBHUX (HPa3eoyOTIUHUX Ta
JIEKCUYHUX OJWHUIb y MOBJICHHI MEPCOHAXKAa HE € BUIMAJKOBUM, a 300paxkye MOro
MICIIC B COITIaIbHIN 1€papxii.

Kuraiicpka ictopuuna gopama «JKZR4E» € 4yq0BMM HPHKIAIOM COLHAaIEHO-
€KOHOMIYHMX BIIMIHHOCTEH, y sIKiil Tepoi (UMHOBHUKH, PAJIHUKU, BUYCHI Ta JIIOIH,
HaOJIMKEH1 J10 IMIepaTopa) aKTUBHO CIUIKYIOTHCSI MOBOIO, 0araTor0 Ha CKJIAJIHI
KOHCTPYKIii, Ta BMUIO BHUKOPUCTOBYIOTh 4YeH’10i. [Ipukimagom 1poro BapTo
PO3TIIIHYTH HEBEITWYKUN Jiajor MikK roJoBHHM repoeM Panp CsHEM, CHHOM
BHCOKOMOBAYKHOI'O YNHOBHUKA Ta CTOJIMYHOIO TaJTaHOBUTOTIO IMOETA:

PURME: RBRMEEEEE LY, 5 M ARIR?

WH: HREANZMEANLEERS? ka4, REBIRIMEZ, ZRIEE?
PR BURAAE 7IREE .

W FPEEEN, BT E 17

73


https://orcid.org/0000-0002-8528-5986
https://orcid.org/0000-0002-8528-5986

V nasenenomy ¢parmenti ®@anp CsiHb BUKOpUcTOBYE ueH 10l « K H 1% 44, mo
Ma€ 3HAUYCHHS «8800UMU 8 OMAH) 3apadu ciasu». BKUBaHHA 4YeH I0M HaJae Horo
peIuTill BUIIYKAHOCTI, AEMOHCTpY€E HalexHICTh PaHb CsHb 10 BUIIOIO MPOILIAPKY
cycninbera. llle OnMH NpUKIa[ YeH'I0S 3 JIaNory « F6 £ G 4 », axuii
TIepEeKNaNaAEThCA K «NoGHicmIo Hegioomully. VIOTO 3HAUEHHS TIONATAE B TOMY, IO
KpUTHKa 0a3yeThbCs JIMIIE Ha BIJCYTHOCTI CIIaBH, a HE HAa CIPABXKHIX SKOCTSAX aBTOpA.
[puknan i3 cepii, me mepcoHax BxuBac ueH’toM « A & Hj3C», axuit GykpanbHO
3BYUYUTh SIK «2aHbOUmMuU o0ceiueHicmbvy, TIOKa3y€e I1pOHIYHY CHUTYyallilo: Tepoil, He
IPOYUTABIIN KHMTY, 3acymkye ii. Haocranok, yen’roil « AEHEL Y », 31 3HaueHHAM
«bpamu 8i0nosidanvbHicmy 3a c80i Oiiy, MIKPECTIOE YECHICTh EPCOHANKA.

HaromicTe po3MOBH mepecidyHuX JIIOJeH, CONIaTiB, CIOYyT, Kl HaleKaTh JI0
HUKYMX COLIAJIbHUX CTaHIB, MAalOTh 3HAYHO MEHINY HACUYEHICTh BUKOPUCTAHHSIM
yeH '10iB. Ciia miIKpeciauTH, U0 iXHI PEIIiKUA MPOCTI, 3p03yMiJli Ta OUIBII EMOIIiiHI.
BoHn yHWKarOTh BXXKHMBaHHS CKIIQJHUX KOHCTPYKI[H, HATOMICTh BXKHMBAIOTh Taki
KOpPOTKi, TmpocTi cmoBa: 25, %%, Mz, Ul ¥f.Taka BigminmicTe y MoBneHHi
BiJIoOpaxkae CoIliaJIbHY 1€papXito, B sKIi BXXMBAHHS Y€H IOIB BKa3y€ Ha OCBIUCHICTb
Ta CTAaTyC MEPCOHAXKIB.

OTxe, 4yeH 101 BUKOHYIOTh HE TIIbKA HOMIHATUBHY a00 BUpPa3Hy (PYHKIIIIO B
KUTANUChKIA XyJTOXKHIA MOBI, a W (YHKIIIO CcOIlaibHOrO po3iapyBaHHsa. CraTyc
NEPCOHAXKA, PIBEHb OCBITM Ta MICIE B COLIaJbHIN l€epapxii TICHO MOB’s3aHl 3 iX
BUKOPUCTAHHAM. AHaI3yIOUu 1€ SIBUILEC, MOXKHA Kpalle 3pO3yMITH, K COIllaJibHA
JUCTAHIIA Ta AaBTOPUTET MPEACTABJICHI B KUTAWCBKIM KyJbTypl 3 JIHIBICTUYHOIO
TOTJISITY .
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Abstract. This paper examines the role of socially marked phraseological units in Chinese artistic
discourse. Particular attention is paid to their role in the linguistic representation of social
hierarchy. The research material consists of dialogues between characters in the Chinese historical
dorama “JZ#HE”, which show different frequencies and patterns of chen’yu use depending on the
social status of the speaker. The study shows that the frequency of use, meaning, and stylistic
complexity of chengyu depend on the social status of the speaker and are used as a means of
emphasizing social distance.
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YHIBEPCUTET SIK MEXAHI3M IMIEPCHKOI ENICTEMOJIOT'II:
IHEPEKJIAJ TA CTPYKTYPHE HACUJIbCTBO B POMAHI PEBEKKH
KBAH «BABUJIOH»

Invnuyvka Mapis bopucisna,
CTapUINi BUKJIaga4 Kapeapu KUTaliChKOI MOBH 1 IEpEKIIaIy

KuiBchkuii cTonuuHuii yHIBepcUTET iMeH1 bopuca I'piHueHka
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4882-4557

Anomauia. OcHosHe 3a80aHHs 0AHOI pobomu — UABUMU A NPOAHANI3Y8AMU POMAH
P. Kean «Basunony y konmexcmi npobiemamuxu IMNnepcvkoi enicmemonozii ma
CMPYKMYPHO20 — HACUIbCmea nepexnady. Buseneno, wo maciuna cucmema
cpionapcmea y poMani € XYOOHCHbOK Memaghoporo nepekiaoaybkozo Hnpoyecy.
Ocobaugy yeaey npuoineno acumempii KyibmypHo2o 0OMiHY, KOJIU 3HAHHS PYXAEMbCS
00 memponoiii, a nepughepis pedykyemscsi 00 0dicepena pecypcia.

Knwuoei cnoea: nepexnao, emicpaumcvka nposa, icmopuune ¢enmesi, imnepis,
KOJIOHIANbHA eKcnayamayis, «dark academiay.

Poman amepukaHChbKOI MUCHMEHHUIll KUTAWCHKOTO MOXO/KeHHS Pebexku .
KBan «BaBwioH, a00 HEOOXIJHICTh HACWJIbCTBA: IMPUXOBAHA ICTOPIA PEBOIIOLII
nepekianadiB B Oxchopai» (2022) craB 3HAKOBUM SIBUILEM Cy4acHO1 aHTJIOMOBHOI1
PO3H, TOEHABIINA ICTOpUYHE (PEeHTe31 3 MOMITHYHOI peduiekciero. Y HayKOBIU
penentii TBip TPAKTYEThCS SIK XYT0KHS MOJIEIh IMIIEPCHKOI €IiCTEMOJIOTI.

3a cnoctepexxennsim 1. Jleit, Pebekka KBaH He mpocTO CTBOPIOE ICTOpUYHE
¢deHTe31 — BOHA MUIIIE «POMaH iei», 1o nepedyBae Ha MEXI1 KaHPOBOI JIiTepaTypu
Ta BHUCOKOI IHTEJEKTyaJbHOI Mpo3u. ABTOpKa CBIIOMO ekcrutyarye ¢opmy «dark
academia», MOE€IHYIOYM €CTETUKY EJITAPHOIO YHIBEPCUTETCHKOTO CEpEJIOBHINA 3
paauKagbHOIO nomTHuHOo KpuTHKoro. L. Jleit 3a3nauae, mo P. KBan BukopucToBye
KOJIOHIJIbHY ICTOpPIIO SIK MaTepiajl XKaHPOBOi JEKOHCTPYKIIi, Penpe3eHTYIUH
nepekian Ak GopMy emicCTEMIYHOTO0 HACWIbCTBA: CEMaHTUYHUN PO3PUB MK MOBaMH
CTa€ JHKEPEJIOM IMIEPCHhKOI CHIIM. YHIBEPCUTET IMOCTAE MEXaHI3MOM IMIIEPCHKOI
eMICTeMOJIOTii, Ji¢ 3HaHHS TOB’s3aHE 3 BJAJ0I0 Ta IEHTpai3alli€l0 PEeCypcCiB.
BonaHouac pociiHULS BKa3ye Ha PEAyKIII0 CKIIAIHOI ICTOPUYHOL MPOOJIEMATUKH 10
CHUMBOJIIYHOTO JKECTYy pYHHYBaHHS, IO 3yMOBIIIOE TOJITUYHY aMOi1BaJE€HTHICTh
pomany (Dey, 2023).

A. CaBuHa TpakTye mepekian y pomaHi «BaBumon» He SK HEHTpalbHY
JTHTBICTUYHY MPAKTHKY, a SIK CTPYKTYPHUN €JIEMEHT IMIIepChKoi MamuHu. MaridyHa
cucTeMa cpibysIpcTBa IHTEPIPETYETHCS JOCTITHUIICIO K MeTadopa MepeKIagabKoro
MpoIleCy, /€ «3HAUCHHEBI BTPATU» MIK MOBAMHU TEPETBOPIOIOTHCS HA JHKEPETIo
eHeprii, 1o 3abe3neuye eKOHOMIUHY i BIICBKOBY MOTYTHICTh iMImepii. YHIBEpCUTET
MOCTa€ MEXaHI3MOM IIEHTpalli3allli 3HaHHS Ta 17C0JIOTTYHOTO KOHTPOJIIO: MEepeKiIaa
3IMCHIOETHCS «HA AHTIIMCHKY», 110 MIAKPECIIOE ACUMETPII0 KYJIbTYpPHOIO OOMIHY i
HIAMOPSAKYBAHHS 3HAHHS IMIEPCHKIA  JMOIIIBHOCTI. Takui MiAX1Jg TMOEAHYE
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NepeKIIao3HaBuy ONTUKY 3 TOCTKOJIOHIATHHOI KPUTHUKOIO Ta OKPECITIOE YHIBEPCUTET
SIK TIPOCTIp BUPOOHMIITBA KOJIOHIANIbHOI emicTteMosiorii (CaBuna, 2024).

A. Illeee Ta M. Iy TtpaktytoTh mepekinan y «BaBumoni» sk Qopmy
EMICTEeMIYHOTO NPUBJIACHEHHS: CEMAaHTUYH1 «BTPAaTH» CTAIOTh PECYPCOM IMIEPCHKOT
exoHOMikH (Schewe & Schuh, 2024). 3nanHs pyxaeTbes 10 UEHTPY — HA aHTIIHCHKY
MOBY, TOJl SIK MepUQepis PEAYKYEThCS 0 JKepena JIHIBICTUYHOTO KamiTaly, a
yHIBEpCUTET TocTae iHGPaACcTpyKTypor immepcbkoi reremonii (Schewe & Schubh,
2024).

«BaBunon» pemnpe3eHTye yHIBEPCHTET SIK IHCTUTYUIHHUH  OCepeloK
KOJIOHIaJIbHOI MOJIEPHOCTI, J€¢ 3HaHHS (QYHKI[IOHYE B PEXHUMI €MiCTeMIYHOI
acumetpii. llepekmang mocTtae MeXaHI3MOM  €MICTEMIYHOTO  MPHUBJIACHEHHS:
CEMaHTHYHUHN PO3PUB Mi’)K MOBaMU KOHBEPTYETHCS Y MaTepiaibHUN 1 CUMBOIIYHUN
KamiTaa merponoii. JIIHrBiCTHYHA KOMIIETEHIlIS KOJIOHI30BaHHMX IHTETPYETHCS B
IMIIEPCHKY €KOHOMIKY SIK Pecypc, TOAl SK YHIBEPCUTET BUCTYyIA€ 1HPPACTPYKTYpPOIO
IEHTpaji3alli 3HaHHs Ta JEriTUMAIIil TereMOHIi.
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THE UNIVERSITY AS A MECHANISM OF IMPERIAL EPISTEMOLOGY:
TRANSLATION AND STRUCTURAL VIOLENCE IN REBECCA KUAN’S
NOVEL “BABEL”

Maria linytska,
Senior Lecturer, Department of Chinese Language and Translation

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4882-4557

Abstract. The main task of this work is to identify and analyze Rebecca Kuan's novel
“Babel” in the context of the problems of imperial epistemology and structural
violence of translation. The novel reveals that the magical system of silversmithing is
an artistic metaphor for the translation process. Special attention is paid to the
asymmetry of cultural exchange when knowledge moves to the metropolis, and the
periphery is reduced to a source of resources.

Keywords: translation, émigré prose, historical fantasy, empire, colonial
exploitation, «dark academiay.
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Jdimepamypa kpain Cxooy
Literature of the Orient
SIMOHCBKUM BI3YAJIBHUI POMAH DANGANRONPA V3:
IHTEPTEKCTYAJIBHICTDb

Hiximina Mapis Onecigna,
3000y6auka nepuio2o (baxkanaspcvko2o) piensa Ui oceimu 4-20 poKy Hag4aHHs,
Gaxyomem iHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcHuTeT iMeHi B. H. Kapa3ina

Kpusonic Maxcum leanosuu,
Buxnaoau 3axnady euwoi océimu
Kadgheopa cxionux mos ma misckynomypHoi komyHikayii

XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcHuTeT iMeHi B. H. Kapa3ina
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3255-430X

Anomauia. Po3zensanymo inmepmekcmyanbHicms y INOHCbKOM)Y 8i3)AbHOMY DOMAHI
Danganronpa V3: Killing Harmony ax npuxiad cuwmesy aimepamypu, KiHO ma
yugposux media. Ilpoananizo6ano 0CHOBHI Munu IHMEPMEKCMYAIbHUX 38 A3Ki8 mda
ixH10 ponv y hopmysanns Kynemypuozo oianoey mixc Cxooom i 3axodom. Ocobaugy
yeazcy npuoileHo BIOCUIKAM 00 CBIMOB0I MAco80i KYIbmypu, SKI CMEOpIoms
bacamopisHegy cucmemy CMUCTIB I 3ayYaAIOmMb 2pasysi 1K CRimeopys Mexkcn).
Knwuoei cnosa: Danganronpa V3, 6i3yanvHuii poman, INOHCbKA KY1bmypd, anro3is,
yumama, meodiamexcm, NOCMMOOEPHIIM, NOCIMMOOEPHIZM.

[HTepTEeKCTYaNnbHICTh SIK O3HAaKa MOCTMOJEPHOrO0 MHCTENTBa (HOpPMYy€E HOBI
NPUHIIMIN TOOYA0OBH MEMIATEKCTy Ta CHPUMHSTTS KyJbTypH. Y 1UGPOBY 100y 1ieh
¢deHomMeH 0COOJMBO MOMITHHM y Bi3yalbHUX POMAaHax, IO MOEAHYIOTh €IEMEHTHU
JiTepaTypu, Tearpy Ta kiHo. Sk 3a3HadaroTh FO. Kpicrepa (Kristeva, 1980), P. bapt
(Barthes, 1981) ta XK. Xenerr (Genette, 1997) iHTEepTEKCTYalbHICTh CTBOPIOE T1AJIOT
MDK TEKCTaMH, y TKOMY TIEPEOCMHUCITIOIOTHCS KYIbTYPHI CMHUCIIH.

MarepianioM AOCHIIKEHHSI € SITMOHCHKUM BI3yallbHUN poMaH Danganronpa V3:
Killing Harmony («/{antanponnay») (Spike Chunsoft, 2017), ctBopenuit Kamzyraka
Kogakorwo y cmiBopami 3 nucbMeHHUMKOM TakekyHi Kirasmoro. I'pa 3aBepinye
bpanmuzy Danganronpa (Trigger Happy Havoc, 2010; Goodbye Despair, 2012,
Ultra Despair Girls, 2014; Danganronpa S: Ultimate Summer Camp, 2021) 1
BOJHOYAC TIOCTA€ K CAMOCTIMHHMI XyJOXHIA TBIp, 110 PO3BUBAE TEMHU TMPABIH 1
OpexHi, pealbHOCTI Ta BUTAJIKH, CBOOOIH, ICTUHU i MOPAJILHOTO BUOODY.

Y nmochipkeHHI  3aCTOCOBAHO  METOJIM  IHTEPTEKCTYaJbHOTO  aHaTi3y,
MOPIBHSUTHHOI IHTEPIPETAIlii Ta KyJIbTYPOJIOTTYHOTO MIAXOY IS BUSIBJICHHS aJlt0311
1 IUTAT y HapaTUBHIN CTPYKTYPI.

IHTepTeKCTyaJ'IBHiCTB y Danganronpa V3 peani:syeTbc;[ yepes3 alo3il Ha TBOpHU
CBITOBO1 KYyJIbTYpH: JITEpaTypy, aHIMe, KIHO Ta BiJleoirpu. Y mepirii riasi quyTHl
Biicwiiku 10 Death Note (2003) («30muT cMepTi»): «5 60r 1IbOTO HOBOTO CBITY...
nupektop AOcomtoTHoi Akanemii! €nuHuii, HemoBTOpHMIL... MoHOKyMaly; 2) Kae)le
BUKOPUCTOBY€E 3akivHaHHS «JIlromoc» 3 Harry Potter (1997) «[lappi Ilottepay;
3) Llymyri niuTae, 4 CTiHa, IO iX OTOUYE, MPU3HAYEHA ISl TOTO, 1100 3aXMCTUTH X
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BiJl TUTAHIB — amto3iss Ha Attack on Titan (2009) («Ataky TuTaHiBy); 4) Miy Ipyma
ropopsiud mpo pyx Tina Panrtapo, mpomosisie «Jlitanito npotu crtpaxy» 3 Dune
(1965) («dronay).

Y npyriit tnasi: 1) Tenko 3anutye, ax6u KiGo ynaB 3 4oBHa, UM «3acTpAr Ou
BiH ITiJT BOJIOO, TiJ] CKEJICI0 UM B aHaHacl!?» — 1ie murara 3 SpongeBob SquarePants
(1999) («I'yoxa bo6 Kmagpartni Illtanu»); 2) Ctynentu obroBopiototh Flashback
Light, Uymyri nopiBHIOE ¥oro 3 Heiipamizatopamu 3 Qinemy Men on Black (1997)
(«JIrogu B wopHOMY»); 3) Kokiui orpumye Bci Kubs Pads, 1 Burykye: «Tpeba 310BUTH
ix ycix/Gotta Catch 'em All» — amro3is Ha Pokémon (1996) («ITokemony); 4) ITig gac
obroBopenHs cmepti Promu, komu Ilymyri mpuryckae, mo PboMa OyB KOJHUIITHIM
y4HEeM MaicTpa XiMiKO, 3rafy€e€Tbes CIOKeT 13 Phoenix Wright: Ace Attorney — Spirit
of Justice (2016) («®Denikc PaitT: AaBokat Ac — Jlyx npaBocynis»).

VY tperiii rnasi 1) Llymyri kaxe, 1o «["'oHTa TOBUHEH OJATHYTH CMOKIHT 1
Macky» — Bijcuiika 1o Sailor Moon (Ceitiop Myn); 2) Ctpara Kopekiiio 3acHOBaHa
Ha JIEreH i mpo camypas IeMoHa, 110 CUMBOII3y€e (DOIBKIOPHI MOTHBH, IIOB’sA3aHi 3
HOro « AOCOIIOTHUM TaJIAHTOM.

VY verBepriii rnasi 1) Bipryansnuii cBit Haraaye The Matrix (1999)
(«Matpuus»), amke repoi BUKOPHCTOBYIOTh HIOJOM 1 TeneQoH sl BXOAY Ta
Buxoy; 2) Monokyma nopisHioe cebe 3 Ixxaxom Conikom 3 Sonic The Hedgehog
(1991): «Tak camo, sIK TOM 1Xak, IO BTpayae BCl CBOi KUIbLA IIOpa3y, KOJIH
BpI3a€THCS B peUl...».

VY m’sariit rnaBi 1) MoHOKyMa, rOBOpSiYM PO TOJIOCH, 10 TEPEAAlOThCs Yepe3
tenedoH HaTskae Ha Tpy Persona 5 (2016) «Ilepcona 5»; 2) I[lix yac cyny Monokyma
xaprtye: «Bonu Tex B3su 1€ 31 ckiany? boxe, 11e micie cxoxe Ha 4D kuieHo» —
amito3ist Ha Doraemon (1969) («dopaemon»); 3) Kaiito € pedepeHcom Ha nepcoHaxa
Kamina 3 Gurren Lagann (2007) («IIpopuB Kpi3b HebGeca: I'yppen Jlaranmy»), amke
IPOMOBJIsie OAI0HY 110 «Bip B MeHe, Bip B MEHE, XTO BipuTh y Te0e» dpazy Kaminu:
«HemoxmBe MOXKIIMBO, TH JIMIIIE MAEIT 3POOUTH TIE».

V¥ mocTiit rnasi 1) Opranizanis D.I.C.E. (Takox BijioMa sik opraHi3aiist
Kokiul) moxke BiacunaTtu 10 OJHOMMEHHOro wMmylnbtrcepiany DNA Integrated
Cybernetic Enterprises (2005) («InterpoBani kibepHetuuHi mianpuemcTtBa [JHK»), y
SKOMY TOJIOBHUMH T€pPOSMH € JITH-CHPOTH, IO HAINTOBXYE HAa IyMKY, IIIO
TeneBi3iitHa ocobucTicte Kokiui mMoxe Oytu cupotoro; 2) Ilix yac posciinyBaHHS
Ximiko 3Bepraetrhesi 10 K1-BO crnoBamu 3 Pinocchio (1883) («lIliHokkio»): «Tu
BpsATyBaB Hac, Kibo, Ternep s BUKOPHUCTAO CBOKO Marito, 00 MepeTBOpUTH TeOe Ha
cpaBxHboro xsomuukay; 3) [lepen xknmacuum cygom Ilymyri nurye JoJo's Bizarre
Adventure (1987) («Xumepsni npuroau Jxolxo»): «Koim XToCh TaKk HAmoOJETIUBO
Kake "Oyap Jacka', MEeHI 3aBXKIU X0UeThCs BiANMOBICTH "Aue s BigMOBIstOCA'"»; 4) ¥V
O6onycHux cueHax Love Across the Universe mepcoHax Pantapo 3raaye nrykauis
npurop 3 Hunter x Hunter (1998) («MucnuenbxMucnuBerny): «Xomnenp 13 61ummm
BOJIOCCSIM, SIKOTO 3 HApOJKEHHS HaBuwiu OyTu BOuBIE... lllykau mpuron, sikuii
BUKOPHCTOBYBAB JIAHIIOTH, HAMAralOYlCh BUCTEKUTH BKPAJICHI 04l CBOTO HAPOIY.. ».

Jv3aitH JOoroTHUIIB MONEpeIHIX ce30H1B Danganronpa 5-1(0 TakoX BiCHIIA€E
70 BIIOMUX Bi3yaslbHUX CTWIIB K Final Fantasy VII (1997) («®inanbHa ¢aHTa3zis
VII») (BKIIFOYHO 3 3€JI€HUM METEOPOM 3a TeKCToM), Your Name (2016) («TBoe iM’s1»)
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, Shin Godzilla (2016) («Boxectsenna Ionsimna»), Return of Ultraman (1971)
(«IloBepHenns VYnwbTpameHnay), Mobile Suit Gundam (1988) («MoOinpHUN BOTH
Tangam»), Ta Doraemon BifIOBiIHO.

JlochikeHHsT JAOBOAMTH, IO IHTEPTEKCTYalbHICTh y LHU(POBIH KyJIbTypl
MEPETBOPIOETHCSI HA IHTEPAKTUBHUI MEXaHI3M CIPUUHATTA, y MEXaxX SKOTOo yuTau
BUCTYMAa€ aKTHUBHUM I1HTEPIPETATOPOM 1 CIIBTBOPIIEM CMHCIIB. Take MO€IHAaHHS
IATAT Ta alto3ld CTBOPIOE CKJIAJAHY MEPEXY KyJIbTYpHUX KOHiB, 1O (opMmye
MDKTEKCTOBHM JlaJloT MK CXITHOK 1 3axiJHOI TPAguIlisIMA Ta TIiIACHITIOE
¢inocodcrke 3BydaHHS TPH.
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JAPANESE VISUAL NOVEL DANGANRONPA V3:
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Abstract. The paper examines intertextuality in the Japanese visual novel
Danganronpa V3: Killing Harmony as an example of the synthesis of literature,
cinema, and digital media. The main types of intertextual relations and their role in
shaping the cultural dialogue between East and West are analyzed. Special attention
is paid to references to global popular culture, which create a multilayered system of
meanings and engage the player as a co-creator of the text.

Keywords: Danganronpa V3, visual novel, Japanese culture, allusion, quotation,
media text, postmodernism.
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Jdimepamypa kpain Cxooy
Literature of the Orient
YU MOXE POBOT MATHU HIEHDb: IIEPEKJIAJ]l OITOBIJAHHS «IPAKOH-
KOHSI» CA 1341

Hoeauenxo Onexcanopa Onexcanopisua,
3000y8auKka nepuioeo (baxkaiagpcvkoeo) pieHs suujoi oceimu
3-20 pOKY HABYAHHS, (haKyIbmem IHO3EMHUX MO8
XapkiBChbKUM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina

Hiximina FOnis Onekciigna
BUKIA0AY 3aK1aA0Y U0 OC8ImuU
Kagheopa cXiOHUX MO8 ma MidCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIl

XapkiBChbKUM HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0009-1017-9298

Anomauia. Y pobomi posensoaecmovca konyenyis [[yxy (ILllews) y kumaiicokii
mpaouyii Ha npukiadi onogioanua Csa L[38. Ananizyemvcs MONCIUBICMb [CHYBAHHSL
ceidomocmi y wimyuHo2o inmenekmy uepes npusmy xouyenyiu Tpvox Ckapbie ma
I'amu J[yxis. [locniosxcyemuvcs ponv nepexnady y 30epedicenti inocopcobkoi enuouru

meopy.
Knwuoei cnosa: lllenv, kumaticoka ¢hinocoghis, naykosa gpanmacmuxa, nepexkiao,

WmyyHUll iHmesnexm, pooom.

Y cywacHoMy cBiTi, Je B3aemomis 31 mTydyHuMm iHTenektoMm (LLI) crae
IIOJICHHOI0 HOPMOIO, MMUTaHHS MPO MPUPOAY CBIAOMOCTI MalIMH Ha0yBa€e 0COOJIMBOT
Baru. 30Kpema, JOCIIKEHHs MepeKiany 1 KyJbTypHUX KOHIENTIB, TakuXx sk IlleHp
Ta PO3yMIHHS JYXOBHOI'O MOYATKy Ta WOTO MOXJIMBOCTI, IO TOTIOMara€ OCMHUCIUTH,
9l MOXKE€ MaIllMHa PO3BHBATH IIOCHh MOAIOHE 110 JyXOBHOCTI, ITIKABWUJIW TaKHUX
nocimigHukiB, sk JI.Bitrenwreiin, M. laiinerrep, K. Bonbd, I'. YWxan ta iH. Tomy
MUTaHHSA MOKJIUBOCTI IPOrpaMM 3HAUTH «IyIlIy» a0o0 Te, 10 B KUTAWCHKIN Tpaauiii
HazuBaroTh 1llens (f Shén), € akTyanbHUM AJ1s1 CYy4aCHUX JOCJIIIKEHb.

B omnoBiganni kurtadickka nmucbMeHHHI Cs 1131 «Hiuna momoposk npakoHa-
KOHS» MalCTEpPHO MOEIHYE BUCOKI TEXHOJIOTIT 3 TaBHBOI (1710CO(I€r0, CTBOPIOIOYH
MPOCTIP AJI PO3AYMIB IIPO MEXKI1 JTFOASHOCTI.

[llenp — 1€ AYXOBHUN, MOPaJIbHHMM Ta BHYTPIIIHIM MOYATOK JIFOJAMHH, IO
BU3HAYa€ il MpUpPOAY Ta LIHHOCTI. Y KuTalchkil ¢inocodii IlleHp € yacTuHOIO
cuctemu «Tprox Ckap0OiB» (San Bdo): LI3in (matepis), L1 (enepris) Ta lllens (ayx).
Jlyx He BUHMKAE 3 HIYOTO; BIH € pe3yJbTaToM TpaHchopmallii: Tuto Hakonuuye L1, a
i »xuButh 1 mopomxkye Illens (1). Cucrema «II’stu JdyxiB» (Wi Shén) neranizye
ner crad: Big yucTtoi cBimoMocTi (Shén) Ta edipnoi nymn (HUn) mo TinecHux
iHCTUHKTIB (PO) (2).

Jlpaxon-kinb Cs 1351 — 1e cripo6a primutu [lens y Meran. Horo 3amisue Tino
13 CHCTEMOIO MPOBO/IIB 3aMiCTh KPOB1 CTa€ MaTepiaIbHUM BMICTHIUIIEM. X04a BiH HE
BiquyBae (pi3uyHOro 000, Yepe3 BIACYTHICTh AyXy PO, anme myxoBHa yactuHa Shén,
BiJTUyBa€ OLTb:
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Mt H O — MRS, BrErth bk, A — 2% » (Xia Jia, 2015,
c.4)

«Bin nouysas cebe mibu cipHuK, Wo NOBIILHO P0O320pAECA, ale be3 HCOOHO2O0
HamsKy Ha OLnby

Bin mae posBuHeHe Shén: BigdyBae Tyry 3a MHHYJIHM, HACOJOJIKYETHCS
1oe3i€10 Ta 3aMHCIIOETHCS HaJl cMepTio. HMoro «mxanns» crae ananorom Da Qi, mo
HiATPUMY€ HOro iIcHyBaHHA. Y (iHANl TBOPY pyHHYBaHHS TUJIa IpAaKOHA TPAKTYEThCA
TaK:

IPEH]— R RRE) DI T I, FF TP EF 7, 1ETF— R il
B ZEHTIIHR s A I T8 5 D T 199 016 TH 7 632 T B 79 oy Y 177 e A
K, R SEREIE I KAE . DA SE Al HE AL I 77 s HEE BT HF 1 T3 g »
(Xia Jia, 2015, c.4).

«Bona npocmsenyna kpuximuutl 3a20cmpenuti Kicoms i 06epeicHo nomseHya
1020 8 NOGIMps, NePemBOPUSUUCL HA MemeauKd, wo nypxas. Bin nooususcsa eHu3 i
nobauus easicke miio OpaKOH-KOHs, WO 8ce wje CIMOosio )y De3MEeNCHOMY JIOMOCOBOMY
CMAsKy, JI0Mo Nanarydu, Hemos Geaudnuti cmonockun. Ha 6epesi piuku 6yno tioco
Micye HapoOHCeHHs, muxull ocmpie nio Hazeoro Hanmy

B mpuknamgi aBTOp OmNHUCyE 3BUTBHEHHS MIyXy Ta HOTO IIOBEPHEHHS JI0
«HebecHoro moyatky», 1o MeTadhOpUYHO BTUIIOETHCS Y TOBEPHEHHI JI0 MICIsA
HapoJKEHHS — ocTpoBa HaHT.

[lepexnan 3 KUTaCbKOT HA YKpAaiHCBKY — II€ HE MPOCTO 3aMiHa CJIB, a
nepenava ¢iaocodpcbkux iei. BaxiauBo 30epertu rauOuHHNN ceHe moHATTA LlleHs,
mo0 He MEepPeTBOPUTH TBIp HA 3BUYANHY icTOpito Tpo MammHy. Came 3aBIsSKH
MalCTEepHOCTI nepekiianayiB, Takux sk Ken Jlro mu 6aunmo B poOoOTi HE TIporpamy, a
«MEeTaJIeBe BMICTUIIMIIE VIS TyXY» 3aBJISIKU OMHCY:

e Emouin cTpaxy:

«The dragon-horse experiences a nameless sorrow and terror, he becomes
even more frightenedy (Ken Liu, 2015, c. 2)

CHIEIE R, LR E — Z L RR G, R B ey (Xia Jia,
2015,c.2)

«lln cyena euxnuxana y Jlonema nouymms He3po3ymMino2o cmpaxy i
Menanxonii, 8iH 6ce Oinvlle NAHIKY8AB8)

e PoznymiB reporo:

«The dragon-horse is startled because he feels the same, though he doesn’t
know if he has a heart.» (Ken Liu, 2015, c. 3)

«EHIEIG T — 1R, I e R s, SR E A RIE H O
A Oy (Xia Jia, 2015, c. 3)

«/Jlonema maemno 30usysascs, 60 ye o6yno came me, wo 6iH cam 8i04ye6as, xoud
8IH I He 3HAB, YU MAE BIH cepyey

e loro HOCTaBrii 38 MUHYINM:
«Long-forgotten memories replay before his eyes.» (Ken Liu, 2015, c.4)
TG P LEA S BTy (Xia Jia, 2015, c.4)

«Bin Hiou 6auue mi oasno 3a6ymi cnoeaouy
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[IpoTe 3anmuIuaeTbcs BIAKPUTUM MUTAHHS: UM MOJKJIMBO «3alpoOrpaMyBaTh»
Hlens? Xoya anropuTMH MOXKYTh IMITyBaTH MOBEIIHKY, CIIPAaBKHS TyXOBHICTH €
HeMaTepiaJbHOIO Ta JIFOJCHKOIO 32 CBOEIO MPUPO00. POOOT — 11e mTy4YHe CTBOPIHHS,
SKEe MOXE MATH JIMIIE IMITAI[iI0 BHYTPIITHBOTO «S1».

OTxe, TIOMHA 3aJUIIAETHCS YHIKAJIBHOIO Y CBOiM 3aTHOCTI J0 MPUPOIAHOTO
noeqnanHs 131w, L{i Ta Illens. Xouwa Cs 131 wmamoe npekpacHy KapTHUHY
«metaneBoro Illenp», y peampHOCTI pPOOOT, MIBHAIIE 3a BCE, M030aBICHUN
BHYTpimHbOro «SI». [IpoTe, ik moka3zye icTopist ApakoHa-KOHs, HaBITh AKIO [lleHs y
pobota — 1e e Meradopa, BOHA JOMOMArae HaM Kpailie 3p03yMITH Hallly BJIACHY
IPUPOJTY Ta IIHHICTH KUTTS.
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CAN A ROBOT HAVE A SHEN: TRANSLATION OF THE STORY “THE
DRAGON-HORSE” BY XIA ZHIA

Oleksandra Novachenko,
student of the first (bachelor’s) level of higher education,
3rd year of study, School of Foreign Languages
V. N. Karazin Kharkiv National University

Yulia Nikitina,
Lecturer, Department of Oriental Languages and Intercultural Communication

V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0009-1017-9298

Abstract. The paper examines the concept of Spirit (Shen) in Chinese tradition using
the example of Xia Jia's story. It analyzes the possibility of consciousness in artificial
intelligence through the prism of the concepts of the Three Treasures and Five Spirits.
It explores the role of translation in preserving the philosophical depth of the work.
Keywords: Shen, Chinese philosophy, science fiction, translation, artificial
intelligence, robot.
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Jdimepamypa kpain Cxooy
Literature of the Orient
THTEPTEKCTYAJIBHI MOJIU®IKALI OBPA3IB «XEWKE
MOHOTATAPI» B KABYKI

llaciunux Pokconana Bimaniisna,
3000y8auKka nepuloeo (baxkaia8pcbkoeo) pieHs suuloi oceimu
4-20 poxy naguanms

Hasuanvno-naykosozo incmumymy ginonoeii
KwuiBcbkuit HarionanpHui yHiBepcuTeT iM. T. I'. lleBuenka
ORCID: https://orcid.org/0009-0004-4379-184X
Hayxoeuii kepignuk: x.¢in.H., non. Kyzemenko 1O. C.

Anomauia. Kabyxi € yHIKanbHUM 8UOOM ANOHCbKO20 meampy. bacamo croocemie ma
NepCcoHadNdCcié  y n’'ecax yvo20 meampy 3ano3U4eHO 3 KIACUYHOI SANOHCHLKOL
nimepamypu. Y ybomy 00CHIONHCEHHI PO32JISIHYMO MAKI 3aN03UYeHHs 13 nam sSmKu
«Xeiixe monoramapiy y n’eci «HMowiyyne ma mucaya suiuenvy.

Kniouosi cnosa: knacuuna anoncovka nimepamypa, meamp KabyKi, mpancgopmayis
obpasis, knan Taiipa, Minamomo no Howiyyne.

«Xelike MOHOTaTapi» — OJHa 31 3HAKOBHX IaM STOK KJIACHMYHOI SIMOHCHKOL
mitepatypu XIV cTONTTA, 10 OMOBIAAE MPO 3J1€T 1 MaaiHHA KiaHy Taiipa, SKuii
MPOTSroM 25 POKIB KOHTPOJIOBAB YCIO SIMOHCBHKY AepxkaBy (PyOens, 2003). barato
00pa3iB 1 CIOKETIB 13 I[OTO TBOPY Ii3HIiNIE OyJI0 3alMO3UYEHO JJisl PI3HUX BU/IIB
SMOHCHKOTO TPAJUIIIHOTO TeaTpy — HO, JKBOPYpl TOIo. CTOCYEThCS 1€ TaKOXK
mecu kabyki «Momimyne Ta THcsua BumeHs» ( 3% £ T AR — «Howiyyne
CceHOOHO3aKypay; BXOIUTH 10 TPUITHUXA TOJOBHUX IT'€C KaOykKi), y SIKI TOJIOBHUM
repoeM € Minamoro-Ho MominyHe — noyikoBosenp Kiany MiHAMOTO Ta MOJOIIHIA
6pat mborysa MinamoTo-Ho HopiTomo.

[Tomii y m’eci BimOyBaroTbCsl 4epe3 KUIbKa POKIB TICHS 3aKiHYEHHS BIMHU
Temneit (1180-1185). 3rimHo 3 ICTOPMYHMMHM 3alMCaMH, ICAS 3aKiHYEHHS
Mixyco6uIb Mixk k1aHamu Taiipa Ta Minamoro HomiiyHe oTpuMaB pi3Hi THTYIH Bif
imneparopa-ueni To-Illipakasn, mo BUKIMKano migo3pu y Mopitomo. Hopitomo
BBA)KaB, IO 3rojioM MoumilyHe 3axode OTPUMATH i HOTO THTYN IIHOTYHA, TOMY
posnouaB mnepeciaigyBanHs Opata (Shively&McCullough, 1999). V m’eci Takox
MEPEIUITAEThCS KIJTbKa CIOKETHHUX JiHIM, 30kpema npo Taiipy-Ho Tomomopi Ta
imriepaTopa AHTOKY. Tomomopi OyB cuHOM riaBu kiany Killomopi Ta ogHuM 13
TOJOBHHMX TMOJKOBOAIIB y BiliHi Iemnel. 3rimno 3 «Xelike MoHorarapi» Ta
ICTOPUYHUMU 3alucaMu, Micis eniyHoi nopasku Taiipa y Outsi Ou1a mucy Jlan-Ho-
VYpa BiH pa3oM 3 1HIIMMHU BOiHAMH BUMHHMB CaMOTyOCTBO, NMPHUB’A3aBLIM O MOsCa
BaXXKHUM AKIp 1 BTONUBLIUCH. EneMeHT cyiuuay mpucyTHIM 1 B m’ecl KaOyKi, OAHaK
00CTaBUHM CMEPTI TYT 3HAYHO BIAPI3HAIOTHCSA: TOMOMOpI BMXKMBAE Tij] yac OWTBH,
KMBE K 3BHYANHMI Kymelp i miaHye nomcry Homrinyre. Y apyromy akrti TBOpy
ocTaHHiil mepexoByeThest B foMi Tomomopi Bin Mopitomo. Buininuit Taiipa mianye
BOuTH Momrimyse, abu MOMCTHTHCS 3a TipKy AOJIO CBOTO KIaHy, IPOTE HOro IUIaH
3a3Ha€ Kpaxy, 1 BiH, 5K 1 B «XeHKe MOHOTaTapi», IpuB’s3ye 10 cede AKip Ta cTpudae
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y MOpe.

Y 1mpoMy K akTi 30BCIM 1HAKIE BiJ OPUTIHAIBHOI TMOBICTI PO3rOPTAETHCS
1CTOPIst MAJIOJITHROTO iMIIepaTopa AHTOKY. Y HEPIIOTBOPI BiH TOHE Pa3oM i3 CBOEIO
6a0ycero Taitpa-Ho Tokiko mig yac 6utBu Jlan-Ho-Ypa; HaTOMICTh y T’eci ToMoMopi
Ta IMIEpaTopchka TOMYBATBHHILI (32 ACIKUMH JDKepelaMu, TOJIOBHA TPHUIBOPHA
nama) Cyke psSTYIOTh XJIOITYMKA Ta BUAAIOTH 32 CBOIO JOHBKY. 3a CIOXKETOM II’€CH, Y
pasi cBoei mopasku Tomomopi Haka3zaB Cyke BTOMHUTHCS Pa3oM i3 iMIIepaTopoM, IO
BJIACHE JKiHKA i XOTila 3po6HTH, ojHAK iii mepemkoaus Momimynre. SIk i BIacTHBoO
oOpasam iMmepaTopiB, y Billl 7 pOKIB XJIOITYUK MOBOJMUTHCS, SIK CIIPABKHIA MOHApX,
Ta TiCIs TMpoBaixy ToMOMOpi MPOCHUTh WOTO HE CTaBUTHCS BOpOke M0 MiHaMmoTo,
aJpKe TOM BpATYBaB MOTO Bl CMEPTI.

TakuM 4yuHOM, 3aBISKH TakKiil «CBOOOJ» IHTEpIIpeTaliil KJacHYHUX 00pa3iB
KaOyKi MATpUMyBaB BHCOKHU PiBEHBb 3aXOIUICHHS CEepe] MPOCTOTo Jory. SKIo y
KaHpi HO, IKUH KepyBaBcs OyATUCTCHKUMHU IPUHIIUIIAMHI y CBOiX BUCTaBaX, TparidyHa
3arubens poxy Taiipa yacTo Oyia BIAjdMM 3a4MHOM IS 1°€CH, TO KaOyki, 1o OyB
CTBOPEHMI NJIi HAPOJIHUX MacC, HABIAKU y CBOIX CIOKETAaX JaBaB KOJIUCH MOJIETIIUM
X04 1 4acTO MI3EpHHUIA, TPOTE BCE K IIAHC HA HOBE KUTTS.
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Abstract. Kabuki is a unique form of Japanese theatre and one of the most renowned
theatrical genres in the world. Many plots and characters of this genre were
borrowed from classical Japanese literature. This study examines such borrowings
from Heike Monogatari in the play Yoshitsune and the Thousand Cherry Trees.
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Jdimepamypa kpain Cxooy
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PEAJIIBAIIISI COIIOKYJIbTYPHUX YUHHHUKIB Y KUTAHCBKUX
TBOPAX MAJIOI IPO3HU

Ilixmosnixosa JIiois Cepeiigna,
Hoxmop ginonociynux Hayx, npoghecop 3axnady uujoi oceimu
Kageopa pomano-eepmancokoi ¢hinonoeii;
Kageopa cxionux moe ma misxcKyiemypHoi KOMYHIKAyii

XapkiBcbkuil HallioHaNbHUIN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1830-0653

Lllesuenko Anacmacis OnexcanopisHa
Buknaoau 3axnady suwoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 Ma MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYTT

XapkiBcbkuil HallioHaNbHUN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID https://orcid.org/0009-0008-1985-1063;

Anomauia. B pooomi po3ensinymo coyioKyibmypHUll Acnekm amaiizy oaxku, npumdi
ma onosioaHHs Ha mamepiani KUmaticbkoi xy0oacuvoi nimepamypu. Hasedeno xoou
KYIbMypu, sKi MICMAMbCsL 8 MEOPAx, 20J08HULL — OYXOBHULL KOO, KU CRUPAEMbCSL
HA OONOMIJICHI KOOU, A pA30M 80HU CKAAOAIOMb IEpAPXIuHy cucmemy. Brasano, akum
YUHOM IHMEHYIl asmopie meKcmie Cmeoplooms y Mmeopax CMyninb HAOIUNCEHHS abo
gidoanents ycix nodil 8i0 yumaua.

Knwuoei cnosa: 0yxosnuti Koo, iepapxisi Kooig Kyibmypu, iHmMeHyis asmopa, Koo
KyIbmypu, JIH280KYIbMYPHU YUHHUK, NEPCNeKmuea po3nosioi, COYioKyabmypHUL,
CMUb.

Y  po0OOTI MNpOBOAWUTHCA aHaNI3  JIHTBOKYJbTYPHHX YUHHHUKIB, WIO
MPOSIBIISIIOTHCS TEPEBAKHO Y BUTIIAII KOAIB KYJIbTYPH, CIPSIMOBAaHUX Ha CTBOPEHHS
OCHOBHOI'O KOJy KYJIbTYpPH — AYXOBHOTO, SIKHU B1JI0Opaka€ MopajbHI MPIOPUTETH,
KyJbTypH1 iHHOCTI (ITixToBHIKOBa 2022, c. 31; [lixToBHIKOBa 2024). JlyX0BHUI KO
y PO3IIIAHYTHUX Oalikax 1 po3IOBiJl MPOSBISETHCS Y CKIAAHUKAX, 110 BIIOOpAKAIOTH
MOpaJib 1 IIHHOCTI MEPCOHAXIB Ta aBTOPIB TBOPY. JOCHIIKY€eTbCA TAKOXK, SAKUM
YUHOM KOJM KyJbTYpHM BHPAXalOTh IHTEHLII aBTOPIB TEKCTIB, MEPCHEKTUBY
300pakeHHsI B TEKCTaX PI3HMX MOJiH Ta iX HachiAKiB. Came y IepCleKTUBI pO3IMOBiIi
nepenaeTbes CTYMiHb BIJIAIGHOCTI BiJ YWTaya IMOMAIM, TMOBEIIHKH IEPCOHAXKIB,
MIParHeHHs JI0 MOro MajKkoro abo CTPUMAHOTO CIIBUYTTS TOIIO.

1. 2P (8-e cr. n.e.). fLAEZE. baiika «[lasuy mobums ceiti xeicmy. (Ilepexnan
HOmii IBamenko, ctynentku rpynu AK-41, 2023).

— WAL EAARKLFF H G HCFEIIELE:  “XMHRLETELRREETG? 7 BHE, K
PRGN LG CE il AT SE CRH 11, R RTMAE T o &
wf, —HPEREEKY: “IL#E, R CEE, FAR! 7 FLEW: “KLd TR, HESMAER
FEMHIEL! 7 K EREZ I “F AN T R G RIEL, (REEIE! " FL &9
NN XA RIE, HAEZ T, MFEI0 5B T I HEHa: P RTRAE
ey —WRIERZ I EEALHIE LY GRS DIK
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Munysascs Ilasuu ceoim kpacueum xeocmom 0ins Oxcepena: "Hu € y ceimi
xmoceb Kpacugiwuti 3a mene?" Panmom 3 meba niwos Opionuii dowux. Illasuu
nojemieé 00 neuepu i 00QUIUBO CX08AB CBIll GeIUKUU X8icm Yy neuepy, wob 8iH He
HAMOK.

V yeii momenm npunemie manenvkuti lopoouux i cxazas: "llasuuy, nemu
eemvmucauseysv ioe!" Ilasuu sionosis: "/low ece we iide, sAKWO s 6uLldy, Miu
npexkpacHutl xgicm namoxrne!" I'opobuuk 3anenoxocHo 3axkpuuag: "y maxuii-mo uac?!
Tu we ocaniew csiu xeicm, mikati!" Ane Ilasuu Hiuo2o He xomie wymu i He 36epmas
Ha eopoouuka ysazu. Hezabapom 3'a6uscs mucauseyn, i 6iH 1€2K0O CRIUMA8 NABUYA.
Mopane npumui: He nompioHo cadibno npazcHymu po3Kouli i eHamucs 3a
nogepxHesuMu abo (GOpManTbHUMU peyamu, [HaKuie 6u MIIbKU eémpamume GeluKe
3apaou Manoeo.

VY it 6aifii MOKHA BUOKPEMUTH TaKi apHi MOHSITTS MPOSBY AYXOBHOTO KOy
kyabTypu: CKPOMHICTH — IMIUXATICTbh; PO3YMHICTB, OBEPEXHICTDH —
CAMOJIIOBYBAHHS. Peamizamii 1nux AyXOBHUX KOJIB KYJIbTYpU CIPHUSIIOTH
JIOTIOMDDKHI KOAM: COMaTH4YHHM Koj — xBicT [laBuua; Oiomopduuit — I'opoberrp,
[TaBuu. OTxe, BCi KOAM KyJbTYpU Yy WLIHA Oaillll CKIAAAIOTh 1€PAPXIYHY CUCTEMY.
CucreMHEe TO€AHAHHS BCIX KOIIB KYJIBTYpH B XYJOXKHIX TEKCTaX € 3arajbHUM
SBUIIEM, ajie Il CUCTEMa € OUIbII CKJIQJHOI0 B 1HIIUX XYJOXKHIX KaHpax. baiiky
NepeaH0 HEUTpaJbHUM, PO3MOBHUM cTWieM. Yepe3 AWMHAMIUYHMA OMNMUC TMOAIH,
TOJIOBHUM KOMIIO3UIIIHHUAM IIEHTPOM Tepeaadi JyXOBHO-MOPATBLHOTO CMHCITY CIYTY€E
KOPOTKUI €MHUI 1aJIOT.

2. Ipurua WA {8 4T W) « 3imxaiouu 6i0 wecnom 6amovray. (30ipka OymmidchKHX
aHekaoTuuHux Oaliok y «Kuuzi cra mputuy). (Ilepexnan Crenana Kynemiuera,
ctynenrta rpynu AK-41, 2023).

X METE A SHIETHTEEE H C R A e [ BTG SE, DR EMN, SZAXZIY, 175
IEJR, SERTSEU, HFEC RGN o | B — T BIIIN . EX L7, giEdof: [T dT
BTN | KA [H I AATIE? IERM N — . | BAWE: [ BSFRM DB 7T,

MRGIZ MM, A T#I9F . | KK [HRMEBTZE T 1T, B TOE? | R T K 5HT—
STV . IEFRA S LIRE T HIIN, BN R a1 T RESEER G0, R S FRAMNTHT BRI
ite XABZTNIN, KEREEELR, WHRELANS, FAVRNIEFE—FF,

AKocb 00un 4on08iK nepeo ycima UXeaisi8 Xapakmep c6020 OAMvKa, KaAXCyuu.
«Miti bambko 06y8 0obpum i wedpum, He poous 31a, He OpPas HewecH020, NOBOOUBCS
NOPsIOHO, 2080puU8 NPaAsoy, 6Mi6 NIKIyeamucs npo iHwux i oonomazamu imy. Tooi
O00UH HEPO3YMHUL YON08IK, NOuy8wu yi cnoea, npooosicus: «Miii b6amvko 6ys
Kpawuil 3a meozo bamvkay. Toodi moou zanumanu: «Ill]o 3a skocmi i0pizHsaOMb
tioco? Poskaoicu, 6y0v nacka, konkpemrnoy. Heposymuuii sionosie: «Miiti bamvko 3
OUMUHCMBA BIOPIKCA BI0 CMAMEBUX CMOCYHKIG I HIKOU He MA8 HCOOHO20 KOHMAKMY
3 JHCIHKAMU, | HIKOIU He podu8 Hivo2o Heuucmoeoy. Jloou 3anumysanu: «Axwo 6in
BIOMOBUBCS 810 CIMAmMesUx CMOCYHKI8, Mo K 6iH Mie Hapooumu mebe? » Lle numarHs.
BUKTIUKATIO XOP CMIX).

VY nOputydl MOXKHAa BHOKPEMHUTH TaKl CKJIAJOBI TyXOBHOTO KOAY KYyJIbTYpH:
JIOBPOTA, IIEJIPICTD, LIHOTA. Ix peanizawii ciyryrors coMaTudHuii (TinecHuiA)
KOJl — HApOJ/PKEHHS, MPEIMETHHN KOJ — IIapKOBUW o0pa3 JBOX IMEPCOHAXKIB, IO
«31TXalTh» Mpo 100poTy O6aTbkiB. baiiky HanmucaHO PO3MOBHUM CTUJIEM, OMUC MOJIN
nuHamiyHui. 1[5 Oalika 3HAXOAMTHCS HA MEXI KAHPIB MpUTUi, OalKK Ta aHEKIOTY

86



(mpucyTHiii enmemeHT Oaliku — QanTacTuuHicTh). CroxkeTn 000X Oaillok He
BUKJIMKAIOTh Y YWTaya CIIBYYTTS MEPCOHAXXaM, a TUIbKU 1pOHit0. 3 1€l TOUKHU 30py
CIOKETH HaJIlaHO y BIJJIQJICHIN BiJ 4yuTadya IMEPCIEeKTUBI. AJie CTYIIHb BiJJIaJICHHS
pizHa: y Oaiii mpo [laBuua BoHa € OUIBIIOI0 Yepe3 TE, 110 OCHOBHA 1/1ed TBOPY
HAJA€ThCA 4Yepe3 alleropito, TOOTO 1HOCKa3aHHs, TPOIM, AKHUI mepenae aOCTpaKTHE
MOHSTTS 33 JOTIOMOTOX0 KOHKpeTHOTo 0o0pasa (Jlecin, [Tyminens, 1971, c. 14).

3. 2. £5%. Onosiganns Ban Men «l onocu secnuy (Ilepexnan — llleBuenko
AHacTacis, CriBaBTOp T3 JIOMOBI/II).

Y 11p0My TBOPI1 MIIETHCS TIPO Te, K imKkeHep-Pizuk F0e Yxu-den, sxuit 6arato
pokiB mpaioBaB y CHIA 1 HimeuuuHi, ine 10 6aTbKiBCHKOTO JI0MY, Ji¢ BiH He OyB
Bke 20 pokiB. Po3moBigs moOyaoBaHa LITKOM Ha JIPUYHUX acoLiallisax MepcoHaxa
BIJT «TIOJ1» MMiJT 9ac HOTO MaHJAPIB MOTATOM (CTYK KOJIIC, XUTaHHS BaroHy TOIIO) 10
3rajioK, Mpo II0 BOHU HArajayloTh y WOTO IOHOCTI. ABTOp CTBOPIOE y UMTaya SKECh
BITUYTTS HE3aBEPLICHOCTI, L0 MiACHUIIOETHCS 3YCTPIUYIO0 TEPCOHa)Xa y TICHSBI
BAaroHy 31 CIOPIAHEHOI KWOMY 3a MPArHEHHAMH >KIHKOIO Ta NEPEpUBAHHSAM LIbOTO
3HaloOMCTBa yepe3 Te, 1o iM Tpeda OyJI0 BUXOAUTH Ha PI3HUX 3yNnHUHKax. Po3moBiab
HAMMCaHO OOpa3HOIO, MOETHYHOI0 MOBOIO, fKa JIMILE 3piJIka TEePEepPUBAETHCA Ha
Jianoru Mk macaxkupamu. Lle crpusie mokasy mojiid «BIPUTYI» M0 4YMTaya, 1 Taka
NEPCIEeKTHUBA JIOMOMAara€ aBTOPY BHUKJIMKATH CHIBYYTTA JO IMEPCOHAXa, OCKIIbKU
YUTa4 TEK MIT OTPUMATH TakKi CIIOTau MPO CBOE AUTHUHCTBO. PO3MOBIIL Ma€e ICKpaBo
BupakeHuil gyxosuuit ko Kynbtypu — JJYXOBHE BIJIPOJI’KEHHS. Bin Buctynae
y JOCHUTh CKIIAJHUX  TPOSBAX CMHUCITY, OCKUIBKH BCS PO3MOBIAL NPHCBIYCHA
JTIPUYHAM TIEPEKUBAHHIM MEPCOHAXKA, & HE TIPEAMETHHIM TIOTisSIM
1) cioranu nipo nutnHcTBO: AEE J LTI IEERTAL Z A2 Lo 15 7705 FF 1~
TEHI LT N, A2 HBH, A BRI PR E A ZE A FAHT
TErE, EIGHTEN, XEJEHFZETH. (FOe Yncu-ghen tiwos no euboicmiti 3emni
oumuncmea. 1 6 NOKUHYmMux KymouKkax HCumms cb0200Hi oHosunocs. Lle nmikonu ne
3Modice emekmu 3 nam'ami. Axa oc ye eenuxa YyiHHiCmb — Meno0is 6eCHU, MAIHCMBO
olcumms!). 2) HaragyBaHHS AUTAYMX BITUyTTIB y J0po3i: #2Z UEHTL Z45 T — T
XAFHKIF T o FG AL NNTHEEFEAERE, Z 4 &1 2 FEIIEE
W1 KA T IR R E R Z(Cyoopoacto cmucnocs i 6idpaszy 3a6unocs
cepye [Oe Ycu-pena. Tpoxu nomimno mpycryno eacon, xumuynucs nacaxcupu. O,
con00Kka Konucka oumuncmea! bamokiewuna, oumsaui poxu, wo niwiu 6 Munyie, aue
Hayebmo wje He empayeHi!). 3) MUMOJITHA 3yCTPIY 3 IyXOBHO CIOPITHEHO KIHKOIO:
A HE? WFFENG 2 FHEHIEIHT TG 2 W LI ? 914 it
TFXFFRDL) 7 11 Z N ERE 22 T 4572 WEH)5E Z/(Xmo eona? Crinvku il
pokig? Jlumuna ii? Je cnyscumv? 38i0ku makxe npacnenHs 00 Himeyvkoi? Il
NUMAHH NOCMABUMU iUl He 80aNOCA, 8dce OYIa CMAHYIA 1i020 bambKa,).

Bcei cknamoBi BUOKPEMIIEHOTO JTYXOBHOTO KOAY CIHPAOTHCS Ha 3MICT IHIIUX,
JOTIOMDKHUX KOAIB KYJbTYpU: MpPEAMETHUH (MOTAr, HATOBM), MPOCTOPOBHIA
(mepeOyBaHHs TIEpCOHAXKa «TyT» 1 CHOraau Mpo mepeOyBaHHS «Tam» B JUTHHCTBI),
4acoBUM (Cmorajii TepcoHa)ka MPO MOro KOJUIIHI MaHIpH, moi3aku B IlekiH,
["amOypr Ta 1H.), coMaTUYHU# (TUIECHUI) (TICHSIBA, IITOBXaHWHA y BaroHi).
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Otxe, K 1 B TIONEpEeHIX MpoaHaTI30BaHUX TEKCTaX, ornoBijaHHsa Ban Men
«l"omocu BecHW» MICTHTh y €001 1€papXii0 KOJIB KyJbTYpH, SKI € OCHOBOKO IS
BUOKPEMJICHHSI BIAMOBITHUX KOHIIENTIB Ha KOTHITUBHOMY piBHI. Came 1e €
MEPCIEKTHBOIO MOAANBIINX JTOCHIIPKEHb 1 METOAMKOI0 aHali3y IHIIMX KaHPIB
XYJI0)KHBOTO MOBJICHHS ¥ COIIIOKYJIbTYPHOMY aCTEKTi.
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IMPLEMENTATION OF SOCIOCULTURAL FACTORS
IN CHINESE SHORT FICTION

Lidiia Pikhtovnikova,
Doctor of Philology, Professor,
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Anastasiia Shevchenko

Lecturer at the Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
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Abstract. The paper examines the sociocultural aspects of analyzing fables, parables,
and short stories in Chinese fiction. The cultural codes contained in the works are
presented, the main one being the spiritual code, which relies on auxiliary codes,
together forming a hierarchical system. It is indicated how the intentions of the
authors create a degree of proximity or distance of all events from the reader within
the works.
Keywords: spiritual code, hierarchy of cultural codes, author’s intention, cultural
code, linguocultural factor, narrative perspective, sociocultural, style.
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PYBIH SIK CUMBO.1 Y ITOE3Ii KPUMCBKHX XAHIB HA IPUKJTAI
CYYACHHUX YKPAIHCBKUX ITEPEKJIAIIB

Cmonvruyvka Onvea Onexcanopiena
Kanouoam GinocohcoKkux HayK, 308HIUHI HAYKOBA CNIBPOOIMHUYS (iN002TUHO20
¢axynememy, SLAS — Cexyisi cnog'sincbkux ma ni60eHHOA3iUCbKUX M08 i yusinizayiil
JlozanHchKUi yHiBepcuTeT, LlIBeiinapis
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9864-1727

AHnomauia. Y 0ocniodceHni nponoHyeEmvcs ananiz cumeony pyoOiHa 68 2azensix KPUMCHbKUX
xawuie. Busuaromwvcs obpasnicms, cumeonika, nepekiadaybki mpancpopmayii, ocooiusocmi
opueinanie i nepexnadis. Pozensoaromecsa easzeni I'azai ma Pesmi. [ocniosxcysana eazens
T'azai enepwe nepexnadena Ha YKpaiHCcoKy MOB).

Knruoegi cnosa: cazenw, nepeknao, cumeon, noesis, pyoin, Kpumcoke xancmeo.

Y cyuacHOMy  yKpalHCbKOMY  TI€peKJiajii  IUTIAHO  BIIKPUBAETHCS
KpUMCBKOTAaTapCchka MajlalioBa Moe3id — JIIPUKAa KPUMCBKHX XaHIB, a0o0 Moe3id
nuBany. Lli TBopu Hanexarb A0 JiTepaTypHOro KaHOHY. Ha mepmmii mormsg,
noOyaoBaHa Ha JITOOOBHIM CUMBOIIII, HACTIPAB/ 3TrajlaHa JliTepaTypa Mae mepeayciMm
dbimocodebkuii (a TakokK peNiriiHO-MICTHUHMM) 1 OoioBuit mapu. [Ipote okpemi
CUMBOJIM, SK-OT TIEPCIIEKTUBHA JUIsi BUBYEHHS CHMBOJIIKA KOIITOBHOTO KaMiHHS,
Hapas3l He po3rysAavucs (BUHATKH — MEPEKJIaid, TOOTO eMIIPUYHUM 1 MPAKTUYHUM
HUIAXOM, 200 JTOCTIKEHHS — Y TOMY YHCIl aBTOPKU TIPOITOHOBAHUX TE3).

Meta — po3IJIsIHyTH JIeKceMy «pyOiH» sSIK CUMBOJI. 3aBlaHHs: 1) 3aiiicHUTH
JIEKCUKOJIOTTYHUM aHaI3 CJIoBa «pyOiH» Y TIOPKCHKUX MOBax; 2) JOCIIIUTH 00pa3u-
CHUMBOJIU OKpPEMUX Ta3elield; 3) HaBeCTU CUMBOJIYHUH 1 acoriaTuBHUM psaau. [azem
PO3IIISIaI0THCS XPOHOJIOTTUHO.

JlekcH4HO COBO «pyOiH» MO-PI3HOMY HABOAUTHCS B TEOPKCHKUX MOBaxX: yaqut,
laal, kizil yaqut, a TakoX JOCIIBHO «XaHCbKUW KaMiHb» — gantas, € 1HII BaplaHTH.
3okpema, IiKaBUM MPUKIAJA SBJSE TUTIAHA TOE31s HANTaTaHOBUTIIIOTO KPUMCBHKOTO
xana I'asu Il Tepas Xana Bopd, noetvanmii ncesaoHim, abo maxisc — «['azai» (Bora
II Gazi Geray Han (Gazayi), 1551 a6o 1554-1607). Ilpexmer aHamizy — ioro
«azenp», Gazel — ,Keldi nevriz oldi amma eski dilde gam heniiz...” (bopa I'a3n
(T'a3i) II Tepaii Xan, 2026, c. 1). Opurinan mictuts 7 GeitiB (14 aBoBipmiiB), B
EKBUTIHEAPHOMY TIEPEKIIajil BIATBOPEHO penrd 1 BHYTPINIHI pUMU OpuriHATy. TekcTt
yhepuie MepeKiaieH0 MOETHYHO Ha YKPAaiHCbKY MOBY aBTOPKOIO MPOIIOHOBAHOIO
nocnimkeHHs. Y Bipur ['a3ai MOXHA BUOKPEMHUTH 00pa3u 1 CHMBOJIU: MPUXI1J] BECHH,
HEMOXKJIMBICTh MOOAUYUTHCS 3 00’€KTOM IMOYYTTIB, Tparediss PO3NyKH, PO3PUB MIiX
OaxxanuM 1 niicHuUM. Kirouogi cumeonu: BeCHa, TIallUHT, KOXaHHS, cepile, Oifb,
YOpPHUJIbHUIA, pyOIHOBI ByCTa, TpOSHJIA, IIMUYKH, Kpaid onsary. HaBegeHuil Tekct
BUPA3HO MeTaQOpUYHUN 1 CUMBOMIYHUNA. TpaguiiiHuil npuiioM 1i€i moesii:
HEMOXKJIUBICTh BIJIIYKaHHS Oanb3amy a0o Masl Ha paHy (MaeTbcsd Ha YBasl,
3BUYAIHO, cepJeuyHa paHa, Xo4ya KOPIHHS LBOro o0pa3y B JAHOMY BHIAJIKy — 1
¢i13uuHa, 3HaHA aBTOPY 3 BJIAcHOro OOWOBOro mocBiny). B opurinam emiter
«pyOiHOBI BycTa» (6-if OEUT, 2-U PSJIOK) TOMOBHEHI «YOPHUIBHUIICIO» (IOCITIBHO
«YHopuunpHuila TBOIX pyOiHOBUX ycT» — Hogqa-i la’lindin ammad). «banb3amy»
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O3Hauae€ B OpUTIHAI W «Ma3by» (Ha paHy). Y mepekiaal 30epekeHO 0O0pa3HICTh
OpUTIHAITy, MPOIOHYETHCA BIATBOpEHHS: «€ Kajamap TBiM pyOIHOBUX YCT — Masl
nema gorenep» (Bopa I'asu (T'a3i) II T'epaii Xan, 2026, c. 4, nepexian miii. — O. C.).

[ammit moer — Bazaoup I Tepaii Xan (Bahadir 1 Geray Khan, ncesmonim
«Pe3mi», 1602-1641 (Ctpixa, 2017, c. 614)), BigoMuil yKpaiHCBKIA aBAUTOPII
3aBJISKU TIEPEKIIa/IaM M. Crpixu. 3okpema, amus aHaJn3y MOKa30Ba raseib «Y Tpyasx
noiyM’st maja — 1 TIHUTh 1€ Oe3KalbHy... (CTplxa 2017, c.615). Tekct
CKJaiaeThes 13 5-tm OeiiTiB, ToOTO 10-TH pﬂI[I(lB. Y KOHTEKCTI AOCHIIKEHHS
MpUBEPTaIOTh yBary oopasu: «l HaBiTh Bojogap ycix konayieHnb banaxmany / Py6ina,
Kpamjoro Big ry0 TBOiX, He posmykae» (Ctpixa, 2017, c. 615) — 3-ii Oedt — 1
«YepBoHMiI, MOB TIOJIBIIAH, BOTOHb y TIPYyISX 3Ha4uTh panu...» (Ctpixa, 2017,
c. 615) — 5-i1 Geir.

TakuM 4YuUHOM, 31HCHEHUN KOMIIApaTHBHHUMN aHaIi3 rasesiceil, HalucaHuX Yy
pI3HMM Yac KPUMCBKHUMHU XaHaMH, JIEMOHCTPYE, 3 OIHOr0 OOKY, CIUIbHICTb
yCcTaJieHux oOpas3iB (pyOiH YCT), a 3 IHIIONO — IHAWBIIYyaldbHUI PO3BUTOK IIHOTO
oOpasy-cumBony. Jns T'a3ai «4OpHWIBHMII TBOIX pYOIHOBUX YCT» O3HaAydae
HAaTXHEHHS Ta CyOJsiMallito, TeparneBTUYHE 3HAYEHHS TBOPUYOCTi. B 000X moeTiB pyoin
KOJIbOPAaTUBOM aBTOMAaTHUYHO O3HA4a€ 4epBOHY OapBy (pyOiHOBUN — TpaauuIiHO
CUHOHIM YE€pBOHOI0), TaKOX 1€ KPOB, MOJIyM’si; HeoOpoOseHuit minepan (y Pe3mi
«xonaybHi bagaxmany» — yctaneHuil 00pa3 cXiHOi Moe31i pI3HUMU MOBaMHU), a I1e U
KOHKpETHA MpUKpaca — HaMPHUKIAJl, IepCcTeHb. Tak caMo KOJIbOPOM TIOJBIIAH JIOT1YHO
MPOJIOBXKY€E 3HAUEHHS pyOiHAa HATSIKOM Ha paHy 1 mojiyM’sMm. BojgHodac 11 KBITKa
MOKE€ O3HAuaTh HE MPOCTO OPHAMEHTAJIBLHUN CHMBOJI, MOIIUPEHUN Yy Bi3yalbHOMY
MUCTEITBI, a i KOHKPETHY JIeTajlb 3HAOMOT0 KPUMCHKUM XaHaM Mei3axy (y Tomy
gyucii B noesii ["azai). et daopuctuynuii cuMBOI OJHOYAcHO peanbHuil. Pobota
Ma€ TEPCHEKTUBY TMPOJOBKEHHS 3 OIIANy Ha BEJIUKUHA MacUB 1 CMHCIIOBY
HACUYEHICTh M0€31i KPUMCHKUX XaHIB.
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Abstract. The study proposes an analysis of the ruby as a symbol in the ghazals of the Crimean
khans. The imagery, symbolism, translational transformations, and features of the originals and
translations are studied. The ghazals of Gazdyi and Rezmi are considered. The studied ghazal of
Gazayi was at first translated into Ukrainian.
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CTPATETTI AJANITAIIL KHTAVMCHKOI KJIACUKH «i£iE» HA OCHOBI
3BIPKHY PO3MOBIJAEN Y IIBECIOHA (AL#i#) « TYHD IOMH.
KOH®YIIAHCBHKI KJIACHUKH JJI5SI MAJTEHBKOI'O UYUTAYA»
(«%%-T%/J\ﬁ»)

Cyauma I'anna Bikmopigna
3000y8auKka nepuio2o (6axkaniaspcvbko2o) pieHs GUWOL 0ceimu
4-20 poKy HaguaHHs,

Maxcumeywv Bixmopis Onexcanopisna
0oxkmop @inocohii, cmapwiuil 8uKIA0a4 Kagheopu KUMauicoKoi Mosu i nepekiaoy
KuiBchkuit cronnunuii yHiepcuteT iMmeHi bopuca ['pinuenka
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8528-5986

Anomauia. Jlocniodceno cmpameeii adanmayii 00HO20 3 KIACUYHUX KUMAUCLKUX
mexcmie Ha mamepiani 30ipku «JIyns . Kongyyiancoki kniacuku 0ns mMaieHbKo2o
wumaua» (« & 15 - I N 4 »).  Ipoananizoéano cnocobu mpancgopmayii
@inocogcokux Konyenyiti ma @GpazeonociuHux 0OUHUYb y OOCMYNHI O CY4ACHOL
ayoumopii Hapamusu ma 0coOIUBOCMI BUKOPUCTAHHSL IHIMEPMEKCIY AIbHUX 36 S3KIE,
gizyanizayii ma cnpouwjeHus hinocoghcoKux KoHyenmis uepe3 OONOMINCHI iCMOPIL.
Buseneno ocmosni cmpamezii aoanmayii mexcmy, wo 0a3yemMuvCsi HA NOEOHAHHI
KOCHIMUBHOI 00cmynHocmi ma 30epedicenti cepyesuni KOH@PYYIaHCbK020 GUeHH L.
Knwuosi cnosa: Jlynv i, aoanmayisn, rougyyiancmeo, e6ikosa adanmayis,
@paszeonozizm, Konghyyiii.

JIinrBicTMYHA ajanTallis TOCTAaE SK CKIAAHUN Mporec Moaudikaiii TEeKCTy
OPUTIHAJIIBHOTO TBOPY 3 METOI HOro HAOJMKEHHS JI0 KOTHITHBHOTO Ta MOBHOIO
TOCBITy pelUITeHTa. AJanTaiis KIaCHYHOTO TEKCTy, TUM Made € KOMIUICKCHHM
MPOLIECOM, JIIHTBOAUJAKTUYHE 3aBJAHHS SKOTO IMOJISITAa€ HE TIIbKU B TMOJOJIaHHI
KOMYHIKaTUBHUX Oap’€epiB (YaCOBUX, MOBHUX, KyJbTYpHHUX), @ U B TpaHchopmarlii
a0CcTpakTHUX (D1IIOCOPCHKUX KATEropid y KOHKPETHO-UYTTEBI 00pa3u, 30epirmu npu
bOMY SIIPO OPUTIHAIIBHOTO 3alyMy Ta XyJ0XHbBOT [IIHHOCTI.

Jlis TOCATHEHHs JaHOi MeTH y 30ipui « 815 - /)y #Hly xmouosoro crpareriero
MOCTa€ «BIKOBA ajamnTallis», OpIEHTOBaHA Ha HEMIATOTOBJICHUX YUTAYiB HIKUIHLHOTO
BIKYy a00 AJig 0C10, 110 BUBYAIOTh KUTAChKY MOBY. Pe3ynbTaToM Takux i BUCTYIIA€
CBOT'O POJly «II€H3YpPOBAHMU MEpPEeKIa», sSIKUi nepeadadyae yCyHEHHsS CKIIQJHUX JJIs
PO3YMIHHSI apxai3MiB Ta 3aMiHy MOTEHLINHO HE3pPO3yMITUX MoOJeNield MOBEIIHKU
3pO3YMIJIUMU  €TUYHUMH OpieHTUpaMu. OCKIIbKA OpUTIHAIBHUI TEKCT YacTo
XapaKTEpU3yeETbCSl ~ HAAMIPHOIO  JIAKOHIYHICTIO,  aBTOPUM  BJAAIOTBCA [0
pecTpyKTypu3aiii o0csry TBOPY, BHUKOPUCTOBYIOUM MpUMOMH  amIumidikaiii
(posmmpenHst) Ta Tpancno3uiii iHpopmariii (Comuiiok, 2012).

OpxHa 3 npoBimgHUX cTpaTeriit y 36ipumi « W& i - ff /)N L » — maparusizamii
¢dimococbkoro KOHTEKCTy, A€ BucioBd KoHylis po3ropraioTbcsi B PI3HHUX
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ICTOpISIX, IO TOJIETHIY€E CIPUMHATTA «IIEH3yPOBAHOIO» 3MICTY, a/IallTOBAHOIO IIij]l
MOPaJIbHO-€THYHI MOTPeOr YuTaya.

3BepHIMO yBary Ha MPUKJIAJ aJanTaiii npuHouny camopeduekcii: « & H =44
B 5» — «llJoous s mpuui nepegipsio cebey» (F:FEi, 2025, ¢.17) agantyerbes yepes
3amydyeHHsl 1HTEPTEKCTyalbHUX 3B’s3KiB, a came 3 mpuTui «Kapack B mepecoxuii
xomiiy () i3 « FF» (Ukyan-uzu). 3acTocyBaHHs YeH 10iB, K oT At VU BE
«6 Oomi nuwe womupu cminu» (Ft P, 2025, c.18) (BUKOPUCTOBYETBCS IS
MiZKpec/IeHHs HaA3BUuaiiHoi OigHocTi UsKyaH-1[31) Ta HAPOJHUX BHUCIOBIB «Hk/A NS
— —EBAE» — «ckpaear (FLEEIL, 2025, ¢.19) (nocniBHO NepekIanacThes K
«3aJII3HUHN MIBEHb, 3 AKOTO 1 Mip THKY HE BHPBEID» 1 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI OIMHCY
ckynocti [[3sHp Xexoy), J03BoJIsi€ Bi3yalli3yBaTh acleKT KOH(YIIaHCHKOI eTHKU:
BIJIMOBIIAJILHICTh 32 CBOi OOIISHKM Ta HEOOXIAHICTH IIOACHHOI CaMOIIEPEBIPKH Ta
3HAYHO TMOJIETIIYE CIIPUIHSATTSI MOPaJli TBOPY.

[lapanenbHO 3 JIEKCUKO-CEMAHTHYHUMHU TpaHCHOpMalIIMH, BaXKIHUBOIO
CTpATETI€I0 MOCTAE PECTPYKTYpHU3alLlisi 00pa3y rojloBHOro repos. [ns 6ararbox oOpas
Kondymuia — e cyBopuit pinocod, MUCIUTENb, BUMTENH Ta €TAJIOH MYJIpEls, ajie B
aganTanii «wiE - /Ny B posnosini « M/ JLFEEFH» («JIBoe miTeli crepedaroThes
npo coniey») Kondyuiil mocrae sik kuBa JIOAWHA, IO TaKOX MOXE PO3ryOUTHCH,
SKIIO HE 3HA€ BIJAMOBIJII HA TMOCTABJICHE MUTAHHS, W IIUPO CMISATUCS 3 BJIACHOTO
HE3HaHHS pa3oM 13 JITbMH. Takuid NiAXiJ HE NPUMEHIIYE KWOro aBTOPHUTETY, a
HaBMaKW, poOUTH HOro OMMKYMM 1 3pO3yMUTIIIMM Il 4yuTadya. Tum caMuMm
JIEMOHCTpYE 3HA4eHHs BHpasy « Kl Z N F1Z , A F1 A A HI», mo «nasimo
HauMyOpiuii Maroms npaso HA He3HAHMA, | came BUSHAHHA YbO20 He3HAHHS € OCHOBOIO
cnpaeocnvoi myopocmiy (AL P b, 2025, ¢.43). Taka peKOHCTPYKIisi JOCBimy
BpaxoOBy€ BHUMOTH JUTSYOI ayAUTOPii JO JUHAMIYHOCTI CIOKETy Ta 3abe3nedye
KOTHITUBHY JOCTYIHICTh CKJIAIHUX 17Ieil. YCHilIHa ajanTailisi MocTae He MPOCTO 5K
CKOPOYEHHS YU PEyKLis OpUriHANYy, a sIK MOro TBOpuYa PEKOHCTPYKIisA BIAIOBIIHO
J10 BUMOT Ta KOTHITUBHHMX MOJIMBOCTEH 1inb0Boi ayauTopii (FRIAIE, 2018).

OTke, TOJIOBHI cTparerii aganraunii y 36ipumi « 15 - ff /)N #ly Gasyrorecs Ha
HapaTUBHIA eKCIUTIKalli (po3ropTaHHl ULUTAaTH B CIOXKET) Ta Bi3yaJbHOIO
NepeTBOpeHHs. BaxnBe 3aBaaHHs MocTae B 30epekeHl 0amaHCy MiIX CIPOILEHHSIM
MOBHOT ¢opmu Ta amrutipikaiiero 3MicTy. BUKOpuCTaHHS MOMOMIXKHHMX 1CTOpi Ta
BI3yaJIbHUX MeTa(op 03BOJIAE€ TMEPETBOPUTH TEPMETUUYHHUN TeKCT «JIyHb 10W» Ha
BIJIKDUTY CUCTEMY.
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STRATEGIES FOR ADAPTING THE CHINESE CLASSIC «i£i&» BASED
ON DU ZEXUN’ S (#:%#) STORYBOOK COLLECTION «THE
ANALECTS. CONFUCIAN CLASSICS FOR YOUNG READERS »

(< « fR/NH»)
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Viktoriia Maksymets
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Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
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Abstract. The study explores the adaptation strategies of the classical Chinese texts
based on the collection «Lun Yu. Confucian Classics for Young Readersy («iti% ¢

%N #w). It analyzes the methods of transforming philosophical concepts and
phraseological units into narratives accessible to a modern audience, and the
features of using intertextual links, visualisation, and the simplification of
philosophical concepts through supporting and auxiliary stories. The research
identifies key strategies for text adaptation, grounded in a combination of cognitive
accessibility and preservation of the core of Confucian teachings.

Keywords: Lun Yu, adaptation, Confucianism, age adaptation, phraseology,
Confucius.
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BHABHA'’S “NARRATING THE NATION” AND ITS RELEVANCE TO
GLOBAL CHINESE LITERATURE
Tetiana Vechorynska
Taras Shevchenko National University of Kyiv
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6942-4237

Abstract. This study revisits Homi K. Bhabha’s concept of “nation as narration” to
assess its relevance for Global Chinese literature. It argues that Chinese-language
writings produced beyond the nation-state challenge nation-centered paradigms by
privileging mobility, transregional circulation, and contingent forms of cultural
belonging over territorial borders.

Keywords: Homi K. Bhabha, “Narrating the nation”, Global Chinese literature,
diaspora, “in-between” position.

In his introduction to Nation and Narration, Homi K. Bhabha reconceptualizes
the nation not as a pre-given political or cultural entity, but as a discursive formation
constituted through narrative practices (Bhabha, 1990). Rather than grounding
nationhood in shared origin, ethnicity, or historical continuity, Bhabha argues that the
nation emerges through acts of narration that are temporally unstable, ideologically
contested, and structurally incomplete. This shift from substance to narration marks a
foundational intervention in postcolonial theories of nationalism.

Bhabha emphasizes that the nation must be understood as a cultural
signification, produced through language, representation, and symbolic repetition
rather than through naturalized cultural essence. National identity, in this formulation,
is not discovered but narrated; it is articulated through stories that attempt to unify
heterogeneous social experiences into a coherent collective imaginary. Importantly,
Bhabha stresses that this narrativity does not result in closure. On the contrary, the
nation is marked by internal ambivalence, as the act of narration simultaneously
produces unity and reveals fragmentation.

A key concern of the “Introduction” is the instability of national temporality.
Bhabha notes that national narratives rely on the simultaneous invocation of
continuity and contingency, projecting an image of historical permanence while being
repeatedly re-enacted in the present. The nation thus exists in a temporally split
condition; it is imagined as ancient and continuous, yet constantly reproduced
through everyday cultural performance. This insight destabilizes linear, teleological
models of national history and opens space for alternative, non-sovereign
articulations of collective belonging.

Bhabha further argues that marginal and minoritarian positions are central to
the narration of the nation, not external to it. The presence of minorities, migrants,
and colonial subjects reveals the nation’s internal heterogeneity and disrupts claims to
homogeneity. These figures occupy what Bhabha describes as liminal or “in-
between” positions, from which dominant national narratives can be questioned and
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re-signified (Bhabha, 1990, p. 4). The nation, therefore, is not narrated solely from
the center, but is continuously re-articulated from its margins.

This framework is particularly productive for the study of Global Chinese
literature. Literary production by Chinese writers outside the territorial boundaries of
China often does not presuppose a stable or sovereign national framework. Instead,
such texts participate in the narration of “China” as a cultural signifier, while
simultaneously exposing its fragmentation, displacement, and historical contingency.
Read through Bhabha’s lens, Global Chinese literature can be understood not as
derivative of a national core, but as actively involved in the ongoing narration and de-
naturalization of the nation itself.

Bhabha’s emphasis on narrativity rather than origin resonates strongly with
Global Chinese literary discourse, which challenges the assumption that “Chinese
literature” must be territorially bounded or nationally unified. Global Chinese texts
frequently articulate collective identities that are not aligned with a single nation-state,
foregrounding migration, linguistic plurality, and translocal affiliations. These
narratives exemplify Bhabha’s claim that the nation is “written” through repetition
and difference rather than inherited as essence (Bhabha, 1990, pp. 1-2).

Moreover, Bhabha’s insistence on the constitutive role of marginal voices
provides a theoretical justification for treating diaspora literature other than
supplementary to modern Chinese literary history. By narrating Chineseness from
diasporic, postcolonial, or multilingual positions, Global Chinese literature reveals
the limits of pedagogical national narratives that equate culture with territory or
ethnicity (Bhabha, 1990, pp. 3—4). In this sense, Global Chinese literature does not
merely represent alternative experiences, but exposes the narrative required to sustain
the idea of the nation itself.

Finally, Bhabha’s framing of the nation as an unfinished and contested
narrative aligns with Global Chinese literature’s attention to circulation, translation,
and transnational readerships. Because many Global Chinese texts are produced,
published, and consumed across borders, their very mode of existence reinforces
Bhabha’s argument that national culture is never self-contained but always mediated
through global networks of meaning.

In sum, Bhabha’s “Introduction: Narrating the Nation” provides a conceptual
vocabulary for reading Global Chinese by shifting the focus from cultural essence to
narrative production. Bhabha enables a reading of these literatures as critical
interventions into how “China,” Chineseness, and collective identity are imagined,
contested, and reconfigured beyond the nation-state.

References:
1. Bhabha, H. K. (1990). Introduction: Narrating the nation. In H. K. Bhabha (Ed.), Nation and
narration (pp. 1-7). Routledge.
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YAWHA KYJbTYPA SIK BTIJIEHHSI M’SIKOI CUJIN KUTAIO
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3000ysauxa nepuioeo (6axkaniaspcvbko2o) pieHs euoi 0cgimu 2-20 poKy HAGUAHHS
Gaxyremem iHO3EMHUX MO8
XapkiBcbkuil HallloHaNbHUN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
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XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcHuTeT iMeHi B. H. Kapa3zina
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Anomauia. YV OocniodicenHi NpOAHANi308aHO  PONb  YAUHOI  KYIbMYPpU 5K
cmpamez2iuno2o iHcmpymenmy «m’sakoiy cunu Kumaro 6 xommexcmi cyuachoi
KynemypHoi ouniomamii. OOIpyHmMo8ano, wjo uauHa mpaouyis, y HOEOHAHHI 3
Kaniepagicto, Kinemamozpagom ma nimepamyporo, 8UCMYNAE OYHOAMEHMATLHUM
Meoiamopom MpaHCIAYii HAYIOHATIbHUX YIHHOCMeU ma NONYAapu3ayii KUmaicovkoi
mosu y ceimi. Oxpemy ysazy npuodireno peyenyii uatiHoi Kyniemypu 6 Ykpaiwi ik
YUHHUKY NO2UDTIEHHSI 080CMOPOHHBLO2O MINCKYIbMYPHO20 OIAN02) .

Knwuogi cnosa: uaiina ouniomamis, m’saxa cuna, nonyusapusayis, Yatinuii KaHoH,
KUmMaucbka Moada.

VY cywyacHux ymoBax rio0aibHuX Tpancopmarilii Kuraih akTHBHO MEepexouTh
BIJI TPAJUIIINAHOT «KOPCTKOI CHJIM» JIO BHUKOPHUCTAHHS «M SKOI CHJIM», JIe dYaiHa
JUTUIOMATISI TTOCTa€ CTPATETIYHUM eJIeMEHTOM (OpMyBaHHS 00pa3y «BiJIMOBIIATBLHOT
BEJIMKOI JIep>KaBu». Y HAYKOBOMY JUCKYPCl IPUHHSATO PO3PI3HATU BY3bKE PO3YMIHHS
yaiiHoi AuIIoMaTii (BUKOPUCTAHHS Yalo MiJ Yac MeperoBOpiB) 1 AUIJIOMATII YaiHOI
kyneTypu ( 2% X 4L 4b 22 ), mo noeanye B cobi koMmiekc (inocodchKuX Ta
ectetnuanx HOpM (Lu & Zhou, 2024).

AKTHBHa JUIIIOMaTUYHA poJib yato B Kurai posnovanacs 3 quHacTtii Tan (618—
907 pp. H.e.), KonM Hamiid OyB YaCTHHOK MIIOOHOI IUILIOMATIi Ta CHCTEMHU
Jep>kaBHUX mojated. Hamami 1 Tpaguilis oTpuMaia po3BUTOK y MeXax YaiHOro-
kiHoro musaxy (75 H1E) 1 B cydacHOMy NOJITUYHOMY KOHTEKCTI € OCHOBOIO IS
neriTuMizanii rno6aneHuX iHimiaTMB «OMUH Mosic, oauH HuIAx» (— 1 — %) sk
MoJieii B3aeMoBUT1IHOI criBmpaiil (Wang, 2019).

3a omiHKkaMu ekcrepTiB, Kutail mopiyHO 1HBECTY€E 3HAUHI PECYPCH Y PO3BUTOK
iHcTpyMeHTiB «M’sikoi» cuin (Gouliamos, 2025). 1ls crparteris peanisyeTbesi He
Juiie yepe3 HepopMalibH1 3yCcTpidl JIJEpiB JAepkKaB 3a 4aeM, a il uepe3 po30ya0BY
THCTUTYIIHOT Mepexi MomyJsipu3alii KUTAaUChbKOi KyJIbTypu (30KpeMa [HCTUTYTIB
Kondyuist) Ta iHTerpaimiro yailHOT KyJbTYpd B OCBITHIM Mpolec A 1HO3EMHHUX
CTYJICHTIB, 1[0 BUBUAIOTh KUTalcbKy MoOBY (Cao, 2025).

[Topsin 3 momynsipu3aliero 4ailHOi LIEpEMOHIi, 0 MapKy€e TakKl KaTeropii, siK
MYJpICTh, TAPMOHIS Ta CTpaTeriyHa BIEBHEHICTh, AKTYyali3yIOThbCs 1HII (HopMH
«M’SIKOT CHJIF»: KOMIKCH MaHbXya, aHIMallisl, HOBEJIM, ICTOPUYHI IOpaMHu, Kamirpadis.
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Biarak, yaiiHa KyJIbTypa HE MPOCTO CAMOCTIMHO CTUMYJIIOE MOMUT HAa KUTAHCHKY
KyJbTYpPY, @ TaKOX (YHKIIOHYE SIK 1HTErpajbHUN KOMIIOHEHT CTPATErii «M’SIKOI»
CUHM, TMo3ullioHytoun Kurtail sk riao0aqbHUM OCepeOK MHPHHMX 1HIIIATUB Ta
TapPMOHIMHOTO CITIBICHYBaHHS.

Ha Tm 3poctanHs iHTEpecy 10 BHUBYCHHS KHUTAaWChbKOI MOBH B YKpaiHi
3HAKOBOIO TMoOfi€r0 craB Buxig y 2019 pori ykpaiHCBKOTO TEepeKiIaay KHUTH
«Yaitnoro ka"ony» Jly lOsa. B ykpaiHCBKOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI
CIIOCTEPITAEThCS aKTUBHA TOMyJIsIpH3allis YalHUX KiIyOiB, Ta CIemiaai30BaHUX
JIOKaIlii, Je 31UCHIOEThCS HEe JIUIIE JerycTallid, a ¥ rimboke BUBUEHHS (inocodii
Haroro. [Tousarts «Jlyniziny, «Jla Xyn [Tao», «Ilyep» — mocTynmoBo IHTETpyIOThCS B
JIEKCUKOH YKPaiHChKUX CIIOKMBayiB. Y KOHTEKCTI MOBOEHHOI BiAOYI0BU YKpaiHU
yaiiHi (ecTuBall Ta 3ax0JM KYJbTYPHOIO OOMIHY MOXYTh CIyTyBaTH HE JIHIIE
m1aTOpMOIO JIJIs pellakcallii, a ¥ 1IIEBUM 1HCTPYMEHTOM IICHXOJIOTI4YHOI peadiumiTarii
Ta MOOYI0BH MEPEXK COIlaIbHOT B3a€MO/I11, HAOIMKAIOUU YKPATHChKE CYCHIIBLCTBO JI0
IMOWHHOTO PO3YMIHHS ICTOPUYHUX Ta JUIUIOMAaTUYHUX HapaTuBiB Cxomy.
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Abstract. The study examines the role of tea culture as a strategic instrument of
Chinese «softy power within the framework of modern cultural diplomacy. It
establishes that the tea tradition, calligraphy, cinematography, and literature
constitute a fundamental element in disseminating national values and promoting the
global recognition of the Chinese language and culture. Particular emphasis is
placed on the specifics of tea culture development in Ukraine and its importance for
enhancing bilateral intercultural dialogue.
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KUTANUCBKA KAJIITPA®ISA B CYYACHOMY CBITI

Ilonomap I'anna Cepeiigna,
3000y8auKa nepuioco (6akaiaspcvbko2o) pieHs UWOI oceimu

3-20 poKy HABUAHHS, aKyIbmen iHO3EMHUX MO8
XapkiBchbKui HallloHaIbHUHN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina

Jlaxmomoesa FOnis Banepiisna
KaHJIUJAT NeJarorivHux HayK, JOLUEHT 3aKiIaay BUIIOI OCBITH
kadeapa CX1THUX MOB Ta MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii

XapkiBcbkul HallioHaIbHKH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapa3zina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia. B pobomi suceimieHo icmopuuHutll po36umox Kumatcvkoi kauiepagii ma
il mpancopmayiro 3 npakmuuno2o 3acoby ikcayii ingpopmayii y CmapooasHbomy
Kumai 0o 3acmocysanns 6 meduyuni ma epaghivnomy ouszauni. [locnioxiceno ponw
Mpaouyiiino20 NUCLMA SIK THCIMPYMEHMY NCUXOCOMAMUYHO20 0300POBNEHHS MA U020
iHmezpayiro 6 cyyacHe yugpose cepedosuuye.

Knwuosi cnoea: xanicpagis, oudaxmuka, meduyuna,  yugpose cepedosuuye,
Kaniepagomepanis, ousatim, i0eHMu4HiCme.

Kuraiicbka kamirpadis 06epe cBiit mouatok y Kurai (XIV — III cT. 10 H.€.) 1 32
BECh Yac CBOTO ICHYBaHHS CTaja HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO TJIOOANBHOI KyJIbTYypHOI
cnagmuay. Taka rioOanmizaiis Mi3HABAHOCTI 3yMOBMJIA il 3aCTOCYBAHHS B PI3HHX
chepax KUTTA — BIJl MEIULIMHU J0 PI3HUX BUJIB MUCTEITBA.

Cnouatky kanirpadisi BAKOHYBaJIa CyTO IPAKTUYHY (PYHKIIIO — CIyTyBaJia JJIs
¢ikcarii iHpopMallii Ta TIATPUMAHHS MOPSJIKY B CYCHUIbCTBI. 3a AMHACTII XaHb ii
poJib 3pociia pa3oM 13 yTBEp/KEHHsSM KoH(yiianctBa, a B mnepiogq CyH Bxe
BIIKpUBAJIMCA IIKOJM Kaiirpadii, Xxoya BOHAa W Jdaiml chnpuiManacs sIK HOCIA
HarioHanbpHOI 171ei (Kykona, 2021).

EBonrortiss 1aBHBOKUTANCHKOI (h1710cO(CHKOI Ta €TUYHOI JYMKH 3yMOBHUJIA
TpaHc(opMaIliro MUCEMHOCTI B elitapHe MHcTenTBo. Kamrpadis nepepocia cyTo
yTHWIITapHy QYHKII0 (ikcallii JaHUX, CTaBIIM aBTOHOMHHUM XYJI0XHIM (D€HOMEHOM.
KitouoBot0 03HAKOIO IILOTO HAIPSIMY CTajla BIAMOBA BiJl CTATHYHOI IOCKOHAJIOCTI Ha
KOPHUCTh aBTEHTUYHOT'O CAMOBHPAXKEHHS, JI¢ KOHTPOIhOBaHA «HEIOCKOHATICTHY JIHIN
MIJKPECIIOE YHIKAJIbHY 11€0cTUICcTUKY aBTopa (CeniBauoB & Ctpuxko, 2024).

Benuky 3Hauymicth Kamirpagis oOTpuMalia B MEAMIMHI SK CHHEpris
MHUCTEITBA, (PI3UYHUX Ta TYXOBHUX MPAKTHK, KA MA€E TOBEJACHUI TO3UTUBHUN BIUIUB
Ha TICUXOCOMAaTUYHE 370pOB’st mroauHu. JloBeaeHo, 1m0 KamirpadgiyHe MHUCHMO
MO3UTHBHO BIUIMBAE HA KOTHITUBHI 3/II0HOCTI y AiTeH 13 po3yiaioM aediluTy yBaru ta
TINEpPaKTUBHOCTI, BIJHOBJICHHS KOTHITUBHMX (YHKLIM y Malli€HTIB 13 XBOPOOOIO
AnblreiiMepa, a TaKOX Ha JOCATHEHHS €MOIIWHOI CTaOlIBbHOCTI MaIlll€eHTaM 13
nenpeciero (Kao, 2014). Ha BigMiny Bim macuBHUX (HOpM MeauTallli, MPaKTUKYHOUH
KanirpadoTepariro, JIOANHA MOXE KOHTPOJIIOBATH PUTM CBOTO JUXAaHHS, BiIUyBaTH

98


https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

MEHTaJIbHUN (oKyC, mepedyBaTH Yy CTaHI YCBIJIOMJICHHS, PO3BHUBATH 30pPOBY
KOOPJAUHAIIIIO Ta APIOHY MOTOPHKY.

CyuacHa  koHuemnmis  kKamrpadorepamii  6a3yeTbcs  Ha  IPUHIUII
«TPE3EHTU3MY», TOOTO TOBHOi 3aHYpEeHOCTI B TemepilHii MoOMeHT. Yepes
MOCIIJIOBHE TMPOXO/KEHHS PIBHIB MPAaKTUKH JIIOJWHA HE JIMIIE OIaHOBYE
MalCTEepPHICTh BOJIOJIHHA TICH3JEM, a W JO0cCsATra€ BHYTPINIHLOI pIBHOBarum Ta
emoliifHo1 ctabinpHOoCTi. e poOuTh Kamirpadio IOCTYIMHUM 1 BOAHOYAC TTIUOOKUM
THCTPYMEHTOM I TOKPAIIEHHS SKOCTI JKUTTA B yMOBaX Cy4acCHOTO CTPECOBOTO
cepenoBuma (Calligratheraphy, n.d.).

Kamirpadiss akTuBHO 1HTErpy€eThbCs B ITU(POBE CEPEIOBUILE, CTAIOUH OCHOBOIO
cydacHUX 1HTepQenciB 1 AM3alHEPChbKUX THCTPYMEHTIB. Y CBITI YITKMX MAIIMHHUX
JIIHIM BOHA CIIPUHMAETHCS SIK CUMBOJ MPEMiajJbHOCTI, TOMYy OpeHIu W Manui O13Hec
BUKOPHUCTOBYIOTh KaslirpadidHi JOTOTUIIN JI JOJIAHHS €MOLIIMHOCTI Ta ICTOPUYHOTO
KOHTEKCTY aiiieHTull. BoHa npejcraBieHa W y nudpoBUX A0JATKAX IS U3aiHY,
30kpema B Canva, Jie TOCTYMHI JECATKH WIPHUQPTIB, MO IMITYIOTh PYKOIHUCHI CTHIII.
Taxk, Tpanuiist 30epirae yHIKajabHICTh 1 PO3BUBAETHCA B HOBUX (hopmaTax.

Otxe, kuTalcbKa Kaiirpadis mpodnuia TPUBAIMN LUISIX — BiJl NPAKTUYHOTO
3aco0y ¢ikcarii Ta MITPUMaHHS CYCHUIBHOTO MOPSAKY JI0 POJIi HOCIS HAI[lOHATBHOT
allJICHTUKHA, MOBHU XYJOXHBOTO CAMOBHPAXXEHHS Ta CIOCOOY CaMOBPIBHOBa)KCHHSI.
30epiratou CBOI CYTHICTb, BOHA IOCTIHHO aJalTyeTbCAd J0 HOBHX 1CTOPUYHMX
YMOB, 3aJIMIIIAI0YUCH aKTyaJIbHOIO B II100aJIbHOMY CBITI.
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KYJbTYPHA TA JIHI'BICTUYHA CHEIIM®IKA B YKPAIHCBKOMY
HOETUYHOMY NNEPEKJIAAI I'A3BEJII KPUMCBKOI'O XAHA BOPA
T'A3H I1 TEPAY XAHA (F'A3Al): HA TPUKJAII BJIACHOI'O
HEPEKJIAY
Cmonvruuyvka Onvea Onexcanopiena
Karouoam inocopcovrux HayK, 308HIUUHS HAYKOBA CNIBPOOIMHUYS

Qinonoeiunoco paxynoememy, SLAS — Cexyisi cioe'sancokux ma nid0eHHoa3iiCbKux

MO8 [ Yusinizayiu

JlozanHchKUi yHiBepcuTeT, LlIBeiinapis
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9864-1727

AHnomauyia. YV 00cniodceHHi NPONOHYEMbC AHANE3 BUOPAHOI CUMBONIKU 68 OOHIl i3
easzeneti Kpumcvkoco xaua (xineyvb XVI — nouamox XVII cm.), ncesdonim Ia3ai.
Pozenanymo ¢hnopucmuuni, penicitini ma inwi cumeonu, AKi 3a2anom O3HAYANOMb
cunmes Ky1bmypHoi ma jaiHegicmuynoi cneyugiku. I'azenv ynepuie nepexiaoena na
VKPAIHCbK)Y MO8Y.

Knwuogi cnosa: 2azenv, nepexiao, cumson, noesis, Kpumcvre xancmeo.

Jliteparypa auBaHy, Yy TOMYy 4YHCJI TO€3is KPUMCBHKHUX XaHIB, CTa€ B MOJi
IHTEpECiB YKPAiHChbKUX JOCTIKEHb 1 MEePEKIaAiB, Y TOMY YUCII OCTaHHIX POKIB. Y
IIbOMY KOJII BUPI3HSETHCS paHillle HE BIJIKpUTA Ta HE MEPEKiaJieHa Ha YKPaiHCHKY
MOBY (y TOMY YHCJII MMOETUYHO) TBOPYICTh HAWTAIaHOBUTIIIONO KPUMCHKOTO XaHa,
NpHKIaz pisHoOiuHOI inguBigyansHocTi — ['asu II Tepaii (Iipeii) Xana Bopd, sxuii
nucas 1 ncepporiMoM «Iazai» (Bora I Gazi Geray Han (Gazayi), 1551 a6o 1554—
1607). Ileit moeT, My3uKaHT 1 KOMIIO3UTOp OyB, y TOMY YUCJI1, MAaCTPOM Tra3edi.

Mera — mnpoananizyBatu «l'a3enb» yKa3aHOro aBTOpa B KYJbTYpHIH 1
JTHTBICTUYHIN cnienudini. 3aBaanHsa: 1) po3risiHyTH 00pa3-JIeKceMy «BECHa» Kpi3b
MPU3MY JIHTBICTUKH, penirii, eTHorpadii Ta iH.; 2) JOCIIAUTH KIOYOB1 (PIOPUCTUYHI
CHUMBOJIU (KBITH 1 IOB’sI3aH1 3 HUMH).

Mamepian ananizy — Bipm ykaszasnoro xaHa «Gazel» (,,Keldi nevriiz oldi amma
eski dilde gam heniiz...”, Bopa T'asu (T'a3i) II Tepaii Xan, 2026, c. 1). Opurinan
MicTUTh 7 O6eitTiB (14 nBOBIpIIiB), B €KBIIIHEAPHOMY MEPEKIIajii BiITBOPEHO peaud i
BHYTPIIIIHI PUMHU OPUTIHATY.

«Becnay B opurinani (nevriiz — 1-ii psigok, 1-ii 6elT) — 6araTo3HayHa JieKceMa,
OCKUJIbKM O3Ha4ya€e W CTapojaBHE (10 TOSBH MOHOTEI3MY), HEpENiriiiHe CBATO
BecHsaHOro piBHojeHHs1 HaBpes (Haspy3), HaBpes-0Oaiipam — 20-ro, 21-ro abo 22-ro
OepesHs, — IO 3HAMEHy€ MOYaTOK BECHHU, MPOOYIKEHHS MPUPOIH, TOB’sS3aHE 3
pPadICTIO Ta IHIIMMM TMO3UTUBHUMHU €MOLISIMH. Y KPUMCBKOTaTapChKiil KyJbTypi
B1JIOMI HApOJHI IMICHI, TPUKMETH, JICTCH/H, MOB’sI3aH1 3 IIMM CBITOM, SIK U 1J10Ma
«6nmarocnopennuid HaBpes3y». [lpuxin 1p0oro cBATa 3HAMEHYETHCS MMiJACHIKHUKOM
(npomickoM), 1 KBITKOBUI CUMBOJI BIATBOPIOETHCS B HAPOAHUX MICHIX. Dropucmuina
CUMBOJIIKA Gipwia: 2iayunm i mpoanoa. Tposanooesi Komouku, sKi 6NUBAIOMbCS 8 00512
(B opurinaini — y kpaii oxary, neneny (Bopa I'asu (T'asi) II Tepait Xan, 2026, c. 1, 3—
4) — oOpa3, KU yXe He BIepIe TparusieTbest B razemsx ['azai. (lokmamgaime Ha
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TeMy (PITOCUMBOJIIKM 1 TOAIOHMX CUMBOJIB Ta 00pa3iB y mii gipuili: CMOJIBHUIIBKA,
2020; Smolnytska, 2025 Ta iH.).

TakuM yMHOM, NMPOAHATI30BAaHUI TEKCT ra3eni CBITYUTH MPO CTPYHKY CUCTEMY
B3a€MOINOB’sI3aHUX 00pa3iB 1 cuMBOJNIB (BecHa-HaBpy3 mgami po3ropTaeTbcst B
EMOIIIiHy KapTHHY, JaJli BUPaXeHy (PIOPUCTHYHOIO OOpa3HICTIO), IO CTBOPIOE HE
JUIIe HacTpiil, a ¥ mepemyciM (inocochbKy OCHOBY Bipla, MICTHYHE MIAIPYHTS,
B3a€EMOJIIF0 OO0YKECTBEHHO1 JIO0OBI, KOXaHHS, po3nykd Ta iH. CkiamHa cuctema
PO3BHUBAETHCS  IHAWBIAyAIbHO  JO  CBITOTISAY — moera.  JIGKCHKOJOTIYHUH,
MMOCTOJIOTIYHUN,  CHUMBOJIOTIYHHMM, apXETHITHWA Ta 1H.  aHalli3  BUSIBUB
B3a€EMOIIOB’ A3aHICTh KYyJIbTYPHHX 1 JIIHTBICTUYHUX HEMEPEKIJIaIHOCTEH 1 BUKJIMKIB JIJIS
YKpaiHCHKOTO Tepekiamaada. PoboTa Mae MepCreKTUBY MPOJOBKEHHS 3 OTJISAAY Ha
dbopmaibHy 1 3MICTOBHY HACHUYEHICTh TBODY.

Jlireparypa (References):
1. Bopa T'asu (I'a3i) II Tepait Xan (I'azai) (Bora II Gazi Geray Han (Gaziyi), 1551 a6o 1554 —
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CULTURAL AND LINGUISTIC SPECIFICITY IN THE UKRAINIAN POETICAL
TRANSLATION OF THE GHAZAL OF THE CRIMEAN KHAN BORA II GAZI GERAY
HAN (GAZAYI): ON THE EXAMPLE OF OWN TRANSLATION

Olga Smolnytska
Candidate of Philosophical Sciences, External scientific collaborator, Faculty
of Arts, SLAS — Section on Slavic and South Asian Languages and Civilizations,

the University of Lausanne, Switzerland
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9864-1727

Abstract. The study offers an analysis of selected symbolism in one of the ghazals of
the Crimean Khan (late 16th — early 17th centuries), pseudonym Gazayi. Floristic,
religious and other symbols are considered, which generally mean a synthesis of
cultural and linguistic specificity. The ghazal is translated into Ukrainian for the first
time.

Keywords: ghazal, translation, symbol, poetry, the Crimean Khanate.
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Anomauia. O0tpyHmosano e@dexmusHicms 2etiMihiko8aHUux cyeHapiis y usUeHHI
XiparaHu ma Kamaxkauu monoowumu wxonapamu. Ha ocnosi xocnimueHoi meopii
MYTbMuUMeOiliH020 HABYAHHS Ma meopii camooemepMinayii 3anponoHo8ano Mooeisb
HABYAHHA, WO NOEOHYE MHEMOHIUHI acoyiayii, KiHeCcmemuuHi 6npasu, Keecmosi
3a80aMHsi ma cucmemy  iepogoeo  iobexy. Pezynbmamu  ekcnepumenmy
niomeepodcyoms 00YINbHICHb Nepexody 8i0 penpoOyKMUBH020 00 2eUMIhIKOBAHO20
HABYUAHHSI.

Knwuogi cnoea: cetivighixayis, xiparana, Kamaxkaua, MOA0OULL WKOJIAPI, KOSHIMUBHE
HABAHMANCEHHS, MOMUBAYIA, MHEMOHIKA, KIHeCmemuyHe HAGUAHHS.

3aBasku Ti00ami3anli aHiMe-1HIyCTpii Ta KyJbTypd MAaHIH, SIMOHChbKAa MOBA
HaOyJla 3HAYHOI MOMYJISIPHOCTI Cepell YYHIB MOJOJIIOT0 MIKUIBHOTO BIKY, IO
CTBOPIOE TIOTYXKHUM TIPElEeNeHT Il paHHbOro HaB4yaHHS. I[Ipore cKkiamHICTh
OMaHyBaHHS  JIyaldiCTUYHOI rpadiyHOi CHUCTEeMHM  IUISAXOM  OJHOMAaHITHOTO
MEXaHIYHOTO MPOMUCYBaHHS 3HAaKIB (PEUENTHBHOIO KOMIIOBAHHS) YAaCTO CTBOPIOE
HaJMIpHE KOTHITMUBHE  HaBaHTaXXEHHs. 3  TO3UIIM  KOTHITUBHOI  Teopii
MYJIBTUMEIITHOTO HaBYaHHS Ta T€OpPii KOTHITUBHOTO HaBaHTaxkeHHs (Sweller, 2011;
Mayer, 2014) MOHOTOHHE BiATBOpEHHs Tpadem 0e3 BaplaTUBHUX KaHaNIB 00pOOKU
iH(popMaIi MOXe MepeBaHTaXyBaTH NaM’ sITh MOJOAIIMUX IIKOJsApiB. Lle crnpuunHse
3pOCTaHHSl PiBHS TPUBOXKHOCTI 4epe3 cTpax nedopmarii rpademM Ta, IK HACTIIOK,
PU3BOIUTH JI0 IIBUKOT AEMOTHUBAIIIT i BTpATH IHTEPECY J10 peIMeETa.

Jlnst po3B’si3aHHA UX TPOOJIEM JOLIIBHO BIPOBAKYBATH aJbTEPHATHBHI
METOJIMKU HAaBYAHHS, CIIPSMOBAHI Ha CTBOPEHHS €MOIIIMHO O€3MEeYHOr0 OCBITHHOTO
CepeoBHINA 3 ypaxXyBaHHAM MCHX0(]i310J0T1YHUX 0coOIMBOCTEN nuTHHU. OTHUM 13
Halie(eKTUBHIMINUX MIAXOIB € reliMiikoBaHe HaBUYaHHS, 110 1HTETPYE OCBITHI LTI B
CTPYKTYpYy ITPOBUX MEXaHIK Ta MiJBUIYE HABYAJIbHY MOTHBAIlIIO, 3aTY4YEHICThH 1
akanemiuHi pe3yipratu (Deterding et al., 2011; Hamari, Koivisto, & Sarsa, 2014). ¥
MeXKax JaHOTO JOCHIIKEHHs OyJ0 MpoaHaai30BaHO Ta aJalTOBAHO TaKi €JIEMEHTH
reiMidikarii, sk MHEMOHIYHI 1TpU JJIs1 BCTAHOBJICHHS CTIMKHUX BI3yaJIbHUX acoIlialliif
(Mardani et al., 2024), kiHecTeTUYH1 BIpaBU [JIs 3aJy4€HHS M’ SI30BOI MaM’ATI Ta
CEHCOMOTOPHOI KoopauHaiii (Saito, 2018), a TakoX 1HTEPAKTUBHUNA CTOPITEINIHT Y
dopmari KBeCT-CUEHapIiB, IO CIpHUs€ MIABUIICHHIO BHYTPIIIHbOI MOTHBALIi yepe3
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HapaTUBHY 3aJydeHICTh Ta iaeHTudikaiio 3 irpoBumu poisamu (Kapp, 2012;
Nicholson, 2015).

BaxxnuBoro CKi1aJ0BOI0 BUCTYNHIJIA CHCTEMa JIOTIYHHMX PIBHIB, J€ 3MarajibHa
MeXxaHiKa Mo€aHyBanacs 3 MUTTEBUM (igdexoMm y ¢dopmi Haropon (6aiiB, CTIKEpiB-
JOCSITHEHB TOIO), IO TpaHC(HOPMYBAJIO TPOIEC MHUChMa 3 PYTHUHH HAa OCOOWCTE
nocsiTHeHHs. BimmoBimHo g0 Tteopii camoperepminariii (Deci & Ryan, 2000),
MO€THAHHS AaBTOHOMIi, BITYYTTS KOMIETEHTHOCTI Ta COIIAIbHOI B3a€EMOJIl CIpHUse
(dopMyBaHHIO CTiiIKO1 BHYTpIIIHBbOI MOTHBAIllli. BpaxoBytoun nepeBakaHHs HAOYHO-
00pa3HOr0 MUCJICHHS y MOJIOAIIUX IIKOJIAPIB, BAKOPUCTAHHS aCOIlaTUBHUX KapT Ta
JTUHAMIYHUX ITPOBUX Tay3 JIO3BOJIMIIO MIATPUMYBATH BUCOKUM PIBEHB SK 30BHIIITHBOI,
TaKk 1 BHYTPIIIHKOI MOTHBaIi, (GOPMYIOUHM Yy IUTUHH BIIUYTTS aBTOHOMHOCTI Ta
BIJIMOBIAAIBHOCTI 32 BJIACHUH TIporpec.

Anpooartis po3po0JieHOT METOAMKHU 3/IIMCHIOBasIacs Ha 6a3i 4 kiacy KuiBcbkoi
riMHa3il CXIJHUX MOB y MeXax MUIOTHOTO EKCHEPUMEHTY, 10 OXOIUIIOBAaB TpPH
MOCJIIJIOBHI ~ €Tanmu: KOHCTaTyBalbHUM, (opMyBaipbHUN Ta migcymMkoBuii. Ha
KOHCTaTyBaJIbHOMY €Talll 3a JOIMOMOTOI0 aHKETYBaHHS Ta MEPBUHHOTO TECTYyBaHHS
Oyno BusBiIeHO, 10 NoHaA 40% y4HIB BiAYYBalOTh TPYAHOUIl 3 PO3PI3HEHHSIM
CXOXHUX TIpaeM Ta MalwTh HU3bKHA PIBEHb 3ally4€HOCTI 4Yepe3 MOHOTOHHICTh
TpaauliitHux nponucis. GopmyBanbHUil eTan nepeadadaB MOBHY TpaHC(opMalio
ypOKy B reitmipikoBaHuil clieHapii. 3aMiCTh MEXaHIYHOTO KOIIIOBaHHS 3HAKIB 0YyJi0o
BIIPOBA/KEHO CHUCTEMY KOTHITMBHOI Bi3yalli3allli: KO>KeH 3HaK a0E€TKH IPE3EHTYBaBCA
yepe3 MHEMOHIYHY KapTKy-oOpa3. /[l axTuBizaiii CEHCOMOTOPHOI mam'siTi
3aCTOCOBYBAJIMCS] KIHECTETUYHI ITPU: «MAJFOBAHHS Y TIOBITPI» MiJ] pUTMIYHY MY3HUKY
Ta «TAKTWUJIBHE BII3HABAHHS», JI€ YYHI MaJM PO3IMI3HATH KOHTYPH 3HAKIB HAOCIIM.
KBectoBa ckiazoBa peanidyBajacsi 4Yepe3 pO3MNOAUT KiIacy Ha KOMAaHIW, SKI
OTpUMYBAJM TMEpeiK 3aBJaHb. BHUKOHaHHS BOpaB Yy BIPHIA TMOCIITOBHOCTI
HAKpECJEHHS! PUCOK MPUHOCUIIO KOMaHAl Oanu-apredakTH. BaximBum eremeHTOM
cTaB irpoBuii (imdOek: 3a KOXKHY YCIIIIHO OMAaHOBaHy TpYIy 3HAKIB IMIKOJAPI
OTPUMYBAJIM BIPTyalibHI BiA3HaKu «Malictep KaHWy», 10 BI3yali3yBalld iXHIN
MIPOrpec Ha 3arajlbHOMy CTEHAl JOoCsrHeHb. lle mo3Bonmiio mepeBectd (Qokyc 3i
«CTpaxy TOMUJIKW» Ha «a3apT JOCSATHEHHs». 3aBepllajbHUN IMiJICYMKOBUN eTar
MIPOJIEMOHCTPYBAB CYTTEBI sIKiCHI 3MiHU. KiJIbKICTh TpadiuHUX TOMUIIOK, OB’ A3aHUX
13 J3epKallbHUM BIJIOOpaXE€HHSM 3HAKIB, cKopoTuiacs Ha 28%. 3a pesyibTaTaMu
(1HaTBHOTO 3pi3y, MIIHICTh JOBrOTPUBAJIOTO 3aMaM’ ATOBYBAaHHS rpaiyHUX 00pas3iB
migBummiaacs Ha 35% MOpIBHAHO 3 KOHTPOJBHMMM MOKa3HUKamu. KpiMm ToOrO,
CIIOCTEPEKEHHSI 32 TCUXOEMOIIMHUM CTaHOM YYHIB 3aCBIIYWIIO 3HWKCHHS PIBHA
CUTYaTHMBHOI TPHUBOXKHOCTI Ta 3pOCTAaHHA MI3HABAIbHOI 1HII[IATUBHOCTI, IO
MiATBEPKYE e(PEKTUBHICTh TIEPEXOAY BiJl PEIPOIYKTUBHUX METOJIB JO aKTUBHOTO
reiimi(hikoBaHOTO HABYAHHS.

Jlitepatypa (References):

1. Sweller, J. (2011). Cognitive Load Theory. Psychology of Learning and Motivation, 55, 37-76.
https://doi.org/10.1016/B978-0-12-387691-1.00002-8

2. Mayer, R. E. (Ed.). (2014). The Cambridge handbook of multimedia learning (2nd ed.).
Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/CB0O9781139547369

103


https://psycnet.apa.org/doi/10.1016/B978-0-12-387691-1.00002-8
https://psycnet.apa.org/doi/10.1017/CBO9781139547369

3. Deterding, S., Dixon, D., Khaled, R., & Nacke, L. (2011). From Game Design Elements to
Gamefulness: Defining Gamification. Proceedings of the 15th International Academic MindTrek
Conference, 9-15. https://doi.org/10.1145/2181037.2181040

4. Hamari, J., Koivisto, J., & Sarsa, H. (2014). Does Gamification Work? A Literature Review of
Empirical Studies on Gamification. Proceedings of the 47th Hawaii International Conference on
System Sciences, 3025-3034. https://doi.org/10.1109/HICSS.2014.377

5. Mardani, D. M. S., Widodo, S. T., Andriyanti, E., & Suartini, N. N. (2024). Second Language
Learning Strategy for Young Learners: Learning Hiragana as A Process in Japanese Language
Acquisition.  Eralingua: Jurnal Pendidikan Bahasa Asing dan Sastra, 216-230.
https://doi.org/10.26858/eralingua.v8il.60681

6. Saito, S. (2018). Learning a language of two alphabets: practical approaches in hiragana and
katakana acquisition for beginner learners of Japanese language. Investigacion y Desarrollo, 74—83.
DOI: 10.29033/id.v11i1.646

7. Kapp, K. (2012). The Gamification of Learning and Instruction: Game-Based Methods and
Strategies for Training and Education. San Francisco, CA: Pfeiffer.
https://doi.org/10.1145/2207270.2211316

8. Nicholson, S. (2015). A RECIPE for Meaningful Gamification. In T. Reiners & L. C. Wood
(Eds.), Gamification in Education and Business (pp. 1-20). Springer. http://dx.doi.org/10.1007/978-
3-319-10208-5_1

9. Deci, E. L., & Ryan, R. M. (2000). The «What» and « Why» of Goal Pursuits: Human Needs and
the  Self-Determination  of  Behavior. = Psychological  Inquiry, 11(4), 227-268.
https://doi.org/10.1207/S15327965PL11104 01

GAMIFIED SCENARIOS FOR TEACHING HIRAGANA AND KATAKANA
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Abstract. This study demonstrates the effectiveness of gamified scenarios in teaching
Hiragana and Katakana to primary school students. Drawing on the Cognitive
Theory of Multimedia Learning and Self-Determination Theory, the paper proposes a
learning model that integrates mnemonic associations, kinesthetic activities, quest-
based tasks, and a game-based feedback system. The experimental results confirm the
pedagogical value of transitioning from rote learning to gamified instruction.
Keywords: gamification, Hiragana, Katakana, primary school students, cognitive
load, motivation, mnemonics, kinesthetic learning.
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Anomayia. Y pobomi oocniodceno ocodiusocmi opmyeaHHs YCHOI ANOHCHKOL
MOHONI02IUHOI KOMNnemenyii 3acobamu Mya1bmumooaibHo2o Hasuyauwus. Ha npuxiaoi
gioeokypcy «ONOMATOPOEIA Share Feelingsy npoananizo8ano memoouxy
iHmeepayii aydiosizyaibHUX MexXHON02IU Ma KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHO20 NiOX00).
Bucsimneno emanu pobomu 3 asmewmuyHuMu mamepianamu OJisl 3ACBOEHHS
oHomMamonel ma @QOPMYBAHHA I[HMOHAYIUHUX HABUUOK V COYIOKYIbMYPHOMY
KOHMEeKCmI.

Kniouosi cnosea: aAnoncvka Mmoea, MOHONO2IYHE MOBIEHHA, MYIbMUMOOAIbHE
HABYAHHS, BIOEOKYPC, OHOMAMONES], KOCHIMUGHUL NIOXIO, IHMOHAYIS, MIHCKYIbIMYPHA
KOMNEemeHmHicme.

OBOJIOIIHHS YCHUM MOBJICHHSIM € OJJHUM 13 KIIFOYOBHUX MPIOPUTETIB y Mpolieci
BUBUYCHHS SIMOHCHKOI MOBH. OcoOnuBoi yBaru mnoTpeldye (opMyBaHHS HaBHUOK
MOHOJIOTIYHOTO  BHUCJIOBIIIOBaHHS, M0 Tepemdadae HE JIMIIE TPaBUIBHE
BUKOPUCTAHHS JICKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX CTPYKTYp, a W BiJIbHE BOJIOIIHHS
3aco0amMu BUPaXKEHHSI IHTOHAIIT Ta eMOLIii.

[IuTaHHs 1HTErPOBAHOTO HABYAHHS SIMOHCHKOTO aKaJeMIYHOTO MOHOJIOTTYHOTO
MOBJICHHSI OyJIO JOCHIKEHO MPOBIIHOI BITUM3HAHOWO fociigHunero O. Acamuux,
gKa MIATBEpAWIA €(QEeKTUBHICTh IHTErpaiii KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO Ta
KAHPOBO-0JIOKOBOTO MiAXOA1B JJi1 POPMYBaHHS YCHOT MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
(Acamuux, 2018).

SAnoHChKa MOBa YCKJIaJIHEHAa BHCOKHUM CTyNeHEM OOpa3HOCTi, JOCTATHHO
ITUPOKUM B)XKMBAHHSM OHOMATOIEH Ta HASBHICTIO BEJMKOI KIJIBKOCTI KYJIbTYPHO-
CEMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH. B IbOMy KOHTEKCTI aBTEHTHYHHMI Bigeokypc X fF 5
DM b4 /v bX a6o ONOMATOPOEIA Share Feelings Bucrynae B sKOCTI

e(EeKTUBHOTO JUIAKTUYHOTO 3acO0y ISl TOEAHAHHS ay10BI3yalbHUX TEXHOJIOTIH 3
KOTHITUBHHM IT1X0IOM JIO0 3aCBOCHHS MOBH.
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Jlanuii BIEOKYpC [OIIUIBHO BIPOBAIKYyBaTH HAa TIOYATKOBOMY a0o0 Ha
CepeHbOMY eTani BHBUYEHHS MOBH. E(EeKTUBHMMM MOXYTh CTaTH HACTYIIHI €TaIlu
poOOTH 3 HaBUAJBHUM MaTepiajoM: [0 Meperjisay Biaeo (akTupizamis (HOHOBHUX
3HaHb, IHTYITUBHOTO Nepea0adeHHs 3MICTY), B MPOIIEC] Meperisiay — iAeHTU(IKalis
Bi3yaJlbHUX Ta 3BYKOBHUX CHUTHAJIB, HOTYBaHHS JIGKCHUHUX OJMHMIb Ta MICIA
nepersiy — noOy10Ba MOHOJIOTIB 3 BUKOPHUCTAaHHSIM OHOMATOINEH, MPaKkTUKa HOBUX
IHTOHAITIHHUX MOJIEIICH.

CTBOpeHU 7Sl MOYATKIBIIB, 3 aKIEHTOM Ha oOpa3He 1 4YyTTEBE €MOIiHE
COPUMHATTS HOBOi JIGKCHKH, JAaHUUA BIICOKYpC 3 JOMOMOTOI0 BHUKOPHCTAHHSA
BHUCOKOSIKICHOTO BIJICOPSIZTy aKTUBI3Y€E 30pOBY IaM’ATh 1 (OpPMY€E CTiiiKi acoliaTUBHI
3B’SI3KU, TUM CaMHUM CIIPHUSAIOYM 1HTerpallli iHdpopmallii y CTpyKTypu JTOBTOTPUBAJIOT
nam’siTi. CTpyKTYypHO BiJIEOKYPC MOJIJICHO Ha KOPOTKI TEMAaTUYHI €Mi30]1d, KOXKEH 3
AKUX CIPSMOBAaHUN Ha TOETAHE 3aCBOEHHS JIEKCUYHOTO Marepialy B YyMOBax
aBTEHTUYHOTO MOBHOTO cepefoBuina. Kpim toro, 6e3 mepexiaiaibkoro CynpoBOIY
aKTUBI3YIOTbCS €(PEKTUBHI MEXaHI3MH BUBYEHHS MOBU — KOHTEKCTYaJIlbHE MUCJICHHS
1 MYJIbTUCEHCOPHE CIIPUUHATTS 1H(POpMAIIii.

@doHOrpaMH, TPEACTaBICHI y  BIAEOKYpCl, BIIOOpa)xarTh  pealibHi
KOMYHIKaTHBHI CUTYyallll, B OCHOBI SIKUX — IPAKTUKA aBTEHTUYHHUX 1HTOHALIMHUX Ta
PUTMIYHUX CTPYKTYp, IO ICTOTHO BIAPI3HSIOTHCS BiJl YKpaiHChKHX. MOJentOBaHHA
MOBJIEHHEBUX CHTyallld HA OCHOBI IMPOCIYyXaHOIO CIHpHUSE  3aKPIILJIEHHIO
IHTOHALIMHUX CXeM 1 € BaXIMBUM e€TanoM Yy (QOpMyBaHHI SITOHCHKOTO
MOHOJIOTIYHOTO BUCJIOBIIOBAHHS.

OnHi€l0 3 TEMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN KypCcy € HasBHICTh IHTEPBAJIBHOIO
HOBTOPEHHSI TEMAaTUYHOTO BOKaOYJISIPY, 1O JA03BOJISIE 3aCTOCYBATU OCBOEHY JIEKCUKY
B TIOJIaHUX KOMYHIKaTUBHMX CHUTyalisiX. B KOXHIH KOMYyHIKaTHBHIN cCHUTYyalii
HAIMPUKIHII HABYAJIBHOTO OJIOKY CTYJIEHTH MalOTh 3MOTY IMPaKTUKYBaTH BKMUBAHHS
CJIB B TUIIOBHUX COINIOKYJBTYPHUX KOHTEKCTaxX. SICKpaBe emolliifHe 3a0apBJICHHS,
1HTOHAI[IfHA BUPA3HICTh Ta MPUPOIHICTH MOBJICHHS IMiJICUITIOIOTH €(DEeKT 3aHypEHHS B
MOBHE CEpEJIOBUIIE 1 CIPUSAIOTH ((OPMYBAHHIO MPAKTUYHUX HABUYOK, 1IEHTUYHUX 10
peanbHUX aKTIB KOMyHIKaIlii.

Bineokypc BHKOHY€ BaXXJIMBY KYJIbTYpO3HaBUY (YHKLIIO, CIOPHSIE PO3BUTKY
HAaBMYOK  MDKKYJIBTYpPHOI  KOMIETEHTHOCTI. Bineomarepiann  B110Opa’karoTh
€JIEMEHTH SITTOHCHKOTO €TUKETY, OCHOBU HEBEepOaIbHOI MOBEAIHKHU TOIIO.

Bigeokypc ONOMATOPOEIA Share Feelings € npuknagom ehekTHUBHOTO
MOETHAHHS MYJIbTUMOJANBHUX PECypciB UIsl (OPMYBAHHS HABHUOK SITTOHCHKOTO
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS. Bi3zyanbHi, ayaiaabHi Ta KOHTEKCTyaJlbHI KOMIIOHEHTU
B3a€EMOJIIIOTh Yy paMKaX KOTHITMBHO-KOMYHIKATUBHOTO MIAXOAY, CHIPHUSIOYH
IIMOOKOMY 3aCBOEHHIO HABYAJBHOTO Martepiany. BropoBakeHHsS Kypcy B
HaBUAJbHUN TMPOIEC CHPHUATUME CTUMYJIIOBAHHIO 3aIliKaBJICHOCTI, IiIBUIIIEHHIO
MOTHBAIi] Ta HOPMYBaHHIO CTIHKUX KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK.
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Abstract. The paper investigates the peculiarities of forming oral Japanese
monological competence through multimodal learning. Using the video course
“ONOMATOPOEIA Share Feelings” as an example, the methodology for integrating
audiovisual technologies and the cognitive-communicative approach is analyzed. The
stages of working with authentic materials to master onomatopoeia and develop
intonation skills within a sociocultural context are highlighted.

Keywords: Japanese language, monological speech, multimodal learning, video
course, onomatopoeia, cognitive approach, intonation, intercultural competence.
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Methods of teaching oriental disciplines and education of the Orient
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Anomauis. Y pobomi 00CNi0HCYEMBCS Hanpsm napaoueMailbHO20
KOMREMeHMHICHO20 NepeqhopMamy8anHs MIidCHAPOOHOI 0C8imu KUmaticbkoi Mosu
(MKM), 3okpema 3micm «/{08i0k0o60i 6a3u yugposoi epamomuocmi 6ukiadayis
Kumaticokoi mosu (suoanns 2025 p.)». Ananizyromscsi Kuouosi eumipu O6asu ma
00CIOAHCYEMBCA IHMe2PAYisi MYTbMUMOOANbHUX MEXHONO02I 8 HABYAIbHULL npoyec
0J151 CMBOPEHH S «JIIOOUHO-MAUUHHOLY eKOCUCmeEMU.

Kntouoei cnosa: misxicnapoouna ocgima kumaticbkoi Mosu, mpancgopmayis, yugposa
2PAMOMHICMb, MYTLINUMOOAIbHE HABYAHHS, 2eHepamuHutl L1,

VYV nBanugatux pokax XXI cr. riobanbHa OCBITHS €KOCHCTEMa IEPEKUBAE
dbyHmaMeHTalbHY TpaHchopMmallito il BiuimBoM renepatuBHoro LI, Benukux ganux
Ta XMapHux oburcnens. [{ludposa Tpanchopmairisi B Mi>KHapOIHIM OCBITI KUTaHCHKOL
moBu (MKM) mnepeiinuia Big cranii mpoctoi 3Minu iHcTpymeHTtiB (CALL) mo
CUCTEMHOT PEKOHCTPYKIIi BcCi€ei OCBITHBOI mapagurmu — etany «lludposoi
MDKHApoHOT ocBiTH kuTaiickkoi MoBW» (DICE). Sk 3a3nauae Ban YyHbxyeit
(Wang, 2025), ueli nporec nependayae nmepeocMUCIICHHS BCiX €JIEMEHTIB HaBYaHHS
yepe3 npusMy HUGPOBOI JIOTIKM, J€ TEXHOJIOTIS € He JOJaTKOM, a (PyHIamMeHTOM
OCBITHBHOTO TPOIIECY.

Odimitine onpumogHeHHs «JloBiakoBoi ©6a3u  1UdPOBOI  TPAMOTHOCTI
BUKJIaJlayiB KuTaiickkoi MoBH (BumaHHs 2025 p.)» 16 mucrtomama 2025 poky Ha
BcecBiTHIl KOH(pEpeHIli KUTalChKOI MOBH 3aKJIaj0 NEPIIMKA IPYNOBHA CTaHAAPT Y
mi cohept (Song, 2024; Zheng & Wang, 2025). OCHOBHI 4YacCTUHHM JOBIJTHUKA
BKJIFOYAIOTh YOTUPHU YaCTUHH:

1) IludpoBa cBimomicth Ta etuka. lleii piBeHb BuUMarae BiJ BHUKIIagadya
BIJIKPUTOTO CTaBJICHHS J0 1HHOBAIIIH 1 3HKCHHS «TEXHOJIOTIYHOI TPUBOKHOCTI». Bif
BUKJIaJlaya TeTep BUMAracThcsi peTenbHa Bepudikaiis srenepopanoro III-konTeHTy,
30KpeMa TOYHOCTI KapT, KOPJIOHIB, COIIIOKYJIbTYPHUX CUMBOJIIB.

2) 3HaHHS Ta HaBUYKU MUQPPOBHX TexHOojorid. Kpim 6a30Boi rpamMoTHOCTI,
BUKJIalad Ma€ pO3YMITH NPUHIUOU PpoOOTH KOPINYCHUX TEXHOJIOTIM Ta
MYJIbTUMOJATBHOCTI, BMITH CTBOPIOBATH IMEPCHUBHI CEpPEAOBMINA  BIpTyalbHOI
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peanbHOCTI Ta HAMOBHIOBATH BIACHI JIIHTBICTUYHI KOPIYyCHU ISl TEpEKIalallbKuX
IIPOEKTIB.

3) Lludpose 3actocyBaHHs TEXHOJOTIM y Bukiaganui. Lleit po3ain moegnye
3HaHHA 1 TWPAKTHKY, TOEAHYIOYM aBTEHTHUYHI MOBHI TNPUKIAAH, AaHAJTITHYHI
IHCTPYMEHTH Ta HaJal04d MOKJIMBICTh CTBOPEHHS 1HKJIIO3MBHOTO CEpPEJOBHINA Ta
BIJICT€)KEHHS MTPOTPECY KOKHOTO CTY/ICHTA.

4) LHudposuii npodeciitHuii po3BUTOK. OpieHTY€e BUKIaAa4ya HA POJIb JIiAEpa y
ramy3i 1udpoBoi iHGopMalii: mnependavae ydacTb y HayKOBUX CHIJIBHOTaX,
OTIaHyBaHHS TEXHOJIOT1 METABCECBITY Ta BUXOBAHHS y CTY/ICHTIB HABUYOK HETUKETY
Ta akaJeMIvyHO1 JOOPOYECHOCTI.

Cyuacni pocmimxeHHs (Feng et al., 2025) BkasyioTb Ha Te, 1O HUppoBa
IPaMOTHICTh € MHOXXHHKOM mpodeciiHux 3a10HOCTEH, SKa aKTHBYE KJIACUYHY
METOIUKY B HH(ppoBoMy mpoctopi. CyyacHUM BUKIAaJa4 KUTAWChKOI MOBH Mae
BOJIOJIITH IU(PPOBOIO T'pPaMaTUKOI, BUKOPHUCTOBYIOUM KOH(}Irypamii nudpoBux
pecypciB (TEKCT, BiJieO, ayio) g 3MCHIICHHS KOTHITMBHOTO HAaBaHTa)KCHHS Ha
CTYJICHTA.

I'enepatuBni  moxenmi  (Deepseek, GPT-4) pomomaraioTh  MiJABUIIUTH
e(EeKTUBHICTh METOAMYHOI MIJTOTOBKU SKICHUX HaBYaJIbHUX MarepiaiiB Ha 50%
(Yuan, 2025). Ilpore akamemiuHa CHUIBHOTA HAroJjoIlly€ Ha pU3UKaX, 30Kpema
3arpo3i BIIUYKEHHSI Cy0’€KTHOCTI BUKIagada. CTpaTeriyHUM HaNpSIMKOM KUTaHChK1
HayKOBLI BOAYaloTh Tpiaay «BUKJIAAau-CTyACHT-IHTEIEKTYaIbHUN areHT», 1¢ KOXXKHa
JIAHKA B3a€EMOJIIE 1 MA€ CBOIO CYO’ €KTHICTb.

«/loBimkoBa ©0a3za 1UGPOBOI TPaMOTHOCTI BHKIA/ayiB KHUTAHCHKOI MOBH
(BumanHst 2025 p.) — 11e HE MPOCTO MEpeiK HABUYOK, a JOPOKHS KapTa Mepexoiy
cucteMu MKM Ha eran BHUCOKOSIKICHOTO IHTENEKTYyalbHOTO PO3BUTKY». [lomambiie
BJIOCKOHAJICHHS CHCTeMHU cepTudikallii BHUKIAga4iB Ta CTBOPECHHS JUHAMIYHUX
PECYpPCHUX €KOCHCTEM J03BOJIATh MIKHAPOJHIM OCBITI KUTaWChKOI MOBH 30epiratu
aKTyaJbHICTh Ta KyJbTYPHUH BIUIMB y IU(PPOBY EMOXY.
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Abstract. The paper investigates the direction of the paradigmatic competence-based
restructuring of International Chinese Language Education (ICLE), specifically
focusing on the content of the “Reference Framework for Digital Literacy of
International Chinese Language Teachers (2025 Edition)”. The study analyzes key
dimensions of the framework and explores integrating multimodal technologies into
the educational process to create a “human-machine’ ecosystem.
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Icmopia Cxo0y : npodaemu meopii ma npakmuxu
History of the Orient: problems of theory and practice

CEBPCHKHUI MUPHUM JIOT'OBIP 1920 POKY: HEBUITPABJIAHI
CHHOAIBAHHA KYPACBKOI'O JEP)KABOTBOPEHHA
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XapKiBCbKUI HalllOHAIBHUN TieaaroriyHuil yHiBepcuteT imeHi . C. CkoBopoau
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Hayxosuii kepienuxk: x. 1. H., noul. JI. M. SImmonschka

Anomauia. Cespcokuu mupuuu 0oeoeip 10 cepnua 1920 p. cmas nepuium
MIJNCHAPOOHO-NPABOGUM ~ AKMOM, V  AKOMY BUSHABANOCA NpaA6o Kypli8 Ha
camosusnavenns. bynu npuseodeni Oiesi apsymenmu 3a CMBOPEHHS HE3ANEHCHO2O
Kypoucmany ma cnpobu ix peanizayii, ane niciisi nepexody 00 2eoOnoaimuyHux peaiii
Jlo3anHCcbK020 002060pY NUMAHHA HE3ANEHCHOCMI Bi0iiulI0 Ha Opyeull NniaH i
3AMUWUNOCH HeBUDTUEHUM HA 0eCAMUNIMMAL.

Kniwwuosi cnoea: Cespcovkuii  0oeosip, yeooa  Caiikca-Iliko, Kypoucman,
camosuznayents, JlozanncoKuil 00208ip.

CeBpcbKuil JOTOBIp, YKIAIEHUH MIK JepKaBaMH AHTAHTH Ta ypsAOM
Ocmancbkoi immepii 10 ceprnas 1920 p., OyB nepimuM, B IKOMY Ha 3aKOHOJABUYOMY
pIBHI BU3HA4YaJIMCh NpaBa KypAiB. Haa3zBuuallHO Ba)KJIMBO B KOHTEKCTI CbOT'OJICHHS
MOTJISTHYTH HA BUTOKH «KYPACBKOTO TMHTaHHsS» B TypeduuHi, OCKUIbKH imei
ctBopeHHs1 KypancTaHy cbOTOHI 9acTo JIyHAIOTh y raciax KypACHKHX TMOJITHIHHX
JAEpiB.

Ho Ilepmioi cBiToBoi BiitHM Bemuka bpurtanis ta @paniis miaTpuMyBaIu
cenapaThCTChKi HacTpoi B €runti Ta Ha bin3skomy Cxomi, po3XUTYIOUU HECTA0UTbHY
Binaay B Ocmanchkiil immepii. KimtouoBuM (hakTOpoM BIUIMBY CTaB KOHTPOJIb HaJl
PECYpCHUMH pETiOHaMHU, OCKUIbKM YaCTHMHA ETHIYHUX KYpPJCHKUX TEPUTOPIH
30iranacst 3 paiioHamu HahTOBUIAOO0YTKY. [linTprMKa KypIChbKOTO HaceleHHs Oyiio
BXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO TOJITHKU BEIUKHUX Jep:kaB B perioHi (CeBpChKHUM MUpPHHIA
norosip, 2003).

VY nponosxkeHHss Bepcanbcpkoro MupHoro aoroopy 28 uepBHs 1919 p. 3a
nigcymkamu [lepmioi cBitoBoi BiiiHu OyB ykmanenuid 10 cepnns 1920 p. CeBpcbkuid
MUPHHHA JIOTOBIp MiXK CYNTaHCHKOIO TypeduynHOIO Ta COIO3HUMH JAepKaBaMu —
nepemoxkaulsiMu 'y Ilepuriii cBiToBid BiiiHI — Benukorw bputanieto, ®paniiero,
Itamiero Ta SnoHiero, SKWW e 3aJMIIAB HAII0 KypJlaM Ha aBTOHOMHHH CTaryc 1
HaBITh TIMOTETUYHE CTBOPEHHS HallOHAIbHOI AepkaBu. llomoxkenus pozauty IV
CeBpChKOro JOrOBOPY pErjiaMeHTYBaJM 3aXHCT MpaB MeHIIMH. KpiM Toro, 3riiHO 3
MOYAaTKOBUMH NMPOEKTAMH PO3MEKYBaHHS, apeasl pO3CEICHHs €THIYHUX KypJiB MaB
3QJIMIIATUCS 1032 MeXamMu HOBOCTBOpeHoi Typeuuunu (McDowall, 2004).
Po3poOHuky miaHy noniny asidichkux BOJOAIHB OcCMaHCBKOI iMmmepii — yroau
Caiikca-Iliko Ta mpenCTaBHUKU 30BHINIHBOMOIITHYHUX BigoMcTB Benukoi bputanii
ta OpaH1iii, BOJOA1IM MOBHOIO 1H(OpMAIli€r0 PO eTHOTreHe3 KypAiB. JummomaTudi
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KOJa YCBIIOMJIIOBAJIM CTIMKE TMparHeHHS KYpACbKUX TIUIEMEH 10 30epeKeHHs
TpaAUIIMHOI aBTOHOMI1, a TaKOX IXHIN MOTEeHIIaN 110,10 (OpMYyBaHHS HAI[lOHATLHOT
nep>kaBHOCTI Ha 1ux 3emisix. OpHak CeBpChbKUM JOTOBIP Tak 1 HE HAOYB YMHHOCTI.
AmHaii3 #oro MoJ0KeHb CBITYUTD: MOMPH JCKJIapYBaHHA MpaBa €THIYHUX MEHIIIMH Ha
CYBEPEHITET, MEXaHI3MHU HOTO 3M00YTTA 3anumiainucs a0cTpakTHUMU. OcoOIMBY
CKJIQ/IHICTh CTAaHOBUB KOHTPACT MK MPAKTUYHOIO IMIUIEMEHTALI€l0 IIUX HOPM Ta
ixHIM hopMarIbHUM MporoJomeHHsM (SMnonbceka, 2019).

Jlo3aHHCHKUIT MHpHUN JAoroBip, mianucanuit 24 munuaa 1923 p., cras
IOpUANYHUM HacTynmHUKOM CeBpchKoro nokymeHrta. Lls yroma Oyrna ykmaaeHa Mix
TypeuunHOI0 Ta HM3KOIO JepkaB, cepen skux Benuka bpurtanis, ®paniis, Itamis,
Anonisa, I'peuis, Pymynis, a takox KopomBcTBo cepOiB, XOpBaTiB 1 CIIOBEHIIIB.
Takum unHOM, y JlozanHi Oyso octaTouno odopmiieHo oA OcMaHChKOT IMIIepli Ta
BU3HAYEHO TepuTOpit0 TypeuunHu B 1 CydacHUX KOPJIOHAX, 32 BUHSATKOM MPOBIHII]
Mocyn (Kynunauu, 2003). Jlo3aHHCBHKHN JOTOBIp MOBHICTIO IMPOITHOPYBaB IMpaBa
HAI[lOHAJbHUX 1 KOH(ECIHHMX MEHIIMH KoiMIIHBoi OcmaHchkoi iMmepii. JKogHux
3rajlok Mpo KypACbKY aBTOHOMiIO ab0 KypJChKY JAepikaBy B HbOMY B)KE HE OyJo.
[IpoTsiroM poOKy MpakTUYHO BCl MIANUCAHTH JIO3aHHCBKOTO JOrOBOpPY MOro
patudikyBamn. HoBa Typellbka Biaga JOMOTJIacs TaKOXX BiIMOBH AHTaHTH BiJ
CTBOPEHHS «HAIlIOHAIBHOTO OCEPENKY» BIPMEH, a €THIYHI TPEKH B paMKaxX OOMIHY
HaceJeHHsM OyiM BHCelleHl 3 yciei Teputopii Typeuunnu, 3a BuHsATKOM CramOyna
(Yampolska, 2023). ATaTiopk 1 HOro OTOYEHHS MMOYaJId HA3UBATU KYP/IB «TIPCHbKUMU
TypKaMu», YaCTUHA BIpMEH 3MYIIE€H] OyJIM MPUIAHATH iciiaM, B3STH apaOChKi iMeHa 1
CTaTH TaK 3BAaHUMU «KPUITOBIPMEHAMI.

Xoua CeBpChKUll 1OTOBIp JIeKJIapyBaB MPOrPECUBHI HaMipH, HOro MOJOKEHHS
BUSIBUJIUCS CKJIQJHUMU JJI MIPAKTHUYHOI IMIUIEMEHTalli. BukopucranHs KypJChKOro
HAI[IOHAJBHOTO PYXY BEIMKUMH JIep>KaBaMHM Majo NEPEeBAKHO IHCTPYMEHTAJIbHUN
XapakTep 1 CIAYryBajoO JOCATHEHHIO IXHIX TEOMOJITUYHUX I1HTEPECIB y pErioHi.
30Kkpema, BCTaHOBJICHHS KOHTPOJIO Haj MocynoMm Oyjio mpiOpUTETHUM 3aBIaHHSIM
€BPOMNEHUCHKUX akToOpiB. 3 ormisay Ha 1e, Jlo3aHHChKUM JOrOBip CTaB OUIBII
pPEANTICTUYHUM 1HCTPYMEHTOM MIKHAPOJIHOTO IMpaBa, U0 OCTATOYHO 3aKPINUB MOILT
OcMmaHcbkoi imnepii. ¥ camiii TypeduuHi micisi TEPUTOPIATBHOTO PO3MEXKYBaHHS
po3noyanucs TepeciilyBaHHd Ta JAenopTamii eTHiYHuX MeHmuH. Kypaceke
HACEJICHHSI TaKOX 3a3HAJO >KOPCTOKUX PENpeciil, a Typelbka MOJETb MPUIYIICHHS
HalllOHAJIBHUX PYXIB 3roJ0M Oy:a 3ano3ndyeHa Cupiero ta [pakom.
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Abstract. The Treaty of Sevres, signed on August 10, 1920, became the first
international legal instrument to recognize the Kurdish right to self-determination.
Compelling arguments for the establishment of an independent Kurdistan and
attempts at their implementation were presented; however, following the transition to
the geopolitical realities of the Treaty of Lausanne, the issue of independence was
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Kpainu Cxooy ma kpainu Agppuxu y ceimogiii nonimuyi
Oriental and African Countries in World Politics
EBOJIIONUIA HUBIJIBHO-ITPABOBUX BI/IHOCHUH B KHP (XX-XXI CT.)
Ocin Baoum Bonooumuposuuy, kaHouoam noaimuyHux Hayk,

ooyenm Kageopu icmopii ma noaimuuroi meopii
HTYVY «JlHinpoBChKa MOIITEXHIKA
ORCID iD: 0000-0003-2933-3186

Anomauia. [locniodxcenns npucesiuene esonOYii YUBLIbHO-BIUICOKOBUX GIOHOCUH Y
Kumai (XX=XXI cm.), 30kpema poni napmiiiHo20 KOHMPONO HAO aAPMI€E 3a
nepconanizoeanoi eénaou Ci [[zinvnina. Ilpoananizoeano icmopuyHi nepedymosu,
mpancgopmayii ma cyuacHi UKIUKU MOOeNl 83AEMOOTT YUBIIbHUX [ BILICbKOBUX.
Knwuosi cnosa: yusinvbno-giticbkosi eionocunu, Kumati, napmitinuii KoHmpov,;
Hapoono-suzeonvua apmis, Ci [[3inbnin, iticokosi pegpopmu.

AKTYaJbHICTb ITI€1 PO3B1JIKH, IO (POKYCYETHCSI Ha €BOJIIOIIT MOJIEN1 IUBLUIBHO-
BilicbkoBUX BimHOCUH (LIBB) Kutato mpotsirom apyroi mojmoBuHu XX — MOYaTKy
XXI cT., BU3BHAYA€THCS 3pOCTAHHSIM HOTO BIUIMBY Ha PET1IOHAJIBHY i CBITOBY O€3IEKY.
ba Oinbme, cnenudika NOapTIAHOIO KOHTPOJKO HAJ apMIEl0 B yMOBax
LEHTpalII30BaHOI Ta, NpuHaiiMHI, B mnepiog npaBiaiHHa Ci  1[3iHbHIHS,
MepcoHaIi30BaHol Biaau (OpMy€ YHIKAIbHUNW TATEpH B3aEMOJAIl TOJITUYHOTO
KEpIBHUITBA 1 BINCHKOBUX, SIKUI MOTpeOy€e MIHOIIOro HAYyKOBOIO aHaI3y.

BigpsagauMm npu npoMy € mupoke po3yMiHHsS moxeni LIBB, ctpykrypoBane
OPIOPUTETHICTIO CaM€ LMBUIBHOTO KOHTPOJIIO, SIKUM «IIOB’S3aHUN 3 BIJHOCHOIO
BJA/I0I0 IUBUIBHUX Ta BIMCBKOBUX TPYID» Ta <JIOCSATAETHCSA TIE MIPOIO, SKOIO
3MEHIIYEThCS Blaja BiicbkoBUX Tpym» (Huntington 1957, 80). EBomromisa 1IBB y
Kurai BimoOpaxkae momryk OajlaHcy MK MOTpeOO0 MaTu e(EeKTHBHI Ta CydacHi
BIMCBKOBl CHJIM, IO CIHPAIOTHCS HAa aBTOHOMHICTh, Ta IEPIIOYEPrOBICTIO
MOJIITUYHOTO KOHTPOJIIO, SIKMI O YHEMO>KJIUBIIIOBAB BUHUKHEHHS TIPETOPIaHCTBA.

3acagHuul NpUHUOUNM KuTaiicbkoi moneni [IBB Oynu chopmynsoBani Mao
[[3eqyHom mig BIIMBOM enoxu «BapiopAi» (Warlords), mo nocrana micist 1911 p.
Ha ynaMmkax nuHactii [{iH. UucieHHi noiapoBi KOMaHIUPH Ha CBIiM po3cyl KepyBaiu
OKPEMHUMH PET10HAMHU, 3pOOMBIIM OYEBUJIHUM T€, IO MOJITUYHA BJIAJIa € MOXI1THOIO
Bi1 BiiickkoBoi (Perlmutter, 1977). Came B IbOMY KOHTEKCTI CJIii pO3yMITH B1JIOMUIA
BuciiB Mao l[3e-nyHa mij yac BHYTPIIIHBOMAPTIMHUX JUcKycid 1929 p. ta ioro
IIJIKOBUTE HECTIPHHHATTS HEOE3MEYHOT aBTOHOMIT BilichbkoBUX: « W IEFEAE, TIHRA
25 VF /8 45 ¥ % ». Enoxa monboBMX KOMaHIMPIB Ta HAA3BHYAMHO JOBra icropis
Kuraiicpkoi peBomorii ooymoBunmn crnerudiky HapoaHo-Bu3BonsHOT apmii Kuraro
(mo cyri, me «o30po€Ha HaIisg», IO CKIAJAAETHCS 3 TPOMAISH, OYOIIOBAHHUX
HEBEIIMKUM SIpOoM  BiiickkoBuX mpodecionaniB) ta I[[BB (me iHCcTpymMeHT
KomyHicTryHOi mapTii, a He JAepxkaBu, 1110 MOTPedy€e MOCTIMHOIO MOIIYKY pIBHOBAaru
MK KOHKYPYIOUMMH LIUBUIBHUMU Ta BINCBKOBUMU efnitaMu). Tomy a0 1949 p. apmis
BUKOHYBaJla (PYHKIi pEBOMIOLIAHOT MOOUTI3aMii, MNPUIYIICHHS BHYTPIIIHbOI
OMO3MI[lI Ta 30BHIIIHBOT O0OPOHM OAHOYACHO, a MiJ 4ac KynbTypHOi peBoroLii
apMis cTaa i He TOJIOBHHMM iHcTpyMeHnToM Bemukoro Kopmuoro (i KIHETF) nna
HeWTpam3alii cynepHukiB ycepenusi maptii (Shambaugh, 2002).
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Hanami us monens 3a3HaBana 3MmiH: JleH CsomiH mparHyB «MEHIIOL, aje
Kpaloi» apMii mpu OJTHO3HAYHOMY 11 MAMOPSAAKYBaHHI mapTii. DiHaM MPOTECTIB Ha
momi TssHbaHbMEHBb TOKa3aB, 110 IUBUIBHUN KOHTPOJIb Y PO3YMIHHI KEpIBHUIITBA
Kuraro — me, Hacammepes, MiANOPSAKYBaHHS apMmii MapTiHHOMY amapaTy, a He
JIep>KaBl UM HApOy, SIK HOCIIO CyBepeHitery. 3 mpuxoaoM Ao Baaau Ci L[3iHbpmiHa 1mie
O1JIbIIIE TOCKIIMBCS MAPTIHHUI Ta 0COOMCTHI KOHTPOJb. MaciiTabHi aHTUKOPYIIIIHH1
KaMMaHii TPaauIliifHO 3aJUIIAIOTHECS 3aCOO0M OYMINECHHS Ta BOJHOYAC 3MIIHCHHS
nosmpHOCTI. Peopranizamis apmii 3a (yHKIIOHAIBHAM MPHUHIUIIOM TiOTETUYHO
nigBUIMIa ii omepaTUBHY €(EKTUBHICTh, ajié HANpouyya MPaKTUYHO 3aMKHYJa
KOMaHJyBaHHs1 Oesnocepennbo Ha Ci. HapemTi, cuctemMHe 3IUTTS NapTIMHUX,
JEp’)KaBHUX, apMIACBKUX Ta TOCHOJAPCHKUX CTPYKTYp I OLIbIIe YCKIaJIHIOE
TpaauiliiiHe po3pI3HIHHS «BIHCHKOBOIO» Ta «UUBLIbLHOrO» (Saunders, 2019).

Takum uywmnoMm, epomtoris [IBB y Kwurai sBisie cobor TpaekTopito Bif
PEBOJIIOIINHOT €IHOCTI mapTii Ta apmii J0 HHUHINIHBOI TiNEepLUEeHTpai3aIli i
ocobuctum kepiBHUNTBOM Ci I[3iHpmiHa. KoHCTaHTOIO 3alvIaeThesl MapTIHHMMA
KOHTPOJIb HaJ BIHCHKOBUMHU Yepe3 BEPTUKaIb MNapTIMHOIO KOMAaHJyBaHHS Ta
pO3raiyKeHy Mepexy MOTITUYHUX poOiTHUKIB. CydacHa MOJIEJb 37UTTS UBLILHOTO
Ta BIMCHKOBOI'O MIABAXY€E TPATULINHI AHAIITUYHI PAMKH, OCKIJIbKA CTHPA€E MEXKI MK
LIMBUIBHUMH TEXHOJIOTIIMH, KOMEPLIITHUMHU aKTOpaMu Ta BOEHHUM NoTeHiaioM. Le
dbopMye HOBY Mmapagurmy, Ky gociigauku [[BB e modnHaroTh KOHIENTYIBHO
OCMUCITIOBATH.
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Mooepnizayiitni npouecu ¢ exonomiui kpain A3it ma Agppuxu
Modernizational Economic Processes in the Oriental Countries
KOH®YIHIAHCBKA ETUHKA TA 3AXII[HI/II71 MEHE/KMEHT SIK
JETEPMIHAHTH MQI[EPHIE}AIIII/IHOFO YCIHIXY HOBHUX
IHAYCTPIAJIBHUX KPAIH (HA ITPUKJIAIAI PECITYBJIKUA KOPES)

Amnonvcvka Jlapuca Mukonaisna, kanouoam icmopudHux HayK, OOyeHm
XapKiBChbKHi HallloHABHUN Tieaaroriyamii yHiBepcuteT imeHi [.C. CkoBopoau
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7884-8050

Anomauia. Y 0onosioi docniodcerno cneyughixy mooepuizayii Pecnyonixu Kopes y
KOHmMeKCmi cunme3y KOH@YYIAHCbKOI emuKu ma 3axiOHux mexHonozit. Buznaueno
PONb 2eONONMUYHUX YUHHUKIB, THOOCLKO20 KANIMALY Ma 0epiHCA8HOi IHHOBAYIUHOL
nonimuku 'y gopmyeanni cxionoaziticbkoi mooeni pozsumky. Illpoananizoeano
mpancghopmayiro NOLIMUYHOI KyIemypu ma COYIANbHUX YIHHOCMEU 6 YMOB8AX
anobanizayii.

Knwuosi cnosa: moodepuizayis, mpaouyioHanizm, mMexHOKpamis, KOHEEpeeHYis,
IHHOBAYIs, KOHPYYIiaHCcmeo, 4ebob.

[cropuunuit noctyn Pecny6umiku Kopest (PK) Ha Mexi XX — XXI cT. penpe3eHrye
€TAJIOHHY KOHBEPIEHLII0 TPaJWLIOHATI3MY Ta CyYacHUMX IHHOBAIli Yy Mexax
CXIJTHOA31MChKOTO perioHy. Hes3Bakaioum Ha OOMEXEHy pecypcHy 0asy, KpaiHa
BUKOPUCTAJIa CBOE CTpaTeriuHe pO3TAlllyBaHHA B EMIIEHTPl TI'ECOMOJITUYHOTO
NPOTUCTOSIHHS «XOJIOJHOI BIMHW» SIK 1HCTPYMEHT it (POPCOBAHOIO PO3BUTKY
(Amnonbebka, 2024, c. 166). Kimro4oBUM YMHHUKOM 1HTEHCH(QIKAIl €KOHOMIKH CTaB
nemMorpadgiuHuid pecypc: BHCOKAa KOHIIGHTpAIlsl JHUCIUIDIIHOBAHOI Ta KBaJli()iKOBAHOI
po0oY0i cHiIM, BapTICTh KO Oyjia 3HAYHO HIDKUYOKO 3a 3aXiJIHI aHAJIOTH, 3a0e3ledmnia
CTaOUTbHUIM MPUIUIMB KaIliTaTy TpaHCHAIIOHANBbHUX Kopropauii (Kim, 2019).

Jlis oOrpyHTyBaHHS coulanbHO-eKoHOMIuHOro ycmixy PK cmig po3mexyBaTu
OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU 3aX1JIHOI Ta CXIJHOI (30KpemMa KOH(YIIaHCHKOI) LIMBLII3aIIi.
3axigHa colliaibHa Mojielh 0a3yeThCcsl Ha JOMIHYBaHHI TOBAapHOTO BHUPOOHHUIITBA,
IHCTUTYTI TNPHUBATHOI BJIACHOCTI Ta JACLEHTPATi30BaHIA CUCTEMI YIPABIIHHSI, IO
peaTiBy€eThCSl Uepe3 PO3TATYKEHI CTPYKTYpPH TPOMAJSTHCBKOTO CycCIHuibcTBa. Ha
MPOTHUBAry IbOMY KOpEHChbKa MOJeNb TPUBAIMK Yac COMpaiacs Ha COLIOKYJIBTYpHI
JICTEPMIHAHTH, B SKHUX JEp)KaBHE pETYJIIOBaHHS Ta KOJIGKTMBHA €THKA BUCTYTIAJIH
dbyHmameHToM I MojepHizaiiiHux meperBopeHb (Weston, 2014). Cximnuit Tum
COLIlyMY IPYHTY€ThCSI Ha TIPUHIIMIIT HEBTPYYAHHS B IPUPOTHUM XiJI MMOIN, JI€ JTI0/IChKA
aKTUBHICTDb TMIAMOPSAIKOBAHA 3arajbHOMYy KOCMIYHOMY 3aKOHY, a €THYHI HOPMH
HEPO3PUBHO MOB’s13aH1 3 puTyasioM. [IOHATTS cBOOOIM TyT Ma€ KOJEKTUBHY MPUPOAY,
JICPKABHICTh HATUIAETHCS CAaKPAJIbHUM CTaTyCcOM, a Biiaza 30epirae 3a co00ro mpaBo Ha
MOHOTOJIbHE YIPABIIHHS CTPATETIYHUMU PECYypcaMU Ta €KOHOMIYHE pEryJIFOBaHHS.
Juxotomist «Cxin — 3axii» moJyisarae y BIAMIHHOCTI (PyHIaMEHTATbHUX IIUICH: 3aX1THUN
BEKTOp CIPSIMOBAaHUI Ha MaTepialibHUN JOOPOOYT 1 PO3BUTOK PUHKOBOIO CIIO>KWBAHHS,
TOJIl SIK CX1JHA Mapajurma amnemitoe A0 CYCHUIbHOI FapMOHIi Ta MPIOPUTETY MOPAIbHUX
Tpaauiid HaJ MpaBoBUM (hopMmaii3aMOM. Y I1iii MOJIei MpaBO BIACHOCTI TPAIUIIIIHO €
NOX1IHAM BiJI CTaTycy B cucTeMi JiepxkaBHoi iepapxii (Kim, 2022).
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['moGanizariiini nmporecu B HOBuX iHAycTpianbHux KpaiHax (HIK) Cximnoi Asii
BIUIMHYJIM Ha TpaHc(OpMallilo MacoBOl KyJbTypH, IO CTajda IHCTPYMEHTOM
KOHBEPreHIIli eMTapHuX IIHHOCTEH 1 CIIOXKUBAIIBKOI 1/1€0JIOTTi B MOCTIHAYCTPI1aIbHOMY
CYCITBCTBI. SICKpaBUM TPUKIAIOM ILOTO € «Kopeichka xBwihy (Hallyu): excrmopr
MiBJACHHOKOPEHCHKOTO  KYJIBTYPHOTO TpPOAYKTY (KiHemarorpady Ta  MYy3UKH)
JIEMOHCTPY€E YCHIIIHANA CHUHTE3 CYyYaCHUX 3aXiTHUX CTaHAApPTIB 13 aBTCHTUYHUMH
a31CHKMMU 1/I€aIaMH.

HepxaBu CximHoi A3ii ycHiIHO peaizyBajd MOAEPHI3ALII0 SIK MaclITaOHy
3arajJbHOHAIIIOHANBHY CTpaTerifo, LI0 po3roprajacs y dYoTupu eTamd. llepmricTsb
Hayiexkana SoHii, 3a sSIKOIO MOCITyBaB eKOHOMIYHUHN MPOPUB «asicbkux TUrpiB» (PK,
TaiiBanb, ['onkonr, CiHramyp), 1o 6a3yBaBcs Ha €KCIIOPTHIN Opi€HTAIll Ta 30BHIIIHIX
TEXHOJIOTIYHUX 3ano3uueHHsX. HactynHi ¢aszu oxomumm kpainu [liBneHHO-CxigHOT
A3zii, a sromom — KHP Ta Inmokutaii, ne O6yno chopMoBaHO MOTYKHMM KamiTajia Jjis
nojanbioi ekcriancii (Globalization and Civilizations, p. 56). Anamni3 MoiepHi3aliiHAX
airoputMiB Yy HIK Cxinnoi A3ii, 30Kkpema mMiBIeHHOKOpEHChKoro keicy 1960-x —
noyatky XXI crT., /103BOJIss€ BUOKPEMUTH COILAJIBHUM KamiTan sK (QyHIaMEHT
eKOHOMIYHOTO mocTymy. Cnemudika CXiTHOI MOJETl TMOJSrae y BUKOPUCTaHHI
TPaIUIIIHOT 3TypTOBAHOCTI POJOBHX 1 KJIAHOBUX CTPYKTYp 3apajud KOJEKTUBHOI
nisutbHOCTI. He3Baxkaroum Ha COLiaIbHO-€KOHOMIYHY OaraToyKJaJHICTh Ta KOH(ECIHHY
mudepeHiianio, CTIMKI 3B’S3KM 1HIUBIAA 3 TPOMAJOI0 3aro0iraroTh 11€0JIOTTUHINA
dbparmenTariii Ta 3a0e3neuyroTh CTaOUTLHICTh MOITUYHOTO nporecy (HoBuit mormsia Ha
ictopito Kopei, 2010, c. 39). EdexTuBHICTh perioHanbHOi TpaHcpopMallii 3yMOBIIeHa
IMOOKOI0  IHTErpalller0  3aXiMHUX CTaHJAPTIB Y  HAI[IOHAIbHY  TPaJUILIO.
Kondyiianceka etvka mparii Ta yrnpaBJIiHCBKI MIIXOAW 3a0e3neunin Oe3npere/ieHTHI
TEMIM HAKOIMUYEHHS PecypciB Ta CTaOUTbHUM ekoHOoMiuHWM mpupicT. Ha cyuacHOMy
erari B Snonii Ta [linenniit Kopei ciocrepiraerbcst peHecaHC aBTEHTHUHUX IIIHHOCTEH:
KOH(YIIAaHCTBO  TpaHcPopMyBaiocs 3  JOMOMDKHOTO YHMHHHUKA Y  KJIFOUOBY
XapaKTEpUCTHUKY IuBLII3aMiiHOoro pynmaamenty (Peterson, & Margulies, 2010, p. 64).

Takum uymHOM, Ha pyOexi XX — XXI CT. IHTeNeKTyaJlbHUM KamiTajl CTaB
JOMIHAHTHUM YHHHUKOM MpOTPeCy MPOBIIHUX EKOHOMIK CBITY. MojepHizaliiiHuii
yCHIX CX1IHOA31MChKUX JepyaB 3yMOBJICHHUI MEPETBOPEHHSAM 1HHOBALIIM HA JIep>KaBHUI
MIPIOPUTET, 1€ HAYKOBO-TEXHIYHWN PO3BUTOK BHCTYMA€ TOJOBHOI KOHKYPEHTHOIO
MepeBarol0 Ta 17COJOTIYHUM «kpeno» pedopM. MonepHnizamis Pecryonmiku Kopes
(1960-11 pp. — mouatok XXI cT.) Oyna 3yMOBJ€Ha paJUKAIBbHOIO TpaHCchopmarliero
MOJIITUYHOI KyIbTypu. [IiABUIIIEHHS IIIHHOCTI JIFOJICHKOTO JKUTTS TIPU3BENO JI0 BIJIMOBU
BIJl 3acTapiiiXx HOPM Ha KOPHCTh OCOOHMCTOI CBOOOIM. B €KOHOMIUHIN CBITOMOCTI
KOH(YyIllaHChKa 3HEBara J0 TOPTIBJI 3MIHWJIACS BHU3HAHHSIM 3aCHOBHHUKIB 4e0OJIIB SIK
naTpioTis, a npodeciitauii npioputet 3mictuscs 110 chepu [T Ta mernemxmenty. Epo3is
naTpiapXaJbHOI POAVHU BiAOYyJacs ImBHUAIIE 32 (GOPMYBAHHS JEP)KaBHOI COIIAIBHOT
JIOTIOMOTH, CTBOPHWBIIIM BakyyM Y MeEXaHi3Max B3aeMOMmiATpUMKH. [H(Dopmariiitna
BIIKPUTICTH ~ JliOepalizyBajia  MOpaJibHl ~ CTaHAApTH, a OCBITHS  Iapajaurma
€BOJIIOL[IOHYBaJIA Bl aOCTPAKTHOIO KYJIbTY 3HaHb JI0 MPAKTUYHOTO MPOQeCiOHaNI3MY .
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Abstract. The report examines the modernization specifics of the Republic of Korea
through the synthesis of Confucian ethics and Western technologies. It identifies the
role of geopolitical factors, human capital, and state innovation policy in shaping the
East Asian development model. The transformation of political culture and social
values under globalization is analyzed.

Keywords: modernization, traditionalism, technocracy, convergence, innovation,
Confucianism, chaebol.
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Anomauia. Icramcoke mucmeymeo ma apximekmypa po32nsioaromecs K CUHmMe3
0YXO0BHOI ecmemuKku ma IHHCEHEePHOI MIYHOCMI, WO 6MINIOE 3aKIUK 00 SAPMOHIUHOT
po3oyoosu ceimy. Kntouogy ponw sidiepac apabcvkuii opramenm (apabecka), axui
yepe3 CKIAOHI 2eOMempuyHi, POCIUHHI popmu ma Kauniepagiio cmeopioe YiNiCHy
cucmemy 0exopy 8 apximexkmypi i npeomemax nooymy.

Kniouosi cnosa: icramcoke mucmeymaeo, apximekmypa, apabCcoKuti 0exop, apabdecka,
2eomMempudHULL OpHAMEHM, OYXO08HI YIHHOCMI, MYCYIbMAHCLKA KYIbmypd.

Skimo QyHKIiS 1CIaMChbKOTO MHUCTENTBA IMOJSATa€ y CTBOPEHHI KpacH, TO
OpHaMEHTallisl € OJHUM 13 BaXJIMBUX 3aco0iB, 3a JOMOMOIOI0 SIKMX L Kpaca
CTBOPIOETHCS; 11€ YUCTE MUCTELTBO, MPU3HAYEHE BUHATKOBO JJISi CTBOPEHHS KPACH.
Tyt ¢opma TBOpY MHCTELTBa 3yCTPIYAETHCSA 31 CBOIM 3MICTOM, YTBOPIOIOUU €/IMHE
IiJIe 0 CTBOPEHHSI KpacH, SIK 30BHINIHBOI, TAK 1 BHYTPIIIHBOI, III0 MU HaBPAJ YU
3HANIEMO y SIKOMYCh 1HIIIOMY BHUTJISI/II MUCTEIITBA.

[cnamchbkuii opHaMeHT HaOyB BIIMIHHUX PHC, IO MaJIM BEJIWYE3HUN BILJIUB Ha
MKPECICHHS IUBLTI30BAHOTO BUTIISLY MyCyJibMaHChKoOTO Binpomkenns. Bin gocsr
BHCOKOI'O PIBHS PO3KBITY SIK y IUIaHI IW3ailHy Ta BUKOHAHHSA, TaK 1y IUIaHI TEMaTUKU
Ta CTWIIO. MyCyJbMaHCbKI MailCTpU BHUKOPUCTOBYBAJIM JEKOPATHBHI JIIHII, L0
BpaXalOTh CBOEIO KPACOI0 1 KOMIO3UIIEO, 1 CTBOPIOBAIM I€KOPATUBHI TPYNH, B IKUX
iXHs ysiBa HIUIa B HECKIHUEHHICTb, TOBTOPIOIOYUCH, OHOBJIIOIOUNUCH, YEPTYIOUYHCH 1
MEePEIUITAIYHCh.

BoHu BUHaWILIM 31pyacTi 0araTOKyTHUKH, (hOpMU JIMCTA Ta GOpMHU apabeckw,
AKy €BpoOIeui Ha3Bainu apabcbkoro. lleit apaOcbkuii CTUIb OpHAMEHTY J0Ci
KOPHUCTY€EThCA TOMYJISIPHICTIO Yy 0araThoX KpaiHaX, OCKUIBKH BIEpINE 3’ SIBUBCS Y
daTuMincbkoMy OpHaMeHTI Ta B MeueTi Anb-A3xap y cepenuti IV cromitra Ximkpu
(X cromitta H.e.). MalcTpH 1CTaMCBKHUX apXITEKTypHUX O3700JIOBAIBHUX TEXHIK,
BOJIOJIJT MUCTEIITBOM IIOCKOTO Ta TIIMOOKOTO Pi3bOJICHHS TIO JEPEBY, KaMEHIO Yd
MapMypy, a TaKoXX MailCTepHO BHUKOPUCTOBYBAJIM KOJBOPOBI MarTepiaid Ta
MalCTepHO BUKOHYBAJIH IPaBIIOBAHHS.

KpiM Toro, pocivHHI Ta r€OMETPUYHI €1EMEHTH € BAKJIUBUMHU CKIIAIOBUMU Y
CTBOPEHHI IIbOIO BHJY MHCTEITBA, 1HOJI B3a€MOIIIOYM OAWH 3 OJHUM, a 1HOJI
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ICHYyI0YM OKpemo. TakuM YMHOM, ICHYIOTh JIBa THUIIM OPHAMEHTY: POCIMHHHMHA Ta
T€OMETPUYHUN.

['oBOpsiUM TIPO MUCTENTBO OPHAMEHTY 1 MOSICHIOIOYM HOro MPU3HAYEHHS Ta
ocobmuBocTi, Poxke ["aponi 3a3nauae: «MucCTenTBo apabChbKOTO OpPHAMEHTY IparHe
OyTH CTHJIICTUYHUM BUPAXXCHHSAM JEKOPATUBHOI KOHIIEMIIIi, MOEAHYIOYH OAHOYACHO
abcTpakiifo Ta BHUpPA3HICTH». My3WUHE 3HAYEHHS MPUPOAN Ta I1HTEIEKTyalbHE
3HAaYEHHS TeOMETPIi 3aBXKIU CTAHOBJISITH CYTTEB] €IEMEHTH 1IbOI'O MUCTEITBA.

[uBimizamii Ta iCTOpis HAPOJIB BHUMIPIOIOTHCS CTYNEHEM iXHBOI ydacTi B
PO3BUTKY Ta 30aradeHHi JIOACHKOI CHAIIMHU, SIKA HAJNEKHUTh YCbOMY JIOACTBY. Y
IIbOMY KOHTEKCTI icJJaMChbKa ITMBLTI3allis BiJIrpaja BU3HAYHY POJIb MPOTATOM YCi€l
icTOpii JIIOJICTBAa 3aBASKKM CBOEMY BHECKY B MUCTEITBO Ta JITEpaTypy, Kl Maiu
BEJIMKUI BIUIMB HAa PO3BUTOK JIOJCHKUX MHCTEITB Ta JIiTepaTypu Bcix BuiiB. Ha
NepeIHbOMY Kpai IUX MHCTEITB CTOITh 1CIaMChKa apXiTEKTypa, sika BUPI3HAETHCA
CBOIMU YYyJOBUMH T€OMETPUYHUMH (OpMaMH, IO MOEAHYIOTh Y CBOill 30BHIIIHIN
dbopmMi MILHICTh CTPYKTYPH Ta Kpacy T€OMETPUYHOTO JU3aiiHy, a TaKOX IUIABHICTh
rapMOHII KOJIbOPIB Ta JAEKOPY 3CEPEAMHM, YTBOPIOIOYM TAaKUM YHUHOM 4YYJIOBY
KapTUHY, L0 HAJa€ MICHIO KpAacH Ta MUIIHOTH, Yepe3 SKy BTUIIOIOTHCS TyXOBHI
LIHHOCTI iciamy, 10 MOEHYIOTh KPAacy 30BHIIIHBOIO BUTJISIY Ta YACTOTY CYTHOCTI
(bor mpekpacHuii 1 IOOUTH Kpacy).

Icmamchki  MedeTi 3 IXHIM HpEKpacHUM O03[00JICHHAM Ta BEIUYHUMU
MIHapeTaMu B1J100pakajau BCl 11 JyXOBHI 3HAYEHHS, 5K 1 KyNOJH, Najialy Ta (oprel,
Ha K1 TaKOXK BIUIMHYJIA 1CaMChKa apxiTekTypa. [HTepec MycynbMaH A0 pO3BUTKY Ta
OyaiBHULTBA BUIUIMBAE 3 BUeHHs CBseHHoro Kopany, B SKOMy CTBEpIIKY€ThCS, 1110
Micisg JIIOJICTBa Ha 3eMJi, micis TMokIOoHIHHA BcemorytHhomy bory, monsirae B
po3BUTKY Ta OymiBHUITBI. bor kaxe: «Bim — Toi#, XTo CTBOpHMB Bac 13 3eMJi Ta
IIOCETIUB Bac Ha Hii».

MycynpMaHu Heclid 3 cO0O0I0 1€ MO3WTUBHUM IyX, JO SIKOTO iX 3aKiMKaia
iXHS pemirisi, 1 BOHM OCBOIOBAJIM 3€MJIIO 32 JOTMOMOIOI0 OYyIIBHHUIITBA, CUIHCHKOTO
rocrojapcTBa Ta iHIIKMX 3ac00iB, Kyu O BOHH He CEIUINCS UM TOAOPOKYBaIU. IXHs
CraJIMHa CBITYUTH MPO 11€ HaBITh ChOTO/IHI, BiJ Camapkanaa B A3ii 70 AHJanycii B
€spormi, npoxoasiun uyepe3 CramOyn, barnan, €pycanum, Jlamack, Kaip, Tynic, dec
TOILIO.

OkpiM apxiTEeKTypH, 1CIaMChbKE MHCTEITBO TOPKHYJIOCS KIJIBKOX Tally3ei,
TaKUX SK TOHYAPCTBO, TPABIIOBAHHA, CKYJBNTYpa, TKAITBO, BHUIIWBKA (KWJIMMH Ta
TKaHWHM) Ta Kanirpadis pi3HUX BUAIB Ha namnepi, wkipi ta aepesi. Li iciaMcbkl BUau
MUCTELTBA TaKOXX MOLIMPUIUCS HA TOBCIKICHHE MXHUTTS 3aBISKH KEpaMIYHHUM,
CKJISSHUM Ta MIJTHUM 1HCTPYMEHTAM.
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ISLAMIC ART AND DECOR
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Abstract. Islamic art and architecture are considered a synthesis of spiritual
aesthetics and engineering durability, embodying the call for harmonious world
development. A key role is played by Arabic ornament (arabesque), which creates a
comprehensive system of décor in architecture and everyday objects through complex
geometric, floral forms, and calligraphy.

Keywords: Islamic Art, architecture, Arabic décor, arabesque, geometric ornament,
spiritual values, Muslim culture.
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Anomauia. Y pooomi pozensanymo ocoorusocmi nepexnaody Ceswennozco Kopany ma
xaoucie iHwumu mosamu. Ilpoananizosano meonoeiuni, NiHe8icMuYHi ma KyJabmypHi
acnekmu nepexkiady, a makKodc OCHOBHI MPYOHOW, NO8 S3aHI 3 BIOCYMHICHIO
JIEKCUYHUX eKelganienmie i cneyughikoro mosu penicitunux mexcmis. llokazano ponw
nepekiaoaya y nepeoaui 3mMicmy ma CMUCIy OpuciHany.

Knwuoesi cnosa: nepexnao Kopawy, xaoducu, penicitinuii mexcm, CeMaHmuKa,
MeoN02TYHUL ACNeKm, KYJIbMYPHUU ACneKm.

Cesimiennuit Kopan — rosioBHa KHUTa MyCyJIbMaH, sika HaJiaja iM MOKJIMBICTb
J3HATHUCS TIPO ICTOPIi MOMEepeaHIX MPOPOKIB Ta HAPOiB, BIPOBAINIIA YITKI 3aKOHH
(mapiat) MO0 JKHUTTS, BIAMOBIAAIBHOCTI, PO3MOJAUTY MaiiHa, Ha SKUX 0a3yeThCs
HaBITh 3aKOHOJIABCTBO B 1CJIAMCBKHMX KpaiHax.

Ta Bcl MU 3HaeMo, 0 MyCyJIbMaHaMH € HE TUIbKU apabu — 15 peirist 30upae
I1J] CBOIM KYIIOJIOM YU HE BCl HapoJHu CBITY. TOX, K TOA1 MyCYJIbMaHHU 1HIIUX KpaiH
JTOTPUMYIOTHCSI TIPABUJI 1CJaMy, HE 3HAaIOUM apabChKOi MOBH B JOCKOHAOCTI? Y i
po0OOTI s po3riisiHYy Yyci acnekTu mnepekiany CsmenHoro Kopany ta Xanuci
(po3noBinelt mpo mpopoka Myxammana (Mup Homy)), a TakoX MpoOJieMH, Ha sKi
MOXYTh HaTpamuTH Nepekianayl Ta tiymadil 1iei Bennunoi Kauru (Abdalati M. Ali
2020).

[Tounemo 3 Toro, o moBa Kopany — He cydacHa craHfapTHa apaOcbka, 1 1€ €
OJIHIE€I0 3 TIPUYMH CKJIATHOCTI — MepeKiany. Y peaabHOCTl 3a3HAYAETHCS, IO BiH HE
MOXe OyTH TOBHICTIO JOCTEMEHHO MEPEKJIaJICHUN 1 3 bOT0 BUTIKAE, TOJOBHUN Ha
MOIO IYMKY, acrnekT — teosnoriunuii (Yasmeen Imad Abedelrazq 2014).,

B Cesmennomy Kopani 3a3naueno: “Boictuny, Mwu 3icmanu #oro sk
apabcpkuit Kopan — moxumBo, Bu 3po3ymiete” (AAxybosuu 2015, Cypa 12, Asr 2).
Trnymaui mi€i kKHUTH, 0a3yI04YMCh HAa BUIIE3a3HAYEHOMY asTi Ta 1HIIHUX, CXOASTHCS Ha
aymili, mo nepekinan KopanHy — HE € HMUM caMUM 1 HE MOXXE MaTd CBSIICHHHUMA
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XapakTep, aJke BBaXKaeThcs OykBaibHUM cioBoM bora ta morpebye 0co0sMBOi
TOYHOCTI B TIepeKJIajil, a0W YHUKHYTH BTPATH 3MICTY.

JIIHrBICTMYHI Ta CEMAaHTUYHI aCIeKTH X Y CBOIO Yepry MOBOIATH CKJIATHICTh
MepeKIaay HACTYITHUM YHHOM: MoBa KopaHy — yHIKaIbHUN TEKCT, IO HE HAJICKHUTH
710 TIPO3W Ta TOe3il 1 HE CTBOPWJIO IIE JIOACTBO MIOCH MOAIOHOTO 10 Hel. Takoxk
TpeOa 3a3HaYUTH, 10 6AraTo CIIB y IIOMY TEKCTI HE MAIOTh YITKOTO €KBIBAJICHTY Y
MOBI TIepeKIaay (caMe TOMY Yy TIyMadeHHSIX MU MOXKEMO MOO0aYUTH KOPOTKHM TEKCT
asTy Ta JIOBIUH, JeTaJbHUN KOMEHTAp 13 MOSCHEHHSIM YCIX 3HA4€Hb, KX MOKHA
OCSTHYTH TIpH po3yMinHi). Ocb, HaNPHUKIA, cI0BO Ji 5% — moMipHe untanus Kopany
13 moryMOJIeHHsIM po3yMy # #oro cency (Alalddin Al-Tarawneh 2023, m.4.4). SIx mu
0a4rMo, €KBIBAJICHTY I[LOTO CJIOBA B YKPATHCHKii MOB1 MMPOCTO HE 1CHYE.

[Tepeiinemo no xamauciB — onoBiganb npo [Ipopoka Myxammana (Mup Homy),
HOro MOBCSKIEHHOTO >KUTTSA, 3BMUOK Ta PENITMHUX pPUTYaliB, SIK HpUKIad AJis
HaC/IyBaHHSI MalOyTHhOMY MOKOJiHHIO [cmamy. TyT Hapsigy 13 CeMaHTHYHUM
aCIeKTOM, IO YCKJIAJHIOE TepeKiiaj,, MPUXOIUTh e W KylabTypHuM. J[laBaiite
PO3IIITHEMO JIEKUIbKA MPUKIIAIIB: CIOBO &5 — MpsIMUI TIEepeKiIaa or — Kariii, aie,
HaCIIpaB/i, 1I€ CJIOBO O3HAYa€ IIKIPSHI MAaHYOXH a00 B3YTTS 3 M SIKOI MIKIPH. A 1€ —
O )ls TIPOCTHH, ajie SKINO 3aHYPUTUCH Y OUTBIN TJTMOOKHI TIEpeKIIa], — YHCTHH, O0e3
nomiok, raaakui (piBauii) (Ahmad Mustafa Halimah; Anas Abdulrahman Bosehah
2024).

Tox MOXHa MiACyMyBaTH, 110 nepekian i To Kopany, yn To XaauciB HE €
MIPOCTOIO CIPABOIO Ta MA€ CBOI OCOOJIMBOCTI, HECE BEIUKHUI 0OCST BiAMOBIAIBHOCTI,
noTpedye BUCOKOI TOYHOCTI Ta MOBHOTO 3aHYPEHHS B TEKCT Ta yCl 3HAYEHHS CJIOBA.
BifcyTHiCTh JIGKCHYHMX €KBIBAJCHTIB, KYJIbTYpHUM AacCHEeKT, pI3HUI MIX
CTPYKTYpaMu — yce 1Ie — MPUYUHH, 10 CIIPUIUHSAIOTH OCHOBHI TPY/IHOIII IMEPEKIIATy.

JlocmipKeHHsT TIOKazye — JUIsl TOCTOBIPHOTO TEpEKIaay HEAOCTaTHbO MPOCTO
BIITBOPUTH cjoBa opuriHany. I[lepeknazady BucTymae y poyii KOMyHIKaTopa, Mo
3aCTOCOBYE Pi3HI CTpaTerTii 3a/J1s1 JOHECEHHsI CEHCY YMTadaM, 30KpeMa, IOsSICHeHHS Ta
koMmeHTapi (Munif Z.; R. Nordin; Sharifah F.; Shaikh Ismail 2012).

3 1BOro BUTIKAE, HIO0 JOCTOBIPHMI TMEpEeKa] PEeNIriiHUX TEKCTIB — 1e
MO€EHAHHS TIEPEKIIAalbKOT METOI0JIOT1i, 3HaHHS KYJIbTYPH, JIIHTBICTUYHOI TOYHOCTI
JUIS MAKCUMAJTBHOTO 30€pEeKEHHS 3MICTY 1 3HAUEHHSI TEKCTY OpPUTIHATY.
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Abstract. The paper examines the peculiarities of translating the Holy Quran and
Hadiths into other languages. The theological, linguistic, and cultural aspects of
translation are analyzed, as are the main difficulties posed by the lack of lexical
equivalents and the specificity of the language of religious texts. The role of the
translator in conveying the original's content and meaning is shown.

Keywords: Quran translation, Hadiths, religious text, semantics, theological aspect,
cultural aspect.
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BIJIOBPAKEHHSA PEJIITTHHO-KYJIBTYPHUX IIHHOCTEH B
APABCBKIH ITOE3Ii: MOBA, CUMBO.IM I CBITOIJISIJ] TA TPOBJEMHA
MEPEKJIAJTY (HA MATEPIAJII OE3Ii: IMPY’ AJIb-KAVIC, AJIb-
MYTAHABBI TA MAXMY J JAPBIIII)

Kacem Hcemin Iemain
3000y8auKka nepuiozo (6axkaiaspcbko2o) pieHs 8UWOI 0ceimu
4-20 poky HagYauHs, haxKyrbmem iHO3EMHUX MO8

XapkiBChbKUM HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0008-5746-2851

Ilixmosnixosa JIiois Cepeiigna,
Hoxmop ginonocivnux Hayx, npoghecop 3axnady suujoi oceimu
Kageopa pomano-eepmancokoi ghinonoeii;
Kagheopa cxionux mos ma misckynomypHoi KomyHikayii

XapkiBChbKH HallloHansHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapazina
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Anomauia. Y mezax 00cnioxncyemovcs 8i000paMCeHHs — peniciuHO-KYIbMYPHUX
yiHHocmel 8 apabcobKill noesii Kpizb npuzmy Mosu, cumeoniku ma ceimoensdy. Ha
mamepiani meopis Impy’ anv-Katica, Ano-Mymana66i ma M. /lapeiwia ananizyromucsi
KII0Y08i 00pa3u 00iciamcbKoi ma iciamcovkoi mpaouyii i mpyoHowi ix 6i0meopeHHs
8 nepexnali. Buseneno, wo peniciiHo-KyIbmypHa cemanmuka apadcbkoi noesii €
bacamowiapogoro  ma  euMa2ae i)  nepexkiadaya - AiHe80KYIbMYPOI02IYHOL
KOMNemeHmHOCMA.

Kniwwuosi cnoea: apabcvka noesis, peniciiHO-KYAbMYPHI YIHHOCMI, CUMBOJIKA,
nepeknao, Impy’ anv-Kaiic, Ano-Mymana66i, Maxmyo Japsiw, icramcoka Kyivmypa.

ApaOcbKa moe3is € He JUIIe XYA0KHIM SIBUIIEM, a ¥ CXOBHUIIEM TYXOBHHX 1
KyJbTYpHUX LIHHOCTEH apabcbkoro cBity. [IpobOiieMa BIATBOPEHHS KYyJbTYPHO
MapKOBaHMX OJWHUIL Yy TEpeKIadl € aKTyaJbHOI TEMOI0 CY4acHOTO
nepeknano3HaBctBa (Lahiani, 2022; Kullab et al., 2021). Ilonpu 3HauHMil 1HTEpeC
HayKOBI[IB /IO TBOPYOCTI OKPEMHX TIO€TIB, KOMIUIEKCHE 3ICTaBHE BHBUCHHS
PENITIHHO-KYIbTYPHOI CHMBOJIIKM MOE€31i PI3HUX €MOX 3aJMINAETHCS HEIO0CTATHbO
nociipkeHuM (Altabaa & Azmi, 2024).

Mera, Marepian Ta METOAM NOCHDKEHHS. MeTra — aHam3 peniriiHo-
KyJIbTYPHUX IIHHOCTEH Yy CHUMBOJIII apaOChKOi Mmoe3ii Ta BUABJICHHS MpoOjeM ix
nepemadi mpu nepeknani. Marepian — Tekctu Impy’ anb-Kaiica (VI ct.), Anb-
MyTtana66i (X crt.) Ta M. JlapBima (XX—XXI cT.) 1 iXH1 nepekyiaau yKpaiHChbKOIO Ta
pPOCICHKOI0 MOBaMH. 3aCTOCOBAaHO METOAM KOHTEKCTYyaJIbHOTO, MOPIBHSUIBHO-
MePEeKIIaA03HABYOTO aHAITI3Y Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN T IX1I.

PesynbraTu mocmimkeHHsa. ApaOcbka TOETHYHA TPATUIlis Oepe MovaToK y 1001
JOKAX1Tidi, KOJM T1Ooe3i1 BHKOHYBaJla CakpalibHy (YHKI[IIO: TOET BBa)KaBCs
IPOBICHMKOM, HAJUIEHUM OCOOJMBUM 3HaHHSM. TBopu IMpy’ anb-Kaiica psicHIIOTBH
oOpa3aMu IMycTesi, KOHS, 3IpOK 13 IIMOOKUM KOCMOJIOTIYHUM 3MICTOM; MpHU

125


https://orcid.org/0009-0008-5746-2851
https://orcid.org/0000-0003-1830-0653

nepekiaal BOHM HEpiAKO HaOyBalOTh CyTO OIKMCOBOIO XapakTepy, BTpaydarouu
cuMBoJiiuny rmmbuny (Lahiani et al., 2023).

3 nmpuxoJ0M icllaMy KOpaHIdyHa OOpa3HICTh CTajda HEBIJ'€MHOK YaCTHUHOIO
noetnyHoro moBleHHS. Kacuan Anb-MyTana006i CIOBHEHI TEOJOTIYHUX MOHSITH —
maegeaxkyny (NMOKIagaHHS Ha AJutaxa) Ta cabp (TepmiHHS), — SKI MPAaKTUYHO HE
MiIIAI0ThCS TOYHIM Tiepemadi B MoBax 03 1CIaMChKOi KyJIbTYpHOI OCHOBH.
[lepexnagaui BAAIOTBCS 7O OMKMCOBHX BIAMOBIAHUKIB a00 TPAaHCKPHMII, M0
npu3BOAUTH A0 cemaHTHuHuX BTpaT (Kullab et al., 2021).

[Toesziss M. JlapBimia yTBOpPIOE 1HTEPTEKCTyaJbHUN TPOCTIpP, NI iciaMcbka i
010mitHa oOpa3HicTh, apabcbka MioJoTiss Ta cydacHa TIOJITHYHA PEaIbHICTh
B3a€MOJIIIOTh. KIIOUOBI CHUMBOJIM — 3€MJIs, OJIMBKOBE JEpeBO, 0Opa3 BHUTHAHIIS
(myxaoxcup). 3a Altabaa & Azmi (2024), peniriiiHi exemeHTu y mnoesii Jlapsima —
3eMJIs, BUTHAHHSA, OMip — (QYHKIIOHYIOTh SK HAapaTHBHI Ta PUTyaJlbHI BHUMIPHU
NajJeCTUHCHKOTO JOCBIAY. AHaji3 MepeKaiB yKpaiHCbKOI MOBOIO 3aCBIIYUB, IO
nepekIiazaydl 4acTo 3aMIHIOIOTh PEeJIriiiHI CUMBOJIM HEUTPAJIbHUMU BiJIITOBITHUKAMH,
301/IHIOIOYH 3MICT OpPUTIHAITY.

[TopiBHsUIBHUM aHalI3 BUSBUB HACKPI3HI CHMBOJIM — ITYCTEJs, 31pKHU, BOJA,
0aTHKIBIIMHA, — HAIOBHEHHS SIKUX 3MIHIOBAJIOCS 3aJICKHO B1J| €IIOXM: JIOICIaMChKa
Tpagullisi — aHIMICTUYHO-KOCMOJIOTIYHA CHMBOJIIKA; KJAacH4yHa iclaMcbka —
MOHOTEICTHYHO-TEOJIOTIYHA; CyYacHa apadChKa Moe3isi — CHHTEe3 000X IapiB 13
MIOCTKOJIOHIaJIbHUM BUMIpoM. Lle motpedye nudepeHuiioBaHOro nepekyiagalubKoro
MIJIXOY.

BucHoBku. PeniriiiHO-KyJIbTypHa CHMBOJIIKA apaOChKOi T0€31i OXOIUTIOE
JIOICJIAMCBKI, 1CJIaMCBKI Ta IIOCTKOJOHIAJbHI CMHKCJIOBI INIACTH; i1 aJeKBaTHa
nepenaya  MOXKJIIMBAa  JIMIIE 32 YMOBHU TJIMOOKOT  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT
KOMITETEHTHOCTI INepekiiagava. Pe3yapTaTi TOCHiIKeHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAaHI
y MPaKTHUIll XYJOKHBOTO TEpEeKIaay 3 apaOChKOi MOBU Ta y Kypcax apabiCTUKH U
NepeKyIa03HaBCTRA.
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Abstract. The paper examines the reflection of religious and cultural values in Arabic
poetry. Drawing on works by Imru’ al-Qays, Al-Mutanabbi, and Mahmoud Darwish,
the study analyses key images from pre-Islamic and Islamic traditions and the
challenges of translating them into Slavic languages. The results demonstrate that the
religious and cultural semantics of Arabic poetry are multilayered and require
translators to possess linguistic and cultural competence.

Keywords: Arabic poetry, religious and cultural values, symbolism, translation,
Imru’ al-Qays, Al-Mutanabbi, Mahmoud Darwish, Islamic culture.
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INEPIEIITUBHA JIJEKCUKA TA MYJIbTUMOJAJIBHA CUHECTE3IS B
CYYACHOMY APABCBKOMY MUCTELBKOMY JUCKYPCI

Jlamaawu Moxameo
Cmapwuii sukiaday 3axkiady suuioi oceimu
Kadgheopa cxionux mos ma misckynomypHoi KomyHikayii
XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcHuTeT iMeHi B. H. Kapa3ina

Kpusonic Maxcum leanosuu
Buknaoau 3axnady euwoi oceimu
Kageopa cxionux mos ma misxncKyibmypHoi KOMyHIKayii

XapkiBcbkuil HallloHaNbHUN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3255-430X

Anomauyia. Y pobomi 30iliCHIOEMbCS  MYAbMUMOOANbHULL  AHANI3  apaOCbKO2O
MUCMEYbKO20 OUCKYPCY Yepe3 83AEMO0II0 8epOANbHUX, 6I3VANbHUX MA CEHCOPHUX
moo0ycig. Posensoacmobcs ponb nepyenmuHoi 1eKCUKy y (oopmy8anHi i0enmuyHoCcmi
ma KyiomypHoi nam’sami Ha npukiadi meopyocmi M. I'ipcica, K. Ammia ma
3. Hannyna.

Kniouosi  cnosa: mynbmumooanvHicms, nepyenmueHa  1eKCUKd,  apabcbke
MUcmeymeo, CuHecmesis, Ky1bmypHa i0eHmMUYHiCmMb, CeMIOMUKA.

CyyacHuil MHCTELITBO3HABUMI JIUCKYpPC B apaOCBKOMY CBITI 3a3HA€ TIIMOOKOI
TpaHchopMallii: TpaaUIiiHI METOIM KPUTUYHOTO aHAJI3y MOCTYIIOBO MOCTYHAIOThCS
MiCIIEeM MYJIbTUMOJAIBLHOMY Tiaxoay. L{s MeTomomoris 103BOJIsSE€ JOCTIKYBATH, K
17ICOJIOTIYHI Ta ECTETUYHI CMHUCIU KOHCTPYIOIOThCS Ye€pe3 CHUHEPril0 MOBH,
300pakeHHsI, 3ByKy Ta MpocTopoBoi opranizamii (Multimodal Discourse Analysis,
2023). YV KOHTEKCTI apabChbKOTO 00pa30TBOPUOTO MHUCTEITBA Ta JTOKYMEHTAICTUKH
11e Ha0yBae 0COOJIMBOI aKTyallbHOCTI, aJiKe OaraTta MmeplenTUBHA JEKCUKa apaOChKOi
MOBH HE MpOCTO (ikcye (Pi3UuHI XapaKTEPUCTUKU 00’ €KTIB, a 1€ K KOTHITUBHUI
MICTOK MDXK MaTepiajibHICTIO TBOPY Ta JOCBIIOM IUisaada. AHaii3 MEeXaHi3MIB TaKoi
B3a€MO/I1i PO3KPUBAE YHIKAJIBbHI CTpaTeTi MO0Y1I0BU KyJIbTYpPHOI IIaM’SITI.

Apabcbka MOBa BOJIOJIE PO3Tally’KEHOI CUCTEMOIO CEHCOPHOTO JIGKCHKOHY, /1€
JI€CIOBa CHPUUHATTS TOAUISIOTBCS HAa AareHTHBHI (aKTUBHUM KOHTPOJb) Ta
excriepieHuepHi (macuBHe BiguyTTs) (Perception in  Najdi  Arabic, 2024).
OyHIaMEHTANBPHOIO AJi1 apaOChKOi €CTETUKH € KOHIICTIIS «Tpacyi allb-XaBacy
(cuHecTe3is), MO JA03BOJISIE MUTIIAM 1 KPUTUKAM OIKCYBAaTH OJIUH CEHCOPHHM MOIYC
4yepe3 HIIWA — HAMPUKIIAJl, ONepyBaTH MOHATTSIMH «TY4YHI KOJThOPH» a00 «apoMartHi
rOJIOCK.

3opoBuii  (okyc sSK (QyHIAMEHT BI3yaJdbHOI 1JEHTUYHOCTI SICKPaBO
pPO3KpUBacThcsl Ha mpukiaai BuctaBku «Hasmpa» (Ilormsin) amekcanapiichbKoro
mutigs Maxepa [iprica. MynpTuMoainbHa opraHizaiisi HOTo KapTUH BUXOAUTH 3a
MEX1 MPOCTOTO CHOTJSJAHHSA: KOJIp (YHKUIOHYE HE SIK 3BUYANMHHUI MIrMEHT, a sK
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HOCIH  KyJnbTypHOI  cmammmHu  (turath). BisyanbHumii  psna, — HacuUYeHHM
ANeKCAaHJPINChKUMHU CHMBOJIAMHU, TICHO TNEPEIUIITAETbCS 13 TaKTHWIBHUMH Ta
HIOXOBUMH BIAYYTTSAMU. Takuil MiaxXia XapakTepHUW NJIs Cy4acHOTO MHUCTEUTBA, i€
CHUHecTe3lsi Ta OaraTOBUMIpDHHUH CEHCOPHHMHM JOCBIJ CTalOTh MOTY>XKHUMHU
THCTPYMEHTaMH TPAHCIISIIT KyJIbTYPHUX KOJIB Ta MOJOJaHHS Oap’€piB CHIPUIHATTS
(The Experience of the Senses, 2023).

Y mpocropi iHcTamAid (paHKO-aDKUpPChKOoro xymoxHuka Kamepa Attia
NEepLENTUBHA MapagurmMa 3MIMYyeTbcss y OIK COMAaTHYHOTO JOCBiLy — 0010,
pyOIfoBaHHS Ta KOHIENIli BUuauMoro BimHoBiIeHHS (islah). [lIpam ctae moTyXxHUM
CEMIOTMYHHUM 3HAKOM, IO MPOTHCTOITh 3axITHIA TPaguIlii «ieaJIbHOTO CTHPAHHS
(Veal, 2019). BaxxyiuBuM JTOMOBHEHHSIM J0 BI3YyaJIbHOTO DPSIAY TPAaBMH € 3BYKOBUM
CYNpOBIJ: JOKYMEHTAJIbHI KaJpd MHUTIS CYIPOBOKYIOTHCS PO3MOBIASIMU KEPTB
HacuiibCcTBA. Llel iMepcuBHUN «My3el eMOllii» aKTyali3ye KOJICKTUBHY MaM’ ATh, e
3BYK IPOBOKYE MOYYTTS THIBY Ta MPUHMKEHHS, J1I0YM K aBTOHOMHHM KaTani3aTtop
MOJITUYHOTO CBITYEHHS Ta ONOPY KoJIOHIaNbHIN amHe3ii (Verges, 2019).

®dinocodcbkoi TMMOMHM TEPUENTHBHA JIEKCHMKAa HaOyBa€e B IMapU3bKIM
MaiicTepHl cupliicbkoro Mutug 3iaga Jamiyna, Je MpocTip aHAII3YeThC
dbeHOMeHOIOr YHO. Moro HapaTHB HACHYEHHI TAKMMH MeTadopaMu, SK «TOBIIMHA
noBiTps» (samakat al-hawa) Ta «mponute cBiTiaO». HioxoBuil Momyc, 30kpema
«apomMaT OaTbKIBIIMHW», BHCTYNA€ I1HCTPYMEHTOM MOAOJAHHSA TeorpadiyHoi
JTUCTaHIi, MEepPEeTBOPIOIOYM BIACYTHIO CHpil0 Ha BIQUYTHY pealbHICTh. YoTupH
KJIIOYOBI 00’€KTM Ha WOro MOJIOTHAX — JIDKKO, CTUI, CTUICh Ta INTOpa —
CUMBOJI3YIOTh «IPUCYTHICTh BIJICYTHBOTO» 1 MOBEPTAIOTH TIisjgada 10 (PEHOMEHY
«TEepIIOTO MOIUBY» BiJl IOTUKY A0 Matepii.

OTxe, MyJIbTUMOJATbHA CUHEPTis BepOATbHUX, BI3yalIbHHX Ta ayiajJbHUX
3aco0iB y cy4yacHOMY apaOChbKOMY MHCTEHTBI yTBOPIOE CKJIAJHUM 11€O0JOTTUHHMA
muckypce. Jms #Horo amekBaTHOTO JACKOMYBAaHHS 3axiJHUX MIAXOAIB HEIOCTATHHO;
KPUTUYHO HEOOXITHUM € 3BEpPHEHHS JI0 TpaAuIliiiHOi apabchkoi putopuku (Balagha)
Ta KJIACHUYHOI cHagmuHf. lle M03BOJUTH YHHKHYTH €IMiCTEMOJIOTIYHOI KpH3H,
COPUYMHEHOI CJINMUM KOIIIOBAHHSM TEPMIHOJIOrI, Ta PO3KPUTHU ABTEHTHUYHUUI
MOTEHIIia] apaOChKOTO MHUCTEITBA SIK YHIKAIBHOTO J3€pKaia JIOACHKOTO TOCBIIY.

Jlitreparypa (References):

1. Al-Rubaie, H. M. (2023). The experience of the senses in contemporary arts: Exploring the
role of smell in artistic expression.  Al-Academy,  (108), 167-182.
https://doi.org/10.35560/jcofarts1593

2. Alshammari, N. H. (2024). Perception in Najdi Arabic: Sensory lexicon and constructions
denoting the five senses. Theory and Practice in Language Studies, 14(2), 527-535.
https://doi.org/10.17507/tpls.1402.24

3. Ibrahim, M. (2023). Multimodal discourse analysis. ResearchGate.
https://www.researchgate.net/publication/367279889 Multimodal Discourse_Analysis

4. Veal, C. (2019). Under erasure: Kader Attia’s Museum of Emotion. Hayward Gallery.
https://drlib.lasalle.edu.sg/663/1/Clare%20Veal.pdf

5. Verges, F. (2019). Fire, anger and humiliation in the museum. Kader Attia.
http://kaderattia.de/category/writings/articles/

129


https://doi.org/10.35560/jcofarts1593
https://doi.org/10.17507/tpls.1402.24
https://www.researchgate.net/publication/367279889_Multimodal_Discourse_Analysis
https://drlib.lasalle.edu.sg/663/1/Clare%20Veal.pdf
http://kaderattia.de/category/writings/articles/

PERCEPTUAL LEXICON AND MULTIMODAL SYNESTHESIA IN
CONTEMPORARY ARABIC ARTISTIC DISCOURSE

Mohamed Lamaachi
Senior Lecturer

Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V. N. Karazin Kharkiv National University

Maksym Kryvonis
Lecturer at the Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID:https://orcid.org/0000-0003-3255-430X

Abstract. This study explores the multimodal analysis of Arabic art discourse through
the interaction of verbal, visual, and sensory modes. It examines the role of

perceptual lexicon in shaping identity and cultural memory using the works of M.
Girgis, K. Attia, and Z. Dalloul.

Keywords: multimodality, perceptual lexicon, Arabic art, symnesthesia, cultural
identity, semiotics.
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®PA3EOJIOTI3MU TA CTAJII BUPA3U 3 KOPAHY ¥ CYUACHIN
APABCBKIN MOBI TA OCOBJIUBOCTI iX IEPEKJIATY
AHIJIIMCBKOIO TA YKPAIHCBKOIO MOBAMMU

Mopo3z Auna Cepeiisna
3000y8auKka nepuiozo (6axkaiaspcbko2o) pisHs GUWOI 0C8Imu
4-20 poky HagyauHs, hakyrbmem iHO3EMHUX MO8

XapkiBchKHi HarioHansHUN yHIBepcuTeT iMeHi B. H. Kapazina
ORCID:https://orcid.org/0009-0000-1576-6162

Ilixmosnixosa JIiois Cepeiisna,
Hoxkmop ginonocivnux Hayk, npoghecop 3axnady uujoi oceimu
Kagheopa pomano-eepmancorxoi gpinonoeii;
Kadgheopa cxionux mos ma misickynomypHoi komyHikayii

XapKiBChbKHI HallloHanbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1830-0653

Anomayia. Y pobomi po3ensiHymo ¢paszeonocizmu ma cmaii 8upasu KOPAaHiuHO20
NOX0O0MNCEHHS, WO (DYHKYIOHYIOMb Y CYUACHIU apabCbKill MOBI, a MAKOH#C 0COOAUBOCTI
ix nepexnady ameniucvbkol0 ma YKpaincbkoro mosamu. llpoananizosano 3mavenms
OKpeMUX ICIAMCbKUX MEPMIHIE 1 NOWUDEHUX KOPAHIYHUX BUCIO0618, AKI AKMUBHO
BUKOPUCMOBYIOMbCS Y NOBCAKOEHHOMY MoeneHHi. Ocobaugy yseazy npuoiieHo
MPYOHOWAM NePeKaady, 3YMOGIEHUM KYJIbMYPHO-PENicitiHO Cneyugikoro yux
MOBHUX — 00uHuysb. Iliokpecneno HeoOXIOHICMb  YPAXYBAHHA — CEMAHMUYHOZO,
CMUNICMUYHO20 MA KYAbMYPHO20 KOHMEKCMY O0Jisl A0eK8AMHOI nepeoadi ix 3micmy.
Kniwwuosi cnosa: Kopawn, apabcvka mosa, paszeonocizmu, nepekiao, iclamcvka
MepMIHOIOIA.

Kopan € He nuiiie OCHOBHUM CBSIIIEHHUM TEKCTOM iciiaMmy, aje ¥l OJHUM i3
HAWBXKJIMBIMIUX JDKEpen (QOpMyBaHHA JIEKCHKH, CTWIICTHKMA Ta (paseosorii
apaOcbkoi MOBH. 3HA4YHa KUIBKICTh BHpa3iB KOPAHIYHOTO TMOXOJPKEHHS CTalia
HEBIJI’EMHOI0 YAaCTHHOIO CYYacHOi apaOCbKOi MOBHOI MpPakTUKUM Ta aKTHUBHO
BUKOPUCTOBYETHCSI Y PI3HUX cepax KOMYHIKalli: y NOBCSAKICHHOMY MOBIICHHI,
My OJIILKUCTHULI, JITEPATYPl, PETITITHOMY Ta NOJITUYHOMY JUCKypcl (Axkyoosuu 2013).

OnHier0 3 OCHOBHUX TPYIHONIIB MiJ 4ac mnepekiany Kopany e mepegaya
crienu(p1yHOT 1CIaMCBKOI TEPMIHOJIOTI, SIKa MICTUTh TJTMOOKI CMUCJIOBI BIJATIHKH Ta
HE 3aBXKJIY Ma€ TOYHI BIJAMOBIIHUKUA B YKpAaiHCHKIM 4M 1HIIMX MoBax. Hampukian,
MOHATTS TayXi (2> 5i) 03HaYae He JIUIIE «EAUHOOOMKIKS», a M Ty CHCTEMY YSIBIEHb
mpo aOCONIOTHY €IHICTh AJuiaxa, 00 CTaHOBUTh (YHIAMEHT 1CJIaMCBKOTO
BipoBUYeHHS. [HIIUM IpHKIagoM € TepMiH ukuxan (Seal)), skuit HepigKO MOMHUIIKOBO
MePEeKIaaloTh SK «CBSIIEHHA BiifHA», XO04a WOTO 3HAYEHHS 3HAYHO IIHpIIE 1
BKJIFOYA€E OYJIb-sK1 3yCHIIIS JIFOJAWHHU Ha NUIAXY 0 MOPAJIBHOTO BIOCKOHAJICHHS Ta
npaseaHocti ([Tamko c. 149-150).

[Tpobnema amexkBaTHOI Tepenadi TaKUX MOHATH € HAA3BUYANHO aKTyalTbHOIO
JUTS Cy4acHOTO TMEPEeKJIa03HABCTBA, OCKITbKA HETOYHHUM MEpeKiIal MOXKe MPU3BECTH
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JI0 CIIOTBOPEHHSI 3MICTy TEKCTy, BTpaTH HOro OOrocCiIOBCHKOI TJIMOMHH a0o
dbopmyBaHHs XUOHUX YSBIIEHB MPO 1caaMcbKy Tpaauilito (Kouepran 2010).

Ockuibku ayig mycynbmaH KopaH € TOJOBHUM JKEpeiaoM 3HaHb, BaXKIMBO
PO3TISTHYTH TEPMIHH, SIKI B HhOMY BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl OMUCY 3HAHHS, CIIOCO0IB
Horo oTpuMaHHs Ta KWoro 3HaueHHA. CrodaTtky HEOOX1IHO BU3HAUMUTHU Il TEPMIHH, a
MOTIM MOSICHUTH iX SIK OKpEMI MOHSTTS a00 KOHIEMIII1.

Jlesiki 3 HUX MalOTh YITKE 1 CAMOCTIMHE 3HAYEHHS, TOAl SK 1HIII IIOB’S3aHI 3
JOJATKOBUMHU TOHATTAMHU, IO JOTIOMAararoTh Kparmie 3po3yMiTH ix 3micT. Takox
BapTO 3a3HAYUTH, IO OJHI TEPMIHM dYacTo 3ycTpidaroThesi y Kopani, a iHmi
BUKOPUCTOBYIOThCA 3HA4HO piame. CaMme ToMy iX 3pydHO MOJIIUTH HA TEMAaTH4HI
rpymnu.

Hanpukinaz, 10 rpynu «po3ym» — Ji=ll MojkHa BiJIHECTH MOHATTS, ITOB’sI3aHi 3
MHCJIEHHEBUMH TIPOLECAMM: MHCIEHHs, po3aymu — (US&l)), nocmimxenns — (Lhil)),
ciyxaHHs — (aedl) Ta cipuiHATTS — (U3<d). J10 1HIIOI IPYIH — OJKPOBEHHSD) — (&> 5!
— HaleKaTh TEPMIHM, IO CTOCYIOTHCS HpoporTBa — (3sill), CBAIECHHOI KHUIH —
(<UsY) ta GokectBennoro mocinanHs — (Wb, Ili MOHATTS MiAKPECIIOIOTH POJIb
Kopany six xepena 3HaHb 1 IyXOBHOTO HAacTaBHUITBA I jroAeit (bamine AOmyn-
Kapim 2023 c. 19-22).

®pazeosiorisMu Ta CTall BUpa3H, 1O MOXOJATh 13 KopaHy, BHPI3HSIOTHCS
BHCOKOIO OOpa3HICTIO, CHMBOJIIYHICTIO Ta TJIMOOKUM KyJIbTYPHO-PETITTIHHUM
3MiCTOM. BOHM 4acTo MalwTh MEPEHOCHE 3HAYEHHS, sIK€ (POPMYETHCS BHACIHIIOK
ICTOPUYHOTO Ta KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY iX BHUKOPHCTAHHS. 3aBISKH IIbOMY TaKi
MOBHI OJIMHMIII BUKOHYIOTh HE€ JIMIIE€ HOMIHATHBHY, aje€ W CTUJICTUYHY Ta
excripecuBHY (yHKII.Y OaraTh0X BHIIaJIKax Mepekiiajady 3MYyIMICHUH 0OMpaTh Mix
OyKBaJbHUM TIEPEKIAIOM, sIKUUA 30epirae (opMy BHCIOBY, Ta OIKMCOBUM
nepexiaaoM, 1o nepeaae oro 3micT (Routledge 2018, c. 23-25) .

VY cyuacHiii apaOcbkiii MOBI 0araTo KOpaHIYHMX BHUpa3iB HaOyld CTaTycy
yCTaJIeHuX (hpazeosori3mis.

ApalChKuii Ilepeknan ykpaiHCBKOIO [epexnan aHrnicbKo0 Cypaiaary
BUpa3 Kopani

A 2aal) Xsana borogi, CnaBa bory Praise be to God Cypa 1:2
A els o) Slxmo Bor nobaxae If God wills / God willing Cypa 18:23-24
NUARAN Sk no6asxas Bor What God has willed Cypa 18:39
A sy B im’s Bora In the name of God Cypa 1:1
A Gl I[Mpeuncruit bor, Cnasa Bory Glory be to God Cypa 17:93
A s IIpomry y bora mporieHss I seek forgiveness from God Cypa 71:10
[ESPRUJEINEN Hawm nocrataso bora, Bin God is sufficient for us Cypa 3:173
JSll HalKpaluii TOKPOBUTEIIb
) duad e 18 TTe 3 munocti Moro Tocriona This is by the grace of my Lord Cypa 27:40
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Taki ¢pazeosioriudi oAMHUII BigoOpaxarTh 0COOJUBOCTI apaOChKOi MOBHOL
KapTUHM CBITY Ta peiriiHoi Tpaauiii (Arthur 1955).

Otxe, mepeknaa (pas3eoiori3MiB KOPAHIYHOTO TOXO/DKEHHS TOTpedye He
JIUIIE JIHTBICTUYHUX 3HAHB, a i TIIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJBTYPHOTO Ta PEJITIHHOTO
KOHTEKCTY. AJZICKBaTHA Tepeaada TaKUX MOBHUX OJWHHIIL MOKJIMBA JIMIIE 32 YMOBH
MOETHAHHS CEMAHTHYHOI TOYHOCTI 3 ypaxyBaHHSM CTHJIICTHYHHX 1 KyJIbTYPHUX
ocobnmBocTel MoBH nepekiany (Routledge 2018, c. 1-18).
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Abstract. The paper examines phraseological units and fixed expressions of Koranic
origin in modern Arabic, as well as the peculiarities of their translation into English
and Ukrainian. The meanings of specific Islamic terms and common Koranic
expressions actively used in everyday speech are analyzed. Particular attention is
paid to translation difficulties arising from the cultural and religious specificity of
these linguistic units. The necessity of considering the semantic, stylistic, and cultural
context for the adequate conveyance of their meanings is emphasized.
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Anomauyia. Y pobomi po3ensiHymo o0cooaueocmi @QYHKYIOHYBAHHA MOGHUX |
JHCYPHANICMCOKUX Kiule Yy NyONYUCMUYHUX mekcmax apabcbkKux 3acobié mMacosoi
iHhopmayii ma mpyoHowi ix nepekiady aHIAIUCLKOW U VKPAIHCbKOWO MOBAMU.
lIpoananizoeano ocnoeui munu Kiiwe, iXHi KOMYHIKAMUGHI, CMUAICMUYHI, KYTbMYPHI
ma ideonociuni ¢hyukyii. Busnaueno cneyughixy nepexnaoayvkux cmpameeii, wo
3acmocosgyromubcs nio 4ac nepeoasamHsi Kuiuosauux opmyn y meoiamexcmax, d
MAaKoN#C BUABNEHO BIOMIHHOCMI MINC AH2NOMOBHOI) MA YKPAIHOMOBHOI MOOESIMU
nepexnady. Iloxazano, wo adexkeammne IOMEOPEHHs APAOCLKUX IHCYPHANICMCLKUX
Kiwe nompedye @YHKYIOHATbHO-KOMYHIKAMUBHO2O NIOX00Y, OpPIEHMOBAHO20 HA
30epediceHs  npazMamuyHo20 egexmy, a He Jauue QopmManrbHO-1eKCUYHOL
CMpYKmypu.

Knwuosi cnosa: xniwe, apabcovki 3MI, nyoaiyucmuunuii mexcm, meodiaduckypc,
nepekaao, Npazmamurd, KyiomypHa KOHOMAayis, H#CypHAIiCMCbKUL CIMub.

VY cyyacHoMy iHpOpMaIIHOMY MPOCTOPi MyONIIUCTUYHUNA TEKCT BUKOHYE HE
muuie QyHKII0 nepenaBaHHs QakTiB, a 1 PyHKIIIO 1IHTEpOpeTalii noaii, Gopmyroun
MEBHE CTaBJICHHA ayAUTOpii A0 CYCHUIbHO-TMIONITUYHOI AidcHOCTI. OIHUM 13
BaXJIMBUX 1HCTPYMEHTIB TaKoOl 1HTEpHpeTalii € MOBHI M >KypHAJIICTChKI KIIIIE, SKi
3a0€3MeuyI0Th CTPYKTYPHY OpraHi3aliio TeKCTy, CTaHAapTU3YIOTh CIIOCOOM MOJAaHHS
iHpopMallii Ta TOCWUIIOITh NparMaTUYHUN BIUIMB TIOBIJIOMJICHHST Ha ajpecara
(Kouepran, 2010).

B apaOcpkux 3aco0ax MacoBoi iH(opmarllii Kiilie MarTh OCOOJMBY Bary,
OCKITbKM  TIOENHYIOTh CTAaHJAPTH CYYacHOi KYPHAJICTUKH 3  PENITIHHUMH,
KyJbTYPHUMH Ta 17IC0JIOTTYHUMH €JIEMEHTaMH apa0ChKOi MOBHOT Tpaauiiii. Taki MOBHI
OJIMHUIIl aKTUBHO (YHKIIOHYIOTb y HOBHHAaX, aHAJNITUYHUX CTATTAX, PEMOpTaxax,
MOJIITUYHUX OTJIsI1aX 1 KOMEHTapsX. BoHU He jHille MoJMeruyoTh COPURHATTS TEKCTY,
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a ¥ BUCTyNarTh MapKepaMu INEBHOI LIHHICHOI MO3MIIii, BijoOpa)xarwun peaakiiiiny
MOJIITUKY BHUJIAHHS.

VY cydacHiii apaOChKiii MyOJIIMCTHIIl MOXHA BUOKPEMHUTH KUIbKa OCHOBHHUX
TUMIB Kiime: iHGopMaIiifiHi, TEKCTOOPraHi3yloui, €MOIIHHO-OI[iHHI, MOJITHYHI Ta
peniriitHo-KynbTypHi. THpopmaniitai popmymm Ha Kmrant «ob delhe jolae Cold) |y
BUKOHYIOTh (yHKIIIO aTpuOywlii [Kkepena W CTBOPIOIOTH €(EKT JOCTOBIPHOCTI
noBigoMiieHHst. TeKCTOOpraHi3youi KOHCTPYKINI, HampUKIam «dbwl/ /34 44, » abo
«@ple Sy 4y, 3a0e3medyioTh 3B’SI3HICTH 1 MOCIIIOBHICTh BHKIAAy. EMoIriiHO-
OLIHHI KIliIIe, 30KpeMa «adlé Jlsen abo «Llshd doglichy,  hopMyrOTh NEBHY
IHTepIpeTaliifHy paMKy MoJii Ta MiJACHIIOITh E€KCIPECUBHICTh MyOIIUCTUIHOTO
ctumo (Newmark, 1988).

OcobnBe Miclie NOCiNa0Th PENiTiiHO-KyI5TYpHI (POPMYIIH, SK-OT « ,«4l 2eat/
Al das_py  «all eLd Gy, KI MOKYTH YKMBATHCS HaBiTh Y CBITCHKUX MejiaTexcrax. Lle
CBITYUTH MPO TICHHUM 3B’SI30K apaOChKOT0 KYPHATICTCHKOTO JUCKYPCY 3 TPATUIIIMHOIO
MOBHOIO KapTHHOIO CBITY, JI€ CaKpajibHI Ta €TUKETHI €JIEMEHTH OPIaHIYHO BXOIATH Y
nyOniyHy KomyHikailito. Takum yuHOM, Kiime B apadcbkux 3MI BUCTymaroTh He
JMIIe MOBHUMU Ia0JIOHAMU, a i HOCISIMU KYJITYPHOI I1aM’AT1, PENIriiHOI CHMBOJIIKA
Ta couianbHo 3Hauymux cMuciiB (Kopan, 2015).

[lepeknaa Takux OJAMHMIL AHTJIIMCHKOIO T4 YKPAiHCHKOK MOBAMH OB’ SI3aHUI
13 HU3KOI TpynHouiiB. OCHOBHa mpoOiema MoJysrae B TOMY, IO KIIIIE YacTO He
MalTh IMOBHUX EKBIBAJIEHTIB y MOBax MEpeKiaay, a OyKBaJbHE BIATBOPEHHS HE
3abe3rneuye 30epexkeHHsl iXHBbO1 mparmatuyHoi ¢yHkiii (Baker, 2018). Came Tomy
nepekiiazad Mae OpieHTYyBaTHCS HE JIMILIE HA JIEKCUYHE 3HAUECHHS BUpa3y, a i Ha HOoro
pPOJIb y TEKCTI: YW BiH OQOPMIIIOE MOCUJIAHHS Ha JHKEPENO, Y CTBOPIOE €MOIIIHUIMA
¢oH, uu BUpaXKa€e OIIHKY, YU MAPKY€ KyJIbTYpHY CHEIUIKY.

HalinmommpeHimyuMu nepekyiafalbkuMi NpUiioMaMH M1 4Yac TMepeaaBaHHs
apaOChKUX JKYPHATICTCHKUX KJIiIIIE € (PYyHKI[IOHAIbHA 3aMiHa, MOIYJISIIS, €KCIUTIKAII,
KOMIICHCAllisl, TeHepali3allisi, KOHKpeTu3alis Ta Heitpamizamis (Kapaban, 2004, c.
156). Hanpuknan, Bupas «&lf/ 4 se e b anrmificekoro mepenaerbes sk expressed
deep concern, a ykpalHCBKOIO — «BHCJIOBUB TJIMOOKE 3aHEMOKOEHH». DopMyna « 4
Shadl yas sb% nepexnanaerses Sk in a new development / «y HOBOMY PO3BUTKY
noAii». ¥V BUMAAKy peNiriiHO-KyJIbTYPHUX BHUCIOBIB MEpPEKiIaady 4acTo 3MYLICHUH
oOupaTu MK 30€pEKEHHSM KyJIbTYPHOTO KOJIOPUTY Ta MPUCTOCYBAHHSAM JI0 HOPM
uuiboBoro meaiaauckypey (Newmark, 1988, p. 48).

[TopiBHsUIBHUM aHaMI3 MOKa3ye, 10 aHTJIOMOBHI MEPEKIaAu YacTillle TSKIIOTh
70 HeWTpauizaili, 3HWKYIOYH PIBEHb OI[IHHOCTI Ta YCYBalO4M YacCTHUHY PENIriiHO-
KyJIbTYpHUX KOHOTaIi. lle mosicHIoeThCS HOpMaMu MIKHAPOAHOI KYPHATICTHKU Ta
IparHeHHSIM J0 MakcuMaibHOi Oe3ctoponHOCTi (Baker, 2018, p. 215). Vkpainceki
MepeKyaan, HaBMaKW, 4YacTilie JIEeMOHCTPYIOTh TEHJACHINIO 10 30€peKeHHs
€MOLIIMHOCTI 1 KyJIbTypHOTO 3a0apBlIEHHS OpUTIHATY, SKIIO 1€ HE CYNepeuuTh
KAHPOBHM 1 CTHJIICTUYHUM BUMOTaM TEKCTY.

OT:Xe, MOBHI Ta >KYpPHATICTChKI KJIIIIE € BaXJIMBUMHU €JIEMEHTaMHU apabChbKOTO
nyOJIIUCTUYHOTO JUCKYpPCY, IO BUKOHYIOTH 1H()OPMATHBHI, TEKCTOOPraHi3yroui,
OLIiHHI, KyIbTypHi Ta ifeosoriuni QpyHkuii. X nepexnan aHrmiichKo0 i YKpaiHCHKOIO
MOBaMH MOTpeOye GyHKI10HATbHO-KOMYHIKATUBHOIO MIIXOY, IKHI OPIEHTYETHCS Ha
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BIITBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy, CTHUIII0 1 MparMaTWKH BHUCIOBY. AJlEKBaTHa
nepeaava TaKuX OJMHHIIb MOXIIMBA JIMIIIE 32 YMOBH BPaxyBaHHS JKaHPY, PEAAKIIIHOT
MOJITUKH, KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta O4iKyBaHb I1JIbOBO1 ayAUTOPIi.
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Abstract. The paper examines the functioning of linguistic and journalistic clichés in
Arabic media texts and the challenges of translating them into English and Ukrainian.
The author analyzes the main types of clichés and their communicative, stylistic,
cultural, and ideological functions. The study defines specific translation strategies
for rendering clichéd formulas in media discourse and identifies differences between
English and Ukrainian translation models. It is demonstrated that an adequate
rendering of Arabic journalistic clichés requires a functional-communicative
approach that preserves the pragmatic effect rather than merely the formal lexical
structure.
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Abstract. The paper examines the linguistic and stylistic characteristics of
sociological articles devoted to everyday life in Arab countries, as well as the
peculiarities of their translation into English and Ukrainian. The main lexical,
stylistic, and cultural features of sociological texts reflecting social processes,
traditions, and the specifics of social life in the Arab world are analyzed. Particular
attention is paid to the difficulties of translating sociocultural realities, specific
vocabulary, and stylistic devices characteristic of Arabic sociological texts. The role
of the translator in preserving the meaning, style, and cultural context of the original
text during translation is demonstrated.
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Sociological articles on everyday life in Arab countries constitute an important
source of information on social processes, cultural traditions, and the peculiarities of
social development (Munday, 2016; Hatim & Mason, 1997). Such texts reflect the
realities of life, the system of values, and the role of family, religion, and social
institutions in people’s lives (Holes, 2004). They combine a scientific style with
elements of journalism, making them interesting for research on linguistic and
stylistic features as well as translation (Baker, 2018).

One characteristic feature of sociological articles written in Arabic is the
combination of scientific terminology with vocabulary that reflects cultural and social
realities (Farghal & Shunnaq, 1999). Such texts often include words related to family
relations, social hierarchy, religious traditions, and social norms. For example, such
concepts as =¥ (family), a<iaall (society), &l (traditions), and sbadl due sl
(everyday life) are key elements in describing social phenomena (Holes, 2004).

137


https://orcid.org/0009-0000-3421-9375
https://orcid.org/0000-0003-1830-0653

Another important feature of these texts is the use of stylistic devices that lend
them expressiveness and emotionality (Hatim & Mason, 1997). Unlike strictly
academic texts, sociological articles may include examples from everyday life,
descriptions of real situations, or quotations from interviews, which makes them
closer to real social discourse (Baker, 2018).

During the translation of sociological articles from Arabic into English and
Ukrainian, several difficulties arise, particularly due to differences in linguistic
systems and cultural contexts (Nida & Taber, 2003).

One of the main problems is the absence of precise lexical equivalents for
certain sociocultural concepts (Baker, 2018).

Another difficulty lies in conveying cultural realities, since everyday life in
Arab societies i1s closely connected with religion, traditions, and historical context
(Holes, 2004). Arabic sociological texts are often characterized by complex syntactic
constructions, repetitions, and rhetorical devices, which may require structural
adaptation in translation (Munday, 2016).

Thus, the translation of sociological articles on everyday life in Arab countries
1s a complex process that requires not only linguistic knowledge but also an
understanding of cultural and social contexts (Hatim & Mason, 1997). The translator
acts as a mediator between cultures, ensuring an accurate and adequate transmission
of the meaning, stylistic features, and communicative purpose of the original text
(Nida & Taber, 2003).
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Anomauia. Y pobomi po3ensiHymo MOSBHOCMUNICMUYHI 0COOAUBOCMI HAYKOBUX
mexcmigé cepeoHbosiuHUX apadbcvkux mucaumenié Ano-Papadbi ma 1on  Cinu.
lIpoananizoeano xapakmepHi pucu HAyKO8020 CMUNIO IXHIX MPAKmamis, 30Kpemd
JIO2IYHICMb BUKNIAOY, BUKOPUCMAHHS MEPMIHON02IL ma 0epiHIMUEHUX KOHCMPYKYIUL.
Oxpema yeaza NpuoOiNsAEMbCe OCHOBHUM MPYOHOWAM NEpeKiady uyux meKcmis
CYUACHUMU MOBAMU, 30KpeMa npodiemam nepeoadi @hinoco@cokux i MeOuyHux
MepMIiHI8 ma KyJIbmypHO-ICMOPUUHO20 KOHMEKCMY.

Kniouosi cnosa: apabcovka naykosa mpaouyis, HayKO8Ull CIMulb, NepPeKia HAYKOBUX
mexcmis, Qinocopcobka mepmiHono2is, MeOUuyHa MmepmiHoI02IA.

CepennboBiyHa apaOchbka HayKoBa TpaJuIlisl BiAirpajga BaXXIWBY pOJIb Yy
¢dbopMyBaHHI HAYKOBOTO CTHJIIO Ta PO3BUTKY CBITOBOI HayKH. 3HAUHMI BHECOK Y IIeH
poliec 3poOMIM BUAATHI MUCIIHTEIN1 MYCYJIBMaHCHKOTO CBITY — Anb-Dapabi ta 16H
Cina. Ixni Tpakratu 3 ¢inocodii, TOriku Ta MEIUIMHU XaPaKTEPH3YIOThCA UYiTKOIO
JIOT1TYHOIO CTPYKTYPOIO, MOCIIIIOBHICTIO apryMeHTallll Ta aKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSIM
crenliagizoBaHoi TepMiHoiorii. JlocmiIKeHHs MOBHOCTUIIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN
UX TEKCTIB € BaXJIMBUM JUIS TEPEKIaJO3HABCTBA, OCKIIBKMA TMEpeKIaa
CEePEIHBOBIYHUX HAYKOBUX IIpallb YacTO CYMPOBOKYETHCSA JIHTBICTUYHHMH Ta
KyJbTYPHUMH TPYTHOIIAMH.

HaykoBi Texctu Anb-Dapabl xapakTepu3ylOThCs BUCOKMM PIBHEM aOCTpakIlii
Ta aKTUBHUM BHUKOPUCTAaHHSM (inocodcrkoi TepmiHomorii. Y Ttpakrarti «llormsam
JKUTENB HoOpouecHoro Mmicra» (apa6. dlsldl duadl Jal ¢l ) mucnurens posrismae
KOHIICTIIIIIO 17IeaTbHOI JIEP>KaBH Ta POJIb 3HAHHA Y JOCSATHEHHI 3arajibHOro Oara. Jljis
ctwiio  Anb-Dapabi xapakTepHe BUKOPUCTaHHSA JehIHITUBHUX KOHCTPYKIIIN, 3a
JIOTIOMOTOI0  IKMX TOSICHIOIOTBCS CKiaaHi (imocodcerki kareropii. Hampuknanm, y

TEKCTI 3a3HAYAETHCS:
@@l 5 e Lelal ¢ slaty ) o ALl Aaallyy
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[le BucnoBmIOBaHHS MepekianaeTbes sK: «JoOpouecHe MICTO — 1€ MiCTO,
KUTEN SKOrO CHIBIPAIIOIOTh JUIsl JOCATHEHHS InacTs». BaxiuBum y ubomy
npukiani € moHsTrs 3wl (as-sa‘dada), ske Mae IIUpIIEe 3HAYEHHS, HIK YKPAiHCHKE
CIOBO «macTs». Y ¢imocodcerkiii xoHuenuii Anp-Papabi el TepMiH O3HaYae
HAWBUIIMI CTaH JyXOBHOI TOCKOHANOCTI moauHu. Came 1151 6araTo3HauHICTh CJIOBa
CTBOPIOE TEBHI TPYAHOII Mij Yac Mepekiaay 1 BUuMarae BpaxyBaHHs (i10codChKOro
koHTeKCTy (Al-Farabi 1985, p. 228).

Kpim Toro, mnHaykoBi Tekctu Anb-®Papalbli BUPIZHAIOTECA — CKIAAHOIO
CUHTAaKCUYHOIO CTPYKTYpOIO. ABTOp dYacTO 3aCTOBY€ JOBTI CKJIAIHOMIAPSIHI
peUeHHs, 110 J03BOJISE AETaIbLHO MOSCHIOBATH CKIaaH1 (itocodchbKi KoHIemni. Taka
OCOOJIMBICTh € XapaKTEepHOIO ISl CEPeHbOBIYHOI apabChbKOi HAyKOBOI MPO3U Ta
YCKJIaJIHIOE TIepekyia cydacHuMu MoBamu (Adamson 2008, p. 45).

BaxnuBe miciie B apaOChKiii HayKoBiM Tpaauili 3aiimarorh mpari 16H Cinu
(ABinennn). Horo simommii Tpaktar «KamoH Meammmum» (whll 4 o5l e
CUCTEMAaTHU30BAHUM BHKJIAJOM MEIWYHUX 3HAHb 1 MPOTATOM KUIBKOX CTOJITh
BUKOPUCTOBYBABCS SIK OCHOBHHMM MenuuHuil nigpyynuk y €sponi. Ctuib [0H Cinu
BI/I3HAYAETHCSI  YITKICTIO  BHKJIAAy, JIOTIYHOK  KJacudikalli€ro TMOHITh Ta
BUKOPHUCTAHHSM CII€I[iai30BaHOT MEIMYHOI TEPMIHOJIOT], 10 3a0e3Meuy€e TOYHICTD 1
OJTHO3HAYHICTh HAYKOBOTO TEKCTY.

VYV nmepmnii kHu3l «KaHOHY MeIMIMHW» TMOJAETHCS BU3HAYEHHS MOHSITTS
XBOpOOH:

“Disease is an unnatural condition of the body which disturbs its functions.”

VY nepekiani: «XBopoba — 1€ HEMPUPOJIHUI CTaH OPraHi3My, SIKHM MOPYIIye
moro dyskuii». Take BU3HAYEHHS JTEMOHCTPYE XapakKTEpHY JUIsi HAYKOBOT'O CTUITIO
ne(dIHITUBHY CTPYKTYpy, IO 3abe3leuye TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTh TEPMIiHOJIOTI]
(Ibn Sina 1999, p. 8).

HayxkoBi Tekctu 160 CiHM Tako BiJI3HAYAIOTHCS TAKOXK BUCOKOIO CHCTEMHICTIO
Ta JIOTIYHOIO TIOCTITOBHICTIO BHUKJIaAy. ABTOp MOCHIJIOBHO KiIacHU(pIKye METUYHI
3HAHHS, 110 J03BOJIAE CTBOPUTH IIUIICHY HaykoBy cuctemy. Came 1 0COOJIMBICTH
3pobuna «KaHoH MenuIMHUY» OJHUM 13 HAWUBIUIMBOBIIIUX MEIMYHHUX TPAKTATIB
cepenuboBiuus (Gutas 2014, p. 112).

[Tepexnan naykoBux mpaipb Anb-®apabi Ta 160 CiHM MOB’sI3aHUM 13 HU3KOIO
TpyaHomiB. Ilo-mepme, 1e TepMiHOJNOrIYHI OpoOIEeMH, OCKiUIbKA  OaraTto
d110cOPCHKUX 1 MEAUYHUX MOHATHh HE MAIOTh TOYHHMX AHAJIOTIB Y Cy4aCHUX MOBax.
[To-npyre, BaxxaMBUM (haKTOPOM € KyJbTYPHO-ICTOPUYHUN KOHTEKCT, apKe 171e1 IUX
MUCIUTENB (HOopMyBaMCs T BIJTMBOM aHTU4YHOI (iumocodii, 30KkpemMa mpaib
Apucrorensa. Ilo-tpere, ckIagHICTh, Tepekiaay oOOyMOBJIEHa  OCOOJMBOCTSIMHU
apaObCbkoi MOBH, JUIS SKOi XapaKTEepHI JOBI1 CKJIATHOMIAPSAIHI PEYCHHS Ta
OaratopiBHEBI JIOT1YHI KOHCTPYKIITIi.

Takum ymHOM, HaykKoBI TpakTaTu Anb-®apabdi ta 160 CiHM HEMOHCTPYIOTh
BHUCOKHI PIBEHb PO3BUTKY HAYKOBOTO CTHJIIO B CEPEIHBOBIUHIN apaOChKiil KyJIbTYypi.
[xHi mpali XapaKTepH3ylOThCs JIOTIYHOI CTPYKTYpPOIO, CHCTEMHICTIO BUKIAmy Ta
TOYHICTIO TepMiHoJorii. [lepeknan Takux TEKCTIB BUMarae riO0KOro po3yMiHHS HE
JUIIe MOBHU, ane ¥ ¢iaocoPpCchbKOrO Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, IO JO3BOJISE
MaKCHUMaJIbHO TOYHO MEpPeIaTh 3MICT OpUTIHATY.
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Abstract. The paper examines the linguistic and stylistic features of the scientific texts
of the medieval Arab thinkers Al-Farabi and Ibn Sina. The characteristic features of
the scientific style of their treatises are analyzed, in particular the logicality of the
presentation, the use of terminology and definitive constructions. Special attention is
paid to the main difficulties of translating these texts into modern languages, in
particular the problems of transferring philosophical and medical terms and cultural
and historical context.
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